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ADVERTISEMENT.

THE following Poems contain many examples

of whatever is beautiful or fublime in compofi-

tion, but beingcoUeded from variouseditions, they may

in fome places appear, perhaps, inelegant and abrupt;

it being fometimes neceflary to take half a ftanza, or

perhaps half a line, from one edition to join to as

much of another.

As thefe Poems were, for the moft part, taken down

from oral recitation, frequent miftakes may have been

made in the proper divifion of the lines, and in the

afligning of its due quantity to each : a matter to

which the poets themfelves do not always feem to

have been very attentive, their meafure often varying

as their fubje£l: changes.

As thofe who recited ancient poems took frequent-

ly the liberty of fubftituting fuch words as they were

bed acquainted with in the room of fuch as were more

foreign or obfolete, a few words which may perhaps

be confidered as modern or provincial may occur in

the courfe of thefe compofitions. To expunge thefe

words, when none of the copies in the Editor's hands

fupplied him with better, was a talk which he did not

confider as any part of his province. He regrets that

he did not know, till they had gone to the Prefs, that

many parts of them were well known in Ireland *,

otherwife he fliould have endeavoured to procure fome

editions from that quarter, although it is probable

they would not be ;Very different from thofe found in

the ifles and Scottifli coafts contiguous to it. He

hopes, however, that with all their imperfe^lions,

thefe Poems have ftill fo much merit as to give the

reader fome idea of what they had once been ; that

the venerable ruins are a fufEcient monument of the

former grandeur of the edifice.

A N

* This intelligence is derived from a late Ii ifli writer, who, having

had frequent occafion to cite thefe poems in order to illnftratc his

fubjefl, adds," I have taken thofe paffages from Mr Smith's poems,

becaufe his poems are known to be trandations from the Iri£b in

many inflances. '—And elfewhere, " Mr Smith has freely and ele-

gantly tranflated a poem on the death of Dermid, intitledj Mar

mharbh Diarmadan Tore nimhe^"

Mr Walker'sHiftor. Memoirs of Irllh Bards.p. ii. & 39. Dub. 1786.
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DAN AN DEIRG*.

A C H EU D C H U I D.

X? EUCH Dearg fan doire na aonar,

'S e 'g eifdeachd ri caoiran na coill

;

* Dan an Deirg is afcribed to the Bard Ullin, who was

fomewhat prior to OIEan, and feems from the following old

diftich, to have been always held in high eftimation :

* Gach dan gu dan an Deirg,

'S gach laoidh gu laoidh 'n Amadain mhoir."

In a diflertation on the authenticity of Ofllan's poems, pre-

fixed to the tranflation of this coUeftion, which was publifli-

cd a few years ago, the JErz in which Offian lived, was fup-

pofed to be the end of the third, or beginning of the fourth

century. Heftor Bocthius, whofe hiftory, dedicated to

James IV. was publifhed in 1526, conje&ured that he lived

about a century later.

" Coniiclunt quidam in ha;c tempora { Sci/icet temporz

quibus regnavit Eugenius Filius Fergufii 2di qui obiit A.462.)

Finnanum filium Coeli, viJgo vocabulo Fyn mac CoiJ ; vi-

rum, uti ferunt, immani ftaturà, (feptenum enim Cubitorum

hominem fuifle narrant) ScoticI fanguinis venatorià arte in-

fignem, omnibufque infolità corporis mole fonnidolofum :

Circularibus fabulis, et iis qax de Arthuro Britonum rege,

Feuch taibhfe Chrimin' * air cheo-tragha,

'S na feidh nan tàmh air Sgur-eild'|.

An fealgair na fleibh cha taoghail,

Tha Dearg is a ghaothair brònach ;

'S tha mife le d' fgcula fo mliulad,

Tha mo dheoir a' fruthadh an cònuidh.

San la ud, bha Comhal
J nan buadh

Le cheol, is le flrluagh air an leirg,

(Ge h-iofal fo chluainein an fheidh

An diugh an Laoch treun ann am feirg,

A
paffim apud noftrates leguntur fimillimum, magis quam eru-

ditorum teftimonio decantatum."

BoETH. Hift. Scot. 1. 7 ad finem.

Archbishop Usher places Cormac, and feme other of

the heroes cotemporary with Offian, fuuicwliat later, but in

the fame century.

* Cri'-min, " tender heart" ; (he was the fecond fpoufc

of Dargo. The fequel of this poem gives her hiftory.

f Sgur-eild', " the hill of roes :" the name of a rock or

mountain.

:}; Cao'mhal, (contrafted Cual) " mild brow" the fatlicr

of Fingal, and grandfather of Offian.



DAN AN DEIRG.
A leaba fochòs nan clach *,

Am fafga na daraig aofda,)

Bha laoich ri 'n fleaghan an taic,

An fuilean glaifte, 's an aghaidh aomta.

Mor-ghaifg an Righ's Innfe-faile f,

Trà fguab iad an àrach le cheile,

Sheinn am Bard :—tra chunnas bàrca,

'Si feola gu tràigh na nial-eide.

" 'S i long Innfe-faile ta ann,

I 'S i lann a bhuail am beiìm-fgèith' ud :

* In ancient times large flag-flones were raifed over the

tombs of eminent perfons, as a monument of their fame. In

Offian we read fometimes of the " three," and fometimes of

the " four Gray ftones." Many of thefe rude pillars, of an

immenfe fize, are ftill to be feen.

t By Innij-fail, and Innfe-fail, is underftood a part of

Ireland, and perhaps of the Hebrides, inhabited by the Fa-

lans.

:j: al. 'S a chrann-tara fuas ris na Tpeuraibh.

The crann-tara, or " beam of gathering," ufed for a fig-

nal of diftrefs, or to communicate any alarm, was a piece of

wood half-burnt and dipt in blood. See 01. Magnus, p. 146.

A flame or fire kindled on eminencies, was often ufed for

the fame purpofe. (See OfGan's works, poem of Carric-

Grad-leumaibh, thar barra nan tonn,

Gu fonn an Righ tha na cigin."

'S bu gharbh an doinionn a' deas

A' gleachd r'ar fiuil bhreid-gheal

;

Tra thaom an òiche nar còail,

Air cuan dòbhidh nan tonna beucach.

•' CioD am fa bhi 'g udal cuain,

Is eilean fuar nan geotha crom,

A' fgaoileadh a fgiath nar coinneamh,

Gu'r dion o dhoininn na h òiche ?

Tha e crom mar bhogh' air ghleus,

Tha e (èimh mar uchd mo ghaoil,

Caithemid an òiche na fgeith,

lonad aoibhinn nan ailling caoin.'*

'S chualas a chomhachag a' creig,

'S guth bròin ga freagairt a h uaimh ;

4 Guth

thura.) We find this laft fignal mentioned by Jeremiah, to

denote diftrefs. " Blow the trumpet in Tekoa, fet up a

fign of fire in Beth-haccerem ; for evil appeareth out of the

north, and grtat dellruftion," chap. vi. 1

.



DAN A N D E I R G.

•Guth Dheirg, arflt CuUl, 's e th' ann,

A chain finn la chuan onfhach,

Tra phill finn o Lochlann * nan crann

'S gach doinionn gu teann gar lèireadh.

Thog tuinn an cinn ro neoil,

Dh'fhàs fleibhte ceo air an lear,

'S a mhriir fholach, mholach, ftuaghlas

A' I'aafgadh o noir gu n ear.

" A Dheirg fin am barraibh nan crann,

Is fann an iall ris an d'earb thu
;

Mòr-bheinn cha'n fhaic thu gu bràth
j

f Tha d' fhalt ànrach air tuinn ga lualga'.

—Is mor do bheud, a dlioinionn
;

Togaibh, a thaibhfe, leibh e."

—Ach cha chual iad ar guth, arfa Cual,

O's dubhach, a laoich, do chònuidh I

O THAiBHSEbho Lochknn nan crann,

A lean finn gu teann thar chuanta,

Ma 's fibh tha ga choimhead an fas,

Ge lienor, cha tair fibh buaidh air.

* Lcchlann, the name which the ancient Higlilanders

gave to Norway, or Scandinavia in general.

f <i/. Dh'fholuich tonna-baite uainn thu. ^

Thig Treunmor * le dhoininn ro-ghairg,

Gu'r ruaga na fheirg, mar fhoghnan min
j

Is marcaichidh Dearg air iomall a fgeith,

Le greadhnas gu clanna nan fion.

—Cluinnear nuallan do bheoil,

Ulainn, le feoid an àigh,

O's aithne dhoibh uile t èigheach,

Innis gu d' thig Treunmor gun diil.

" Bean-

* Treun-mor, " tall and mighty," tlie father of Comhal,

and grand-father of Fingal. Among the ancient High-

landers proper names were all dcfcriptive. Many of thofe

names are illll retained, as Donn-cheatm (or Donncha')

*' brown-haired ;" Donn-JhuU (or Donull) " brown-eyed ;"

Gorm-JiiuiU (or Gormula') " blue-eyed." Even when they

have other names, fuch as Peter, John, James, &c. dcfcrip-

tive epithets are as frequently annexed as the proper fir-

name. Thus, John Black, if he happen to be fair-haired,

will probably be better known by tlie name of John White,

than by his proper firname. Giraldus Cnmbrenfis, in de-

fcribing the manners of the Irilh Highlanders, has taken

notice of this cuftom. " Liberis, cum ad facrum baptif-

mum accedunt, profana nomina imponunt, anneftentes Al-

bus, Niger ; vel ex morbo, fcabie, calvitio ; vel ex fcelere,

ut latro, fuperbus ; ac licet contumeliarum fint impatientif-

fimi, haec tamen nomina non dedignantur." Apud Cams-

BEN in Hibern.



DAN AN DEIRG.
" Beannachd do t anara, is buaidli,

Ma 's carraig no uaimh do chònuidh
;

! 's deacair leinn fhad 's tha thu uainn,

Aig taibhfe Lochlann, fa chuan dòbhidh.

Ma 's e cath thaibhfe nan nial.

No 'n iallach cruaidh tha ga d'theanndack,

* Tha Treunmor a' teachd le lainn thana,

'S le fgèith alluidh g' am fuadach'.

Mar chrion-dhuilleach an daraich

Air a chratha' f le franna-ghaoth fàfaich,

Ruaigidh e 'n taibhfe gu luath ;

1 Beannachd is buaidh leat an trafa."

" 'S gur ioghna learn fein do ràite,

Bhaird Chuil, 's nach b'e abhaift

Laoich do thighe riabh gu fagadh

lad an caraid an uair gabhaidh."

Dh' aithnich Gealachas guth an Deirg,

'S mar bu ghnà leis air an leirg,

* «/. Cha'n eagal nach cum thu riu co'rag,

'S a liuthad fear mor a ruaig thu.

f al. Air Mor-mheall fafaich.

t al, Fojs ann a t uaimh dhuit an trafa.

Rinn e miolaran, 's thug leura gabhaidh,

Le mor aoibhneas ghios na tragha.

Mar fhaighead o ghlacaibh an iughair *,

Bha chafan a' fiubhal nam barra-thonn
;

'S b' aite leis na mac na h eilde

Dearg, 's e leum ri uchd a bhràghad,

'S chunnacas fodan na deife,

Le folus brifteach nan reultan,

Mac-famhuil coinneamh nan cairdean

An tra tharlas doibh an cèin-thir.

2 'S ni

* Every body knows the bow to have been made of yew.

Among the Highlanders of later times, that which grew in

tlie wood oi Eafragain, in Lorn, was efteemed the beft.

The featliers moft in vogue /or the arrows were furnifhed by

the eagles of Loch-Treig; the wax for the ftring by Bails-

na-gailbhinn, and the arrow-heads by the fmiths of the race

of Mac Pheidtarain. This piece of inftruftion, like all the

other knowledge of the Highlanders, was couched in verfe :

Bogha dh' iughar Eafragain,

Is ite' firein Locha Trèig ;

Cèir bhuidhe Bhaile-na-gailbhinn,

'S ceann o 'n cheard Mac Pheidearain,
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""S ni 'm "bu chumhainn le Dearg ar loingeas

Aig ro-mheud aighir 's a fholais.

Mur tugadh Gealachas air laimh e

Chios na tragha fiar nar còail.

* 'S am beo dhuit, a Dheirg, a chailleadh

An ciian falach nan garbh-thonn ^

'S ioghna do thearnadh o'n bhas

A fliluig le gànraich afuas thu.

I Le tulga tuinn' air mo luafga,

Bha mis' an òich' fhuar fin gu latha

;

Seachd gealaich, 's gach aon mar bhliadhna,

Le 'n tragha 's le 'n liona chaidh tharam.

Chaith mi 'n la ri manran ciuil,

Ag eifdeachd nuallan
J
thonn is ian

;

'S an òich' an tiamh-chòra thaibhfe,

'G èala' 'm foill air coin na tragha.

'S neo-ghrad fan àite fo ghrian,

Is mall-cheumach triall na gealaich
;

A Righ Chumhaill, nach b ioghna

Gu b'fhaide gach mios na bliadhna I

—Ach ciod fb aobhar ur bròiji ?

Ccmhal fpeaks.
-f
Dargo fpeaks \ al. durdsn.

Chi mi ur deoir a fruthadh ;

An e mo fgeul truaghs' a dhùifg iad ?

Is cruaidh learn gur ciiis is dubhaich 1

—Noch beo Cri-mora mo ghaoil ?

—

Og-bhean chaoini tha mife dubhacli.

Bho chunnas thu feola' nan nial

A dh' iadh mu iliolus na hòiche,

Tra dh' amhairc i nuas, ro 'n fhrcis,

Air gniiis flioiineach na doimhne.

Chunnas * i air chaochla dreach,

'S a ciabha clearc a' file' dheur

:

Dli' aithnich

* The poetical licence of the ancient bards, underftood

in a literal fenfe by tlie Highlanders of modern times, ferved

much to confirm their pretenfions to thcfecondjight. Add

to this the piflurefque but often difmal appearance of the

countiy ; the defert hill, the dark heath; the fall of the tor-

rent, the noife of the wave, the echo of the cavern and the

rock, the folitude and filence of the fequeftered vale, all

brooding on a warm, and perhaps a fuperftitious imagination,

and you have moll of the ingredients requifite to conftitutc

a Highland feer. If one of a thoufand of his reveries fliould

fortuitouny refemble fome fubfequent event, no more is re-

quifite to gain him the credit of a prophet. To imagine

there is any tiling fupematural-or prophetic in this pretended

gift,

B



D A N B E I R G.

=* Dh' aithiiich mi cruth mo ghaoil,

'S an t-aobhar o'n chuan mu 'n d' eirich.

" Nach tiaagh leat mis' a Chii-mora,

'M fag thu am onrachd an fo mi ?"

—Chuairtich òigh-thaibhs' i le 'n ceokn,

f Mar ghaojttìi bhrònaich le 'n tuite' duilleach:

"S ni 'n cluinnte gaoir coin no tuinne,

*N fliad 's a rinn an ceolan fuireach.

^'.k, were highly abfui'd.—That the Deity fhouM reveal fu-

ture events to anfwer no end but the moft frivolous trifle,

fjch as the paffing of a funeral or marriage ; and that the.

perfons endowed with this prophetic talent, fhould be always

the moft idle and the. moft ignoiant, not to fay fuperftitious;

and that the gift fhould be entirely confined to this language

and this country—thefe are notions too ridiculous to merit

any ferious, refutation. See Dr Beattie's EiTay on the SfcwiJ

* al. Bha 'n aileachd na gruaidh mar fgriodan caochain,

Tra fgaoileas e 'm feadan feuraich.

f al. Mar chuilc ri crònan an' gleann Caothan,
.

Tra fgaoileas am fonn air fruthaibh f^s,

'S a dh! fhafas gu ciuin ceum na duihhre..

" Thig leinn, a Chri-mora, gun bhròn,.

Gu talla nan oigheana fiaJ,

Far am bheil Suilmhàlda le Treunmor,

A' fealg * feidh dhoidleir nan nial.'"

Ghualas a h ofna leoin-,

'S i fealltuinn Je bròn na deigli
;

Sguir an ceol ;—an taibhfe threig^

'S dh' fhàg mife leam fein deurach.

Amhuil tonn f air tràigh leis fein,

'S am maraich ag eifdeachd o bhruth,

.

Bha guth mo ghaoil 's i gam threigfinn :

Mar aiding fealgair 's an èigh ga dhùfga.

Chuir niife nan deigh mo ghlaodh,

Faoin mar uifge ri h aonach

;

Mar fnitidan faoin aa coilli': fhas,

Dh'

* It was the belief of other ancient nations,, with whofe

ci"eed we are acquainted, that departed fpirits purfued in'

another world the fame occupations and amuCiments in which i

they were engaged in this.

. quae gratia cun-uum

Armorumque fuit vivis ; qux cura nitentis

Pafcere equos, eadem fequitur tellure repoftos.

Vid. iEn. 6. & Odyfs. II.

T al. ro dhoinicn an cèin. -
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Oh' fhiig iad'air fgeir mi am aonar.

O 'a òg-mhadain gu dall-oiche,

.

Mo chaoidh o fin cha do fguir.

—C'liin a chi mi ris thu Chri'-mora ?

Ri 'm bheo, bidli mife fo eillean,

Tha m' anam a' fnàmh an ceo
;

Iniifibh an dòigb an d'cug i.

" x\n fgeula traagli tra fhaairdd bhear

Tri làithe dhi na tofd gun gTiean ;

.A.ir a cheathramh dh' iarr i 'n tràigh ;

Fhuaras i fein an ait a fir.

Mar flmeachda fan fhireach -fhuar,

,

Mar cap air ouan na Lanna *,

Fhuaras i le òighean a gaoil

A theirinn- ochaochain nan fiiabb^,

Le 'm min-bbos a' fiabadh an deur.

* The lake of Lanno In Scandinavia, and that of Lego

in Ireland were fuppofed by the ancient bards to emit no-

xious or deadly vapours, and therefore they are frequently

introduced as appendages to their tales a/iuoe. Thefe va-

pours gave rife, it is faid, to a form of imprecation ufed in

thofe times, " Ceo na Lanna 's na Lèig ort."—The mill of

Lanna and Lego alight on thee. •

'S le 'n ofnaich a' feideadh an ciabh.

—Le lie is gorm-fhoid na tràgha,

Thog finn àite-cònui' do 'n mhnaoi,

B' iomad òigbe fan la fin dubhacb,

'S bu tiamhaidh ga cumha' gach aon :

Amhuil ceol tannais ag eiridh

Air cuilc na. Leige mall.

Air leam fein gu b' aoibhinn a cliu,

B'e mo run e bhos is thallv

—Ach ciod fo 'n folus an' Innfe-fàil;^

O chrann-tàraidh an fhuathais ?

Togaibh ur fiuil ; tairnibh ur ràimh ;

j- Grad-ruitheadh ar bare thar chuanta."

Shèid gaoth dlnleas ar beann,

'S'cha b' fhann ar buillean ga coghnadli

,

Sinn a' buala' mhullach nan tonn,

'S gaeh fonn is a fhùil ri comhrag.

—Bha uileann Dheirg air flios a fgeith,

'S e frutha' dheur a fios r'a taobh,

" Chi mi Dearg gu tiamhaidh tofdach,

Ulaisn nan teud, tog fprochd an laoich."

•{: al. Grad-ruithibh g.u traigh, is buaidh leibh.

Dii.'ì^
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Dan ChaoUte *.

Sheid ofna choimheach gun.bhàigh,

'S cliuir i druim an' aird air a bàrca.

Ri linn Threin-mhoir nan fgia,

Ruaig Caoilte am fiadh mu Eite f ;

Thuit leis daimh chabrach nan cnoc,

'S cho-fhreagair gach flochd da eighe.

Chunnaic Min-bhcul a gaol,

'S le curach t faoin chaidh na dhàil :

* To Epifodes, fuch as this, which are frequently repeat-

ed as detached pieces, I give their proper titles, and they

may be read either feparately, or as parts of the poems to

which they refpeftively belong.

t An arm of the fea in Argykfhire ftill retains the name

of Loch- Eite.

X The Curach was a fmall boat made of ^vicker, and co-

vered with hides. It was fometimes, however, of a con-

fiderable fize.—That in which Columba and his companions

Jailed from Ireland, appears from its bed, ilill fhewn in Pcrt-

\a-churaich in lona, to have been 40 feet long. Pliny and

Soljnus make mention of thefe pinnaces, and Lucan defcribes

them in the following manner

:

Primum cana falix madefafta vinime parvam

TesJtur in puppim, csfoque iiiduta juvenco,

2 Veftoris

Chualas le Caoilte a glaodh,

" A ghaoil, a ghaoil, dean mo chognadh.

Ach thuirling dalla-bhrat na hòiche,

'S dh' fhùilnich a caoi'-chòra.

Mar fhuaim fruthain an cein,

Ràinig a h eighe na chòail

'S air madainn an onfha na tràgha,

Fhuaras gun chàil an òg-bhean.

Thog e 'n cois tràgha a leac,'

Aig fruthan bròin nan glaf-gheugan ;

Is eol do 'n t-fealgair an t-àite,

'S mor a bhàigH ris an' teas na greine.

'S bu chian do Chaoilte ri bròn

Feadh an lò an coillteach Eite ;

'Sfad

Veftoris patiens, tumidura fuper emicat amnira :

Sic Venetus ftagnante Pado, fufoque Britannus

Kavigat Oceano.

Pharfal IV. 1 30, &c.
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'S fad na hòiche chluinnteadh a Icon
;

Chuireadh e air coin an uilge deifinn.

Ach bhuail Treun-mor beum-fgeithe *
;

Le laochraidh bu treun Caoilte :

Uigh air uigh phill a ghean,

Chual e chliu, is lean e 'n t feilge.

Leam 's cuimhn', arfa Dearg, an laoch.

Mar aifling chaoin a chaidh feach,

Tra ftiur e gu hog mi aig Eite,

'S a fliliuch a dheur-ibuil an leac.

—Ciod fa do thuiridh, a Chaoilte,

Com' am bheil t aos-chiabha fnitheach ?

Freagra dha fud bheireadh Caoilte,

*' Tha mo ghaol fo'n fhòid fo na luidhe."

— A Chaoilte fnaigh dhomhfa bogha.

" 'S ann fodha fo tha mo ghaol-fa ;

O dean an t àite lb thaoghal

Mar roghainn o ruith an aonaich."

'S na dh' iarras, a Chaoilte, thugas

;

Do chumha bu trie ann am òran
;

* The Beum-fgeithi, or " ftriking the fiileld" was the

ufual mode of giving a challenge, or alarm to battle, among

the ancient Caledonians.

Nam biodh mo chliu-fa co mairionn,

Is mi le m' leannan fa cheo ltd

!

Is dearbh leam gu bi fm mairionn,

Arfa Cumhal bu chaoin labhairt,

Ach CO fud, le 'n fgiathaibh gàbhaidh,

Toirt a fholuis o'n cheud fhàìre ?

Slòigh Lochlainn, ma 's maith mo bheachii,

A' cuartach' Innfc-fàile le 'm feachd,

'S an righ, bho ard-uinneig ftuadhaich,

Ag amharc oirn' a chairde buadhach,

Chi e finn roi dheoir, mar cheo,

Ach thuit na deoir, is chi e'n feol j

Tha aighear a' brùchda' na ftiùil.

*' Tha Cumhall am fagus le fliiuil I"

Feuch Lochlann anuas nar codhail,

'S Armor rompa mar dhamh cròice.;

Air tràigh Eirinn a làmh, ge bras,

Mife dh' fhuafgail o theanna ghlais.

—* Càireadh gach aon air a leis

A lann ghlas, gu tràigh 's e leumnaich
;

Cuimh-
* In the ancient Galic poetry, one often meets with a

variety of rhyme and meafure in the fame piece. The fame

has been frequently obfen'ed of the ancient poetry of other
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Cuimhnicheadh gach aon a thapadb^

Is mor-ghaifge laoch na Fcinne.

n-rttions. It is not to be wondtred at (i'ays Rabbi Azarias,

fpeaking of the Hebrew poetiy,) that the fame fong fhodd

confift of different meafures : for the cafe is the fame in the

poetry of the Greeks and Romans ; they fuited their mea-

fures to the nature of the fubjedl and the argument ; and tlie

variations, which they admitted, were accommodated to tiic

motions of the body, and the aSeftions cf the foul." R. A.

in Meor Enajim.

Rhyme did not feem to be eflential to the compofitlona

cf the Celtic bards ; many of them are entirely deftitute of

it ; and wlien moft attention feems to have been paid to it>

it is done with a latitude unknown in Englifli compofitlons.

A conformity of found betWIxt the laft word of tlie preced-

ing line, and fome word about the middle, and fometimes

m the end of the following ope, is all that the ancient bards

feem to have wi/hed for in the matter of rhym?. When
ftanzas confift of four lines, the fame conformity is found of-

ten between the concluding words of each couplet, or be-

tween fome two of the vowels in thefe words ; for they were

not fo anxious about preferving any fimilarity betwixt the

found of the confonants—This fimilarity of found, by which

the end of one line or couplet alvirays fuggefted the h'ne or

couplet following, greatly facilitated the committing of thofe

pieces to memor)' ; and for this purpofe, more than to pleafe

—Sgaoil, a Dheirg, do fgia Icathan
;

Tao-uing, a, Chaoirill, do gheal-chlaidhe,

Crath, a Chonaill, do chraofnach,

is feinn, Ulainn, f dan catha-baoilge.

ChDÌnnicii

the ear with any jingle of found, the art {cems to have been

at firil i.-ivenlcd by the Bards or Druids.

" I do not look upon rhyme (fays Mr Langhorne) to be,,

as fome have fuppofcd, of Monkiih extraftion, I think it is of

a more ancient dale. It was probably firft invented for the

aid of memory. The learning of the Druids was early cora^

municated to their difciples, and their precepts were retained-

memorially, under thofe forms, of verfe in. which they were

delivered. It fiiould feem, therefore, that they yf?y? found

out the expedient of rhyme,, to make their verfes more te-

nable." Effiifions offriendjinp andfancy, v. ii. let. 18.

It was probably, for the fame reafon, that the ancient He-

brew poets obferved that ParaUelifm, or correfpondence of

one verfe or line with another, which is fo commonly to be

met with in they- writings. With them a conformity in the

fenft led the memory from one line to anotlier, as a confor-

mity of found does with us. See Lowth Ds Sacra Pocji

Hcbr.

f It was part of the office of the Bards to fmg the Prof-

nacha catha, or " Inftigation to Battle." Thefe fongs were

compofed in 3 rapid fort of meafure highly adapted to the

occa«
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Choiniiich firm Lochlann 's cha B' àgll dhuinn

:

Sheas iad romhainn gu daingean làidir,

Mar an darag air ugIuI Mheall-mhoir,

Nach Inb air ailghios na garbh-ghaoith.

Chunnaic Innfe-fàil linn gar sàruch',

Bhrùchd iad gun dàil gur coghna'

;

Sgapadh an fin Lochlann o cheile ;

Shearg gach geiig a bha beo dheth.

Choinnich Armor 's righ Innfe-fàile,

'S ma. choiimich bu ghàbhaidh an iomairt

;

Sleagh an righ chaidh 'n uchd a mhor-fhir,

Cha'n fhoghnadh a fgiath da tiughad.

Ghnil Lochlann is Innfe-fàil,

Is ghuil na bha lath'r do'n Fheinn'

:

Is llieinn a bliard gu ro-thuii-feach,

Tra chunn' c gun deo cheann-feadhna.

Cumhadh an Fhir mboir; no Tuireadb Ar-

vihoir.

occafion. Some idea may be formed of die nature of thoie

compofitions from the account which Tacitus gives of the

fame cuftom, as it pi-evailed among the Germans, whofe man-

ners, in many refpefts, bear the neareft refemblance to thofc

of the ancient Caledonians.—" The Germans, fays he,

have poems which are rehearfed in the field, and kindle the

foul into a flame. The fpirit with which thefe fongs are

fimg, prediAs the fortune of the approaching fight. In the

compofition they ftudy a roughnefs of found, and a certain

broken murmur. They lift their fhields to their mouths, that

tlie voice, being rendered full and deep, may fweU by rcper-

cuffion." Tacit, de mor. Germ. c. 3.

Sueh as are aquainted with the poems of Tyrtaeus, which

kindled a fort of warlike phrenzy in the breafts of the Lace-

demonians, when engaged in war with the Meffenians, may

form from them a pretty juft idea of the Profnacha catha.

Slia- 1 airde mar dharaig fa ghleann f

.

Do luas roar iolair nam beann, gun gheilt
;

Do fpionna mar ofunn Lodda \ na fheirg,

'S do lann mar chco Lèige gun leigheas.

O!

* Under this title the following epifode is often repeated

byitfeif.

f His height was as the height of cedars,

His ftrength was as the ilrength of oaks. Amos ii. 9.

X The Loda, or Lodda of OlTian is fuppofed to have been

the fame with the Odin or Woden of the Scandinavians. Odin,

according to the Danifh chronolagies, was more ancient than

Homer. His many warlike exploits procured him divine

honours after his death. From him one of the days of. the

week ftill retains its name of Woden's day, or Wednefday.
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O I 's moch do thuras gu d' neoil,

Is òg leinn, a laoich, a thuit thu

;

Co dh' innfeas do 'n aofda nach beo thu ;

No CO do tòg-mhnaoi bheir fiirtachd ?

Chi mi tathair fo eithre aois,

Gu faoin an dochas ri d' thigheachd
;

A lamh air a flileagh 's i air chrith,

'S a cheann lia, lom, mar chritheach fan tsine.

Meallaidh gach neul a dhall-fhuil,

'S e 'n duil gu faic e do bhàrca
;

Thig deo-grein' air aghaidh aofda,

'S a ghlaodh ri oigridh—" Chi mi mbàta!"

—Seallaidh a chlann amach air lear,

Chi iad an ceathach a' feola'

;

Crathaidh efan a cheann lia,

Tha ofna tiamhaidh 's a ghnuis brònach *.

.
Chi mi Crimin is fia' ghàir' orr,'

A' faoilllnn bhi air traigh ga d' fhaicinn

:

* —— Day after day.

Sad on the jutting eminence he fits,

And \'iews the main that ever toils below ;

Still fondly forming on the farthefl verge,

Where the round aether mixes with the wave.

Ships, dim-dlfcovered, dropping from the clouds.

Thohsok.

A bilidh na fuain a' cur failt ort,

'S i le gairdeinibh ait ga d' ghlacadh.

Och 1 òg-bhean, 's faoin do bhruadar

;

An tuafal gu bràth cha 'n fhaic thu

;

Fad o dhachaidh thuit do ghradh.

An Innfe-fàil fo fmal tha mhaife.

—Duifgidh tus' a Chrimine,

'S chi thu gu robh taifling mealltach :

Ach c' uin a dhùifgeas efan o fhuain.

No bhios cadal na h uaighe criochnaicht I

Fuaim ghaothar no buillean fgia,

Cha chkiinnear na chria'-thigh caol

;

'S a dh' ain-deoin gach iomairt is feilg,

Caidlidh fan leirg an laoch.

A fliiol na leirge, na feithibh an treun,

Guth feimh na maidne cha chluinn e

;

'S a fliiol nan fleagh, na hearbaibh a chòghna,

Cha dean * eighe còraig a dhùfga'.

—Beannachd

* Eigke co'raig, or Gaoir chatha, was the name given by

the ancient Highlanders to thofe fliouts that were put up

when about engaging. The American tribes have like\vife

their "war-cry. Giraldus CambrenCs tells us, that the war-

cry of the Celtic Irifti was Phar-roh; " in congreffu Phar-

rch
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—•Beannachd air anam an laoich,

P)U gharg fraoch ri clol 's gach greis,

Ard-ri' Loi'eann, ceann an tfluaigh,

'S iomad ruaig a chuireadh leis,

— * Bha tairde mar dharaig la ghleann.

Do luas mar iolair nam beann gun gheilt j

Do fpionna mar ofunn Lodda na fheirg,

Do lann mar cheo Lèige gun leigheas.

Chriochnaich finn a chaol-chònuidh,

'S dh' imich a flilòigh thar tuinn

;

Bha fuaim an òran tiamhaidh tinn,

'S bu mhuladach air linn an croinn.

B' amhuil am bròn is fead an aonaich,

An cuifeig fhaoin nan gleanntai' fàfa,

Tra fheideas an ofag an ula nan tuama,

'S an òiche mu 'a cuairt doibh sàmhach.

rch quam acceirime clamant."—Barditum ilium exiftimo, de

quo Ammianus, (inquit Cambden.)—Tlie fame was, pro-

bably, the expreffion ufed by the ancient Caledonians. Any

loud clamour is ftlll compared to gaoir-chatha.—" Cha

chluinnte' gaoir-chatha leibh."

* The Bai'ds frequently conclude their epifod<;s \si>à\ a

repetition of the firft ftanza, in order to carry back the atten-

tion to that part of the principal l\ory from which they had

digrefled. 4

DAN AN DEIRG.

AN BARA CUID.

M,AR ghath foluis do m' anam fein,

Tha fgeula na haimfir a dh' fhalbh ;

Mar ghathaibh foluis air aonach aoibhinn,

'S gach ceum mu 'n cuairt doibh dorcha.

—Ach 's dlù an aoibhneas do bhròn,

Is dubhar a cheo gan ruaga' •,

Ni e greim err' air fleibhtibh ard,

Is bidh na gathanna gràidh air am fuadach',

—Is amhuil, mar lliolus ro neul,

Gu m' anam thig fgeul an Deirg,

Mac-famhuil an oath an Fhir-mhoir,

M' anam mar Iheol fan doininn flieirgich.

An talla flua-ghlas Innfe-fàil,

Chaith finue mar b' àbhaift an òiche,

Chaidh



H DAN AN DEIRG.
Chaidh 'n t * flige 's an t oran mu 'n cuairt,

'S cha bu dual duinn bhi gun aoidheachd.

Glaodhan bròin, uair feach uair,

Thainig gu 'r cluais air fgia na gaoithe
;

Dh' iarr Ulann is Suil-mhaitK mu'n cuairt=

Chunnas Crimìn' aig uaigh an laoich.

—Nuair a thuit a h Armor fan truid,

Thuit ife fo dhubhar gèige
;

Ach fhnàig i fan òiche gus uaigli,

Rinn i leaba gun luadH ri eiridh<

Thog finn leinn i gu foil,

Le 'r nofna bhròin a' freagairt d'a caoi

;

Is thugas i gu teach Innfe-fàil,

Bu tiamhaidh dh' fhàg fud an òiche !

Ghlac Ulann fa dheire chruit-chiuil,

'S gu ciuih farafda foil,

Dh' iarr e, feadh torman gach teud,

Ceol eag-famhuil le mheoir.

* The Highlanders drank tlieip beverage out of fcallop-

iheUs. Hence the " putting round the fhell" {a' cur najlige

chreachainn v:u'n cuairt) canseto bMbe phraJfe for drinking,

«r making men-)'.

* SgaiJa Mhor-ghMn is Mhhi'mìì.

Co fo tuirling o'n clieo,

'S a' dòrtadh a leoin air a ghaoith ?

O ! 's dbmhain a chreuchd tha na chliabh,

'S is doilleir am fiadh ud r'a thaobh I

Sud taibhfe Morghlain na mais',

Triath Shli'ghlais nan ioma' firuth ;

Thainig e gu Mor-bheinn le ghaol,

Nighean Shora bu chaoine cruth.
"*

Thog efan ra'r n aonach gun bhàigh.

Is Min'onn dh' fhag e na tigh
;

Thuirling dall-cheo le òiche nan nial,

Dh' èìgla na fruthaidh ;—fhian na taibhfe.

Thug an og-bhean full ris an tfliabh,

Is chunnacas le fiadh ro'n cheo ;

Tharruing i 'n tfreang le rogha beachd ;

—Fhuaras an gath an uchd an oig I

Chàirich

* The epifode of Morglan and Minona goes under this
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Chairicfi finn fan tulaich an laoch,

* Le gath is cuibhne na chaol-tigh.

B' aill le Mln'onn luidh fa fhoid,

Ach phill i gu bronach dhachaidh.

Bli trom- a tuirfe 's. bu. chian
;;

Ach fruth bhlianuidh ghlan uaip e :

'S tha i nis fubhach le oighean Shora,

Mur clulnntear a bròn air iiairibh.

Co fo tuirling o'n cheo,

'S a' dortadh a leoin air a ghaoith ?

O I s' domhain a chreuchd tha na chliabh,

'S is doilleir am fiadh ud r'a thaobh !

* al. Le gaothar ea-trom gu fiadhach ceo. It was

cuftomary to p^ace lOme implements of the chace and war in

the tomb, together with the bodies of the deceafed ; both to

denote the occupation they had in this world, and with a view

to avail themfelves of their fervice in the next. Hence pieces

of fpears, arrow-heads, .and the bones of animals are frequent-

ly found in barrows and other ancient repofitories of the dead,

(See Stukely's Stoneh'enge.)—-The fame praftice and be-

lief prevailed anciently among other nations. The tomb of

Elpenor, who was a failor, was furnished by UlyfTes v»ith an

oar, (OdyfT. xiii. 1 1.) and that of Mifenus, who was a war-

rior, a failor, and a trumpeterj was fumifhed by jEneas with

implements fuited to thefe various«occupations
;

At pius jEneas ingenti mole fcpukhrum

Imponit, fuaque arma viro, reraumque, tubamque,

Monte fub aerio. ^neidvi. 132.

" And they fhall not lie with the mighty that are fallen of

the uncircumclfed, who are gone down to Hades with their

weapons of war ; . and they have laid their fwords under their

heads," Ezek. xxxii. 27.

Air leam gu do flioilfich an ià^

^ Arfa Cumhall na hàbhaill fheil,

Gabh, Ulainn, do dheagh longj

'S thoir an oigh gu fonn fein;

'S gu deah-adh i rìs mar a ghealacli,

Tra flieallas i farafd' o neulaibh.

•j- " Mile beannachd orts' a Chumhailly

Ehir a chuidiche' gach feumach
;

Ach ciod a dheanams' am thlr fein.

Far an dean gach ni mo leireadh ?

Gach doire, gach coire, 's gach eas,

Bheir am chuimhne cneas mo ghraidh ;

B' fhearr a bhi le d' oighean fein,

O's mor am feile 's am bàigh.

An fm an •oigridh nach b' fhiu leam,

Cha 'n fhaic mo Ihuile ni 's mo ;

3 . . .

* al. Air Innfe-fail na chiar-dhubh tide.*

f Crimine fpeaks,

'Smn
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'S ma their aon diu, C ait am bheil t Armor ?

Cha chluinn mi gu bràtli an còra."

'S thug finne leinn Crimine,

'S thug fimi a bos min do Dhearg

;

Ach ge b' fliuranach ar nòighean

Bha i brònach leo air uairibh.******
Chuala gach eafan a leon,

* Bu ghearr a lò, 's bu dubh a fgeula.

'S la dhuinn a' fiadhach na Lèana,

Chunnas loingeas breid-gheal crannach
;

Shaoileas gu b' e Lochlami a dh' eirich

A thoirt Chrimin' air eigin thairis.

Sin nuair thuirt Conan crion,

'S coma leam ftri gun fhios c'arfon ;

Feuchaibh an toifeach le fuim,

Ciod an run am bheil dhuinn a bhean.

Deargamaid falluinn a fir

Am full tuirc fan fhireach ard ;

Giulaineamaid e ris an riochd mairbh,

'S chi fibhfe ma 's fior a gràdh.

* al. Le airis bidh deoir air teudan.

Dh' eifd finne, 's b' aithreach lehm,

Gomhairle Chonain a mhi-àigh :

Leag finn an tore nimhe borb

Anns a choilli dlu do 'n tràigh.

—Cumaibh rium.s' e, deir Conan crion,

'S da dhi, mo lamh, gu bi 'n ceann,

Chomhdaich firm Dearg leis an fhuil.

Is thog finn air ar muin an laoch
;

A righ bu tiamhaidh trom * ar ceol,

Ga ghiulan an còail a ghaoil.

Ruith Conan le bian an tuirc,

Bha e tltheach chum uilc a ghna,

" Le m' lainn thuit an tore a lot tfhear,

Nuair bhrifl; a flileagh air chèum fas."

Chuala Crimin an fgeul,

Is chunnaic i 'n cruth èig a Dearg

;

Dh'

f Among the ancient Highlanders, funeral proceflions

were always accompanied with mournful fongs or lamenta-

tions. In many parts of the Highlands this cuftom exifted

till of late, and it is not yet quite extindl in Ireland. The fame

cuftom appears to have prevailed among the Jews and other

ancient nations in a very early period. Ecclef. xii. ^.
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DM' fhàs i mar mheall ekli fan fhuachd,

Air Mora nan cruaidh learg.

Tamul dhi mar fm na tàmh,

Ghlac i na làimh inneal-ciuil

;

Mheath i gach cridh' ; ach cha d' fhulling

Sinn do Dhearg e chorruch' air uilinn.

Mar bhinn-ghuth ealaidh ^ 'n gain bàis,

No mar cheolan chàich mu 'n cuaht di,

* a'. Filidh. I have chofe to keep ealaidh in the test,

although fome naturalifts deny the finging of the fwan, fo

often mentioned by the Greek and Latin, as well as by the

Celtic poets. If the finging of the fwan is to.be reckoned

among the vulgar errort, it has teen a very univerfal one.

Over the weft of Scotland, it is ftill frequently affirmed as a

faft, that the fwans which frequent thofe parts in winter,

are heard to fing fame very- melodious notes, wlien wounded,

-or about to take their flight. The note of the fwan is cal-

led in Gaelic Guileag; and a ditty called " Luinneag >w.

h' ealai", compofed in imitation of it, -begins thus,

Guileag 1, Guileag Ò,

Sgeula mo dhunaigh,

Guileag i

;

RInn mo lèireadh,

Guileag o

Mo chafari cubh. &c.

A' gairm an taibhle bho lochan nan nial,

Ga giulan air fgiathaibh gaoithe :

B' amhuil fin caoi Chrimine

'S a Dearg na flilnc' dlù dhi.

Crtc' Chrimine.

O Thiiibhfe I * bho airde nan nial,

Cromaibh a dh' iarruidh ur Deirg
;

Is thigibh, eighean an Trein, o 'r talk,

Le iir-alliunn leibh do m' ghradh.

Com.a, Dheirg, an robh ar cridh'

Air an fmomli co dlù nar com?

Is com' a fpionadh thufa nam,

'S an d' fhàgadh mife gu truagh trom ?

Mar
* That the fouls of the happy were admitted after deatk

into the hall of Treunmor, and otheranceftors of Fingal, in

their Flath-innis, or " ifland of the brave" was a notion

which remained long amon^ the Highlanders. Giraldus tells

us the fame belief prevailed in his time among the IriOi.

" Defunftorum animas in confortium abire exiftimant quo-

nmdam in illis locis illdrtrium, ut Fin Mac Chuil, OJkir Mac

Ofshin, et tales ; de qalbus fabulas et cantilenas retinent."

Cir. ap. Cambdsn. It would appear that tte Poems of Of-

fian were well known in the days of Gira!di;s, who v.rcte ih

the 12th century.
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IVIar dlià las * finn fan driichd ri gàire^

Taobh na creige 'm Llùs na grcine
;

Gun fhreiimh air bith ach an aon,

Aig an da lus aobhach aoibhimr.

Shèun òighean Chaothain najuis

;

Is boidheach, leo fein, am fas I

Sheun is mh li aighean ea-trom,

Ge d' thug an tore do aon diu- 'm bis.

Is tromtrora, 's a cheann air aoma',

'N aon lus faoin tha fathafd beo,

Mar dhuilleach air fearga la ghrein ;

.

—O b' aoibitihn blri nis gun dec 1

Ach aivnoch chaidh, * tual an car.

'S ma threig thu mi, Ihcluis ra' àigh^ I

Tha mi gii la bhràth gun ghean ;

Och I mur eiriclxDearg o phràmh,

Is dud'-neul gu brath a bhean.

'S duaichni? do dhreach-; fua? do-chridh,.

Gun fpionn' ad laimh no cli ad chois I

Och, '3 balbh do bheul a bha binn

;

Gch 's tinnJeara a ghraidhdo chor I

Nis chaochail rugha do ghruaidh,

Ehir nam morrbliuadh.anns gach cathi;

'Sma!].

Is dh' iadh orm òiche gun cHrioch,

Thuit gu fior mo ghrian fo fmal

;

BToch bu lannar air Mor-bheinn | a fnuadh,

* al. ròs.

f Morrhhaniiy thf name of Fin gal's kingdom and refi-

dence, is a term of the fame import with " Highlands." The

name is now.confmed to a fmgle parifli, that of Morven in Ar-

gylefhire. It is not eafy to fix with precifion the boundaries

of Fingal's kingdom, but it. is moft likely that it compre-

hended almoft aU that territory, whieh afterwards made up

what was called the 5««£/& kingdom, before the Piftifh

king.

kingdoms were annexed- to it. According to.two artcie.Tt

fragments of Scottifti hillory publifhed in the appendix to

Innes's Critical EfTay, " Fergus thefoa of Ere reigned ov^

Albany, iroraDrumalhinto the fea of Ireland and InnfegaU

(or Hebrides,)" The fea of Ireland is a boundary well

known; andbyDrumalbin- is meant, according to the beil

antiquaries, thpfe high mountaina which run- all the way from

Lochlomond, near Dunbarton, to the frith of Taine, which

fcparates the county of Sutherland from a part of Rofs.

* Car tual (tua' iul) " unprofperous or fatal courfe," is :

an.allùfjon to the Dniidical cuftoms of going three times

round their circles and cairns. The Deis- iu/, or "turning

to the South" in the fame courfe with the fun, was reckoned ì

lucky : the reverfe (or car- tual) unlucky.
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'S mall, mar na cnuic air 'n do leuni,

A chas a chuir eilde gu ftad 1.

Is b' ann£.i Dearg feacli neach fu 'n ghrèin o I

Seach m' athair deurach, 's momhathairchaomh-i

Tha 'n full ri lear.gu trie 's an èigheach,

Acli b' annla-leaniia dol eug le m'ghaol.

* Is lean mi 'n coin thar nuiir is glinn thii,

'S luidhinn sinte leat Ian t-Uochd

;

* This idea of two lovers being infeparable in life and

death, is beautifully illuftraled in the following epitaph, by

Boetius Torquatus, phyfician to Theodoric the Goth, in the

&th ccnturj'.

Elpis diaa fui, SiculaE:regIonis alumna,

Quam procul a patria, Conjugis egit amor j

Quo fine, maefta^dies, nox flebilis, anxia hora* ,

Nee folum caro, fed fpiritus uniis erat.

iux- mea non claufa, tali remanente m^rito,

Majorique animse parte fuperftes ero ;

Porticibus facrlsjam nunc peregrine quiefco,

jEterni judicis teftificata thronum.

Ne qua manusbuftum violet, nifi forte jugalis

Hac iterum cupiat jungere membra fuis :

Ut thalami, cumulique comes, nee morte revellnr,

.

Zt focios v;»3e ne£lat uterque cinis.

O thigeadh bus no tore dom reuba',

Neo 's truagh mo ehiira' fein a noehd;

Is^rinneadh leaba dhuinn an raoir^

Air an raon ud cbnoc nan lealg
;

'S ni 'n deantar leab' air leth a liochd dhuinn,

'S ni 'n Igarar mo ehorp o Dhearg.

* Tuirlibh, O thaibhfe nan niids,

O ionadaibh fial nam flath ;

Tuirlibh air ghlas-fgiathaibh ur ceo,.

Is glacaibh mo dheo gun àtha.

Oighean tha 'n tallaibh an Trein,-

neilbhibh ceo-eide' Chrimine ;

Ach 's annfa learn fgiobul mo Dheirg ;,

Ad.fgiobuls', a Dheirg, biom 1

Is mhothaich fmn ga treigfinn a guth,

Mhothaich fmn gun lugh' a meoir j

Thog

*The two following ftanzas are omitted in the tranflation

given of this poem, (Gaelic antiq. ) Some other fmall varia-

tions have arifen from a more accurate' comparifon of difFc»

rent editions ; fome of which have been procured fmce the

tranflation was publidied.
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Thog finn Dearg, ach bu ro-anmoch ;

Crimine bha marbh gun deo.

—Thuit a chliirfach as a laimh,

Dh'imich fan dan a h-anam.—

Thaifg an laoch i air an traigh,

Le Crimoia, a cheud ghradh.

Is dli' ullaich e fan aite cheudna,

:\r, leac ghlas fo 'n luidh e feine.

'S chaidh dithis deich famhra mu'n cuaiit.

Is dithis deich geamhra le 'm fuachd o fin;

An cian ud tha Dearg na uaimh,

'S cha'n eifd e ach fiiaim gun ghean.

'S trie mis' f a' feinn da tra nòin,

*S Crimin' air a ceo-foillfe.

—

—Feuch Dearg fan doine na aonar,

'S e 'g eifdeachd ri caoiran nan coillte.I

T I O M N A G H U I L L*

J_^ ACH tiamhaidh tofd fo na hòiche,

"S i taofgadh a dui'-neoil air gleantai'

!

* Tiomna Ghuili, in the moil common editions of it, is

much adulterated by a mixture of the Urfgeuls or " taks of

later times." The fubjeft of this poem is the death of Gaul,

the fon of Morni, who is much celebrated in other poems of

Offian for his undaunted courage and warlike exploits.

In poems of later date, his warlike charafter li. in like

manner often alluded to. John Barbour, arch-deacon of

A'oerdsen, who wrote the \\k of King Robert Bruce in the

Dh' aom fuain air iuran na feilge

Air an raon, 's a chù r'a ghlùn.

Clanna

year 1375, compares his hero at the battle of Dalri to Gaul

the fon of Momi, whofe exploits, as weU as the poems that

celebrate them, feem to have been well known in the days of

Barbour.

" When that the Lord of Lorn faw

His men fland of him fik awe,

That they durll not follow tlie cliafe,

2 Right
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Olauna nan (liabh tha e ruaga'

Nu aifling, 's a fliuain ga threigfinn
f.

Right angr)' in his heart he was,

And fair wondered that he (hould fae

Stoney them him alone but raae.

He faid, Methinks Martheoke's fon.

Right as Coixi-}>iac-niern was won,

To have from Fingal his menzie,;

Right fo from us all his has he.

He fet enfample thus him like,

The whiLk he might more manner-like."

P. 35. edit. Glafg. 173;.

The ftature and prowefs of Gaul is hkewife alluded to in

one of the poems collected by Mr G. Bannantyne, A. 1568,

and publilhed in AUan Ramfay's Ever-green. From the

the phrafeology it would appear to have been written before

Barbour's.

" My fader meikle Go'vi-tnac-nwrnt,

Out of his moder's wame was fchorne,

For littlenes was fo forlome

Siean a kemp to beir."

Interlude ofthe Droichs.

•j- Venantumque canes in molli faepe quiete

Jaftant crura, tamen fubito vocefque

Mitlunt, et crebras reducunt naribus auras,

Ut veftigia fiteneant inventa ferarum:

Caidlibh, a chlanna an fgios,

'S gach reul a' direadh nan aonach
;

Caidil a lu'-choin luaith,

Gha dean Oifian do fliuain a dhùfga.'

Tha mife ri fatreadh am aonar,

Is caomh learn doille na hòiche ;

'S mi 'g'imeachd o ghleamian gu gleannan,

Gun fhiughair li madain no foillfe.

Caomhainn do fliolus, a Ghrian,

'S na caith co dian do lochrain ;

Mar righna Feinne, 's faoilidh tanam,

Ach crionaidh fathafd do mhòr-chuis.

Caomhainn lochrain nam mile lafair,

Ad ghorm-thalla, nuair theid thu

Fo d'chiar-dhorfaibh, gu cadal

Fo afgailt dhorcha na h iargail.

Cao'inn iad mu'n fag iad thu t aonar,

Amhuil mife, gun aon is blà learn :

Cao'inn

Expergefadlique fequuntur inania fjepe

Cer\'orum flmulachra, fiigx quafi dedita cernant

;

Donee difcuffis redeant erroribus ad fe.

Lucret. lib. i
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Cao'iun iad, 's gun laoch a' fuicinn

Gorm-lalair nan lochran ailliilh-

'S an earbag a' cliigeailh o leabniUh^

Gun ea^al ro Oiiiain a bìliòin.

A Chaothain nan folus aigh,

Tha do lochrains' an tràfa fo fmal

;

Amhuil darag aif criona gu luath

Tlia do phaillinn, 's do flihuigh air tixigihui,

Soir na ilar air aghaklh taonaich

Cho'n fhxiighear do aon diu acli làiacl;
;

An* Seallama, 'n Taura no 'n Tigh-mor-ri'

Cha 'n 'eil flige, no oran, no clarfach I

Tha iad uile nan tulachain uaine,

'S an clacha nan duaiuibh fein,

Cha 'n fhaic aineal o 'n lear no o'n fhùfaich

A h aon diu 's a bhaxr ro neul.

'S a Sheallama, thcach mo ghaoil I

An e 'n torr fo taos-larach,

Far am bheil foghnan, fraoch, is fòlachj

Ri bròn fo iliile' na hòiche ?

Mu thimchioll mo ghhis-chiablian

Ag iadha' tha chomhachag chorr,

* SiaUa7na, " a beautiful view ;" Taura, " a houle (

the fta-coaft ;" Tigli-?/ior-r!', " a royal palace ;" the mun

cf fomc of Fingal's places of refid-jncc.

E.iibag nan earn còfach,

San robh còiiuidh Ofcair is Fhiun,

Cha 'ii iniir mi fein ort btud,

'S cha rcubnr thu clioidk' k m' lamn.

—Gu druim Sììeallama sìneam mo lamh--,;

Tha*n fhardach gun drrrim achadhai'

!

larram an fgia leatlian gu hiofal

;

JBarr mo flileagh bhuuil a copan !

—'S a chopain èigheach nam blàr !

Is sàr-aoibhmn leom fathafd tfhuairj,.

Tha e dùfga' nanlàithe chaidh fcach,

* 'S a dh' aindeoin aois tha m' anam a' leumnaichi

—Ach nam fmuainte nam blàr,

'S mo flileagh.air fas na luirg

;

An fgia chopach.tuille chabhuail i;

Ach ciodifo.'n fhuaira.a dhuifg i?

Bloidh fgeith' air a caithe' le haois I

Mar ghealach earr-dhubh a cruth.

Sgia:

* al. ^^al• ghaoth ann am falafg an aonaich.

al. Mar ftruth aonaich tha ra' aiiam a' leumBaicIi
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Sgia Ghuill 's i a t' ann,

S[jia chòlain mo dheagh Ofcair I

—Ach cicti fo chuir m' anam fo Iprochci ?

'S trie, Ofcair, * a fhuair-fa do chliu
;

Gfcar the foil of OiTiau died

a^ainft Ctiirbre run' in Inland. The ftory of his death

(tranQatcd in the I ft book of Temora ) is one of the moH

t- nder and afFefting pafTages of OITian. This line may pro-

f) ib!y allude to the foi&awing veifcs in that poem.

DliomlJaich mu Chairbre a fliloigh,

BiJdhcann fhuileach fhaobhrach choir,

*S ann' am briathra' garga fuarrai' falachai',

Labhair ri Ofcar.an Cairbre.

Ibn-Jaid fltagh a b' aill leam ualt,

Ofcair nan arm faobhrach cniaidfi.

Air neo an tfleagh mu 'm bheii do I'amh -

TbiUidh dJmit gii grad do bhàs.

Mac-famhuil Ofcar na aonar

Mar an tfrann-ghaoth teachd thar aonachy

No mar fhrois o 'n iar na gathaibh,

Ro' na gaothaibii baoghlach plathach.

Tra chunnaic Ofcar na floigh,

Dh' flihs c mar-fhia' bar air mòintich.

No mar chù air till no lothainn,

Ri am teachd do 'n tfcilg fa chomlwir.

Air còlan do ghaoil bidh fonn an tràs,

A Mhal-mhine * le d' clilàr bi did.

'Sbha-

* Malvina, to whom this and fevcral of Offian's poems arc

adiheffed, was the love of Ofcar. This conneftion gave rife

to that tender relation which fubfifted between her and Of-

fian ever afterwards. Some beautiful remains of ancient

poetry are afcribed to her, though it is probable they were

compofed by Offian, in her name. Her lament for Ofcar,

(See Offian's works, poem of Croma) is fo tender and affeft-

ing, that every reader of tafte and fenfibility, will forgive me.

for inferting it here at full length.

'S e guth anaira mo ruin at' ann,

O ! 's ainmic gu aiding Mhalmhin' thu.-

Fofglaibhfe talk nan fpeur,

AithricTie Ofcair nan cruai'-bhcum;

Fcfgluibhfe dorfa nan nial,

Tha ceuma Mhalmhine gu dian.

Chualam guth am aifling fein,

Tha farum mo chleibh gu hard.

C uime thainJg an ofag am dheigh

O dliubh-fhiubhal na linne ud thall?

Bha do fgia fhuaimneach an gallan an aonaich,

Shiubhail aifling Mhalmhine gu dian:

Ach chunnaic is' a run ag aomadh,

'S acheo-earradh a' taofga' m' a chliabh:
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'S bha 'n oiche doilleir duaichni,

Torman fpeur mar chreig ro fgarnaich ;

Bha dearfa na grein' air thaobh ris

Co boifgeill ri òr nan dàimh.

—'S e guth anaim mo rùin a th' annl

O ! 's ainmic gu m' aifling fein thu.

'S còiiiii' dhiiit anam Mhalmhìne,

Mhic Oilìan is treine làmh,

Thaom mo dheoir meafg ftiile' na hoiche,

Ghuil mi 's càch eile nan tàmh,

Bu ghallan 'aluinn a tfhianuis mi Ofcair,

Le m' uile.gheugaibh uaine mu m' thimchioU;

Ach thainig 'do bhàs-fa mar ofaig

O 'n fliatiich ; is dh' aom mi fios.

Thainig earrach le file' nan fpcur,

Cha d' eirich duill' uaine dhomh fein;

Chunnaic òighean mi samhach fan talla,

Is bhuail iad darfach nam fonn.

Bha deoir ag tearnadh air gruaidhean ^nlabnhìr

Chuannaic oigh' mi 's mo thuire gu trom.

•JC' uime 'm bheil thu co tuirfeach am fhianuis,

A chaomh-ainnir aig Luath-àth nan frutlu'

An robh e fgiamliach mar dhearfa na grèine?

'M bu cjio tlachdor e 'g eiridh na chruth?

Uillt a' beucaich,—taibhs' a' fgreadail,

'S boifge tein' o'n adhar bholg-dhubh.

—San uair fin chruinnich an Fheinne

Gu haoibhinn an talla Fhinn ;

Cha

'S taitncach tfhonn an cluais Oifiai«,

A nighean Luath-àth nan fruth dian.

Thainig guth nam bard nach beo,

Am meafg t aifling air aoma' nan fliabh,

Nuair thuit cadal air do fliuilean foirbh,

Aig cuan mor-fhruth nan ioraa'fuaim:

Nuair phill thu flathail o'n tfeilg,

'S grian la thu ag òrradh na beinn.

—Chual thu guth nam bard nach beo:

'S glan faiteal do chiuil fein.

'S caoin faiteal nam fonn o Mhalmhine

!

Ach cloanaidh iad anam gu deoir.

Tha fòlas an Tuireadh le sith,

Nuair dh' aomas cliabh tuirfe gu bròn;

Ach claoidliidh fad-thuirfe fiol dòrainn,

A fhlath-nighean Thofcair nan cruai'-bheum.

'S ainmic an la nan nial,

Tuitidh iad mar chuifeig fo'n ghrcin,

Nuair flieallas i nuas na foillfe.

An dcigh do 'n dubh-cheathach fiubhal do 'n bheioR,

S' a throm-cheann fo fliile' na hoiche.
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Cha b' aibhift fhuar e, mar a nochd,

Is cha robh fprochd air aghaidh fuinn.

Bha Ò1 is ceol air uigh gach fir,

Is clàr an laimh gach filidh 's òg-mhnaoi.

Shiubhail mar fin an òiche,

Mun d' ionndrain fimi idir uainn i
;

Is dhùilg a mhadainn fan ear,

An leabai nan neula luaineach.

Bhuail Fionn-ghael * a fgia,

Cha b' ionan fuaim dhi 's an tràs;

Ghreas na laoich o'n fruthaibh gu dian;

Bhac a bhuirme Goll an àigh.

* Fiorm and Fionn-ghael are fynonimous tenns: the epi-

thet of Gael is often added to diftinguilh his country. The

Highlanders of ancient and modem times have always called

themfelves Gael (or Caelts) and their country, Gaeldochd.

" Finnanum filium Coeli, Fyn Mac Coul, vulgar! vocabulo;

Scotici fanguinis, &c." Boeth. fupr. cit. The tranflator

of Oflian has been charged with having coined the name of

Fingal out of Fionn or Fin, as xheyfiippofid he was only

known by the latter appellation in Gaelic poetry. But in the

place cited above (p. 21.), they may fee he was called by the

najne of Fingal by John Barbour above 400 years ago.

Thog finn gu I freòine ar fiuil,

Phill finn le 'r cliu 's le 'r creich
; \

Com nach d' fheith thu, Ghuill nan ileagh,

Nach feachna' le d' dheoin an àrach ?

—Air long ea-trom nan garbh-thonn

Lean an fonn finn an dara-mhaireach.

Acfc

f Among the old Caledonians, it was no dilparagement

to commit depredations on other tribes, with whom they

were at variance. Robbery was the mode of declaring war {

and the mod dexterous at making reprifals of this nature vva«

conCdered as the braveft man. Nor was it only among our

anceftors of Caledonia that this fpecies of depredation was re-

putable. The Briganiit of South Britain ; the Brigantii,

bordering on the Alps, and the inhabitants oi Brigantiiim m
Spain, had all of them their name from Brigand, a Celtic

word which fignifies a Robber. (Bullet. D:(ft. Celt. II. 2 II.)

The Cimhri of Germany had their name for the like rcafon,

if we may credit Sextus Pompeius and Plutarch. The Pifts

too had their name {Pinicli) from their fuccefs in the fame

honourable trade, and the charafter which Virgil gives tc

Ufens, and fome of the other chieftains who came to the aid

of Tumus is exadtly fimilar to thefe ;

ConveSare juvat prsedas, & vivere rapto.

.£n. vii. 749. & ix. &i 7,



26. TIOMNA GHUILL.

Ach CO fud air a charraig, mar cheo,

'S i 'g amharc ro dheoir air Goll,

A gruag dhorcha fa ghaoith air faondra,

'S a lamh chaoin, mar chobhar, m'a cuailean?

'S òg am macan na huchd,

'S binn a crònan na chluais

:

Ach Ihèid an ofnagh am fonn

;

3\ir Goll, Aoibhir-chaomh f tha do luadhl

Chkear leatha 'n long an caol-chruth

;

Le dubh-neul iolal ga comhdach,

Amhuil cairaig air a heide' le ceo;

** A mhic Morna, flan gum pill thul"

Le ceumaibh mall is 's le fealla ciiil^

Phill i gu Stru-mhon ard ;

Mar thannas air linne nan ceo,

'S gun deo aig anail an fhàile.

* # # * # *

Bu trie a fuil air a chuan ànrach,

" A mhic Morna, flan gum pill thu!"

Ghlac an òiche dhòbhidh dhorcha

Mac Morna 's e 'ra meadhon ànraidh
;

f yloibhir-chasmh, the fpoufe of Gaul, and daughter of

Cifduconghs. See Temora, B. vl.

Tra flieun a ghealach i fein fo neulaidh,

'S gun aiteal bho reul air fàile.

Chuir fud mu feach oirn' an laoch,

'S e fiubhal ea-trom air chuantai' dorcha.

Sa mhadain air I na freoine,

Bhuail e fa cheo beum-fgèithe ;

Le ioghna nach cual e colluin nam blàr
;

" An cadal an tràs duibh, fheara naFeinnel"

'S truagh gun mife ri d' thaobh;

Cha b' i lorg an aofda mo flileagh

;

Ach dearg-dhealan fo 'n tuiteadh ard-chroinn,

Tra chlifgeas bho làthair na fleibhtean :

Bheirinn làn-dùlan, a laoich, do d' nàmh,

No thuitinn gu làr gun eiridh.

'S cha bu chrann feargta 'n fin Oifian.

Air chrith ro' oiteig an aonaich,

A leagas a chraobh air a huilinn,

Thar fruthan dorcha nan ioma-ghaoth.

Bu deas mi mar ghiuthas Chaothain,

'S m' ùr-gheugan fa ghaoith gam chuartach'

;

O ! 's truagh gun Oifian bhi dlii,

A laoich Stru-mhoin, an ftiù na Freoine I

C'iit
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C ait an robh fibh a thaibhfe

Nach d' thug fanas air foill I-freoine ?

'N ur cadal an ceo uaigneach ?

No cluiche' ri duilleig luaineich ?

Ni h amhluidh ;
—le caileamachd dh'ileas,

Phill is phill fibh le 'r n an-fgairt

;

Tra fhaoileas gu bu taibhfe gun bhaigh fibh

Le 'm b' aill ar cumail o Mhor-bheinn.

"—Roi 'n ceo-èide las lann an Righ

;

" Leanuibh am foghnan is fiol nam meat."

Le ainm Ghuill ga luadh,

Chualas am farum a' treigfinn,

Tiamhaidh. Dh' fhalbh iad nan olaig.

Mar ofunn eafaich 's a chorr a' caoiran *.

* Hefiod notes the fame circumftance as a progni.lication

of a ftorm.

Mark when thou hcareft from the clouds on high, "^

The crane emit hQV/requait plaintive cry, >

For then the ftorm, with copious rain, is nigh. J
Oper. et dies !. ii, 53

,

lom-cheiji Ghuill].

'S am bheileam fein am aonar,

Am meafg nan ceuda colg

;

Gun lann liomhaidh learn

Sa chath dhorcha I

—Tha imeachd nan tonn geal

Gu Morbheinn nam bad

;

An tog mi mo fhiuil,

'S gun chaomh am fagus?

Ach cionnus a dh'eireas an dan,

Ma dh' fhàfas neul

Air cliu mhic Morna?

Ciod their Fionn le 'm b' àbhaift

Am boile nan cath cruaidh,

A radh ri mhic bhras,

" Nach faic fibh tèachd mhic Morna Ì"

—'S a Mhorna na 'm faice tufa

Do mhac a' teicheadh o'n àraich,

4 Nach

f This fohloquy of Gaul is often repeated by itfelf. The

meafure of it is different from that of any other part of the

poem ; and refembles much the difordered ftate of the fpea-

ker's mind at the time.
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Nach tige* rugh' air do ghnuis aofda,

'N lathair nan laoch neulach ?

'S nach cluinnte' tofna fa ghaoith

An gleann faoin na Strumoin,

Tra theireadh na taibhfe lag

-' Theich do mhac an I-freoine?"

—A Mhorna, bu deacair learn

;

Is m'anam am chom mar fhalafg aonaich^

Tra fgaoileas a bras, o dhos gu dos,.

'S a choille na caoiribh dearga.

—A Mhorna, feall orm o'n aonach.

Bha tanam fejn mar fteud-fhruth bras

Fo chobhar ceann-gheall an cuinge garbhlaich;

'S mac-famhuil fin anam do mhic.

—Aoibhir-chaomha I Og'uill !
*-—

Ach ni 'm buin dearfanna caomh do 'n doininn,

Tha anam Ghuill an coUuinn a chòraig.

—'S truagh gun Oifian mac Fhinn

Bhi leam, mar an linn Mhic Nuath I f

• Og-ChoU, ths fan af Gaul and Evirchoma.

f This probably alludes to an expedition of GauJ and

Oflian celebrated in the poem o{ Lathmon, tpuiflated by Mr

Micpherfon.

—Ach tha m'anam fein na thannas eiti'

'S e leum na aonar fa chuan atmhor,

A' taoma' mile tonn air eilean air chrith,

^S a' marcachd a ris an cobhan na gaoithe.

Bhuail mac Morn' an t ath-bheum fgèithe, *

(Cha b' ionan a heigh is an tràfa,)

Chlifg an I, is dhuifg a cathan

;

f Dhùldaich Goll, 's lann athar a' deaha".

Gach taobh dheth tha daoine gan Igatha'

Mar ùr-bharrach an doire na fàfaich
;

An airm liomhai' fan raon air an fgapa,

'S coin na healtuinn ri gàire.

A Mhala.

* The following pafTage may ferve to Ihow that the con-

duft of Gaul, though rafh, is charafteriftic of the manners

of the times.

*' Of all the nations of the world, fays jElian, the Cxltae

are the foremoft to encounter dangers. In this they are en-

courcged by thofe fongs that are compofed in honour of fuch

as fall bravely in battle. They reckon it fuch a difgrace

to fly, that often they will not ilep out of a houfe juft falling,

or on fire. Many of them will not remove even from the

flowing of the fea, but rufh armed againft the fury of the

waves, brandi(hing their fwords and fpears, as if they could

terrify or wound the billows." A.efoTa. &c. jElian, 1. xii. 23.

f al. Bhuail iad mar thein-adhair thun trhgha.
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* A Mhala-mhin, nach fac thu fein

Sgaoth eunlaith air fteuda' fàile,

A' cuartacha muice moire,

'S na cuanta dòbhidh a' gànraich?

Nach fac thu bolg ban an eifg

(Mar fhiuil air an fèide') n uachdar,

*S na heoin air na tonna' fad as,

Ri fgairteachd le geilt is fuathas?

—B'amhuil fin eagal na Freoine,

'S an geilt ro' chòrag Ghuill.

Ach dh' fhàs mac Morna fann,

'S e ri crann a' leigeil a thaic
;

Ceud corran na thaobh an fas,

Is fhuil air màgh a fgeithe glais.

—Ach 's dealan bàis a chlaidhe;

'S tha crith air anam na Freoine.

* This paffage occurs in fome editions in the following

form.

Mar thonn gailbheach geal

Ri flios muice moire,

Tra bhios eoin le geilt ga cuartach'

'S a bolg bin air uachdar faile ;

B' amhuil a (heas na lloigh,

Le geilt ro chòrag Ghuill.

Ach com', a fhiol gun iochd,

Am bheil ur làmh ri lie ghailbhich ?
*

An ann a fgaoileadh ur cliu

Gus na linnte dhùifgeas fan oran ?

Ach an cliu do fheachdar a hiomain

An caradh aon fhir 's e na ònrachd ••

<—Bhuail i fliafaid an laoich,

Dh' aom e air a fgeith umha,

Alluidh : 's a naimh ga threigfinn,

-J-
Mar iolair reubta fe dealan na hòiche.

'S truagh nach b' fhios do na laoich,

loma-ghaoth nan cath ! do chor

;

Cho 'n eifdemid J ceol no clàr,

'S mac Morna bhi 'n fas teann.

Cha chaidle' § mac-an-Luin na thruaill,

'S cha bhiodh fleagh Fhinn gun luadh air àr •

'Sni

* In ancient times pillars of ftone were frequently creft-

ed by the conquerors in the field of battle, in order to com-

memorate their viftory. Many of thefe obelifks are Hill to

be feen in all the parts of the Highlands.

f al. Mar iolair leont' air carraig nan cnoc,

'S a fgiath air a lot le dealan na hòiche.

X al. Oigh no bard.

§ The fword of Fingal had this name from Luno, a fmith.

of

H
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'S ni 'm b'ioghna bho m'righ, 's e mofgla',

" Bhuail tannas no ofag an fgiath ud!"

Com' nach d'ath-bhuail tliu do flileaghr

A Mhorna nan ciabh aofda ?

of Lochlin, who had likewife fabricated arms for fome more

of the Fingahan heroes. Offian in return tranfraitted his

name to poflerity in a poem compofed on the fubjefl, and

known by the title of (An Gabha) " The fmith." Some

fragments of this piece which kUI remain are very charafter-

iftical uf the manners of the times. In the following lines,

the poet defcribes theit joy on receiving thefe implements of

war, and mentions the different names or epithets given to

their refpeclive fwords ; fuch as " the fon of Luno }" " the

flame of the Druids;" " the raven, or bird ofprey;" 8te.

'S b' aighireach finn an dara mhaireach

Ann an ceardnich Loin 'ic Liomhain!

Gum bu mhaith ar nùr-chloidhean,

'S ar deagh ilileaghan fada righne.

B' e mac an Loin lann mhic Cu'iU,

Nach d' fhag fuigheall riabh dh' fheoil daoine

;

Gu 'm bi 'n Drui'lannach lann Ofcair,

'S gu'm bi Chofgarach lann Chaoilte,

Gum bi 'n Liomhanach lann Dhiarmaid,

B' iomad fear iiadhaich a mhaibh i.

'S agam fuin bha Gearr-nan-calan,

Ba gharg farum 'n ara nan garbh-chath.

Com' nach d'aom thu gu m'aifling fein,

" Oifian, eirich, 's Goll na aonar."

Ach bha timeachd gu I na freoine,

Shil frafan o d' dheoir air na fleibhte,

Bha crith air gach innis ro d' fgairt,

Lan bròin is do mhac gun eiridh.

Bhrift fair' air mona nan fruth,

Threig aifling na mnà caoin
;

Chaifd i ri caithream na feilg,

B' ioghna nach cual i a gaol.

San 1Ò, bho thulachaibh nan dos,

Dh' èifd i a caoi fein ;

Is an-moch fheall i air lear,

,Brònach, 's gun long a' leum.

Ciod fo chum tliu, ghraidh,

Seach each an I na freoine?

Mife dubhach air aoma chreag,

'S mac-thallaidh a' freagairt dom' chòra.

—Nach feuda tu pilleadh a nis

Ge d' thigeadh ort ànra cuain.

Is tuiijh bhi ri leanabh do ghaoil
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A thaomas leam ofna gu cruaidh.

'S truagh nach cluinne' tu, ghaoil,

Fuaim bhrifteach tainme

O bheul Oguill, gu d' ghreafad : •

Ach 's eagal leam fein nach pill thu.

Chunnas aifling an raoir :

Bha gach neach air an raon ach Goll

;

Tamul as, is a thaice r'a fhleagh,

Bha n' laoch na fheafamh air aona-chois.

Bha chas eile na ceo glas

A charuich gach oiteag a flièideadh.

Chaidh mi fein an còail mo ghaoil,

Ach fheid ofag o'n aonach uam e.

—Ach uam aiflinge geilt,

Pillidh tu, Ri' Strumhoin;

'S do cheann mar òg-ghnuis na grèiue,

'S i 'g eiridh air Crom' lia* nan taibhle;

Far an crithich fan òich' an taineal,

'S na tannais a fgairteachd gach taobh dheth

:

—Ach theich iad ro aiteal na maidne,

'S ghabh efan le bhata gu gluafad.

* Crom-JIAia, Places of worfliip among the Druids were

called cromTta, or crom^Hachd, ifrom the bowing of the wor-

ft-.ipper5, and were fuppofed to be guarded by fpirits.
'

Is amhluidh chi mi thu, ghaoil

;

Nach e fud aogus do bhàrca ?

A fmil mar chobhar nan creag

No mar fhneachd' air bharraibh na fàfach.

Am bàrca ta ann no ceo ?

Do m' fhuil-fa cha lèir le bròn
;

Is i bàrca mo ghaoil ata ann,

A' leum thar fàile na deann.

Oiche, na falaich a fhiuil,

Na fgaoil do fgiath air mo run ;

Greafam fan fgoth fo na dhàil,

Ro cheo na hiargaile tlà.

Dh' imich i,
—

's bàrca cha d' fhuair,

Bha 'n ceo luaineach le taibhfe,

A chleachd feoladh air Icar o fhean,

'S a lean an àbhaill a b' aoibhinn,

—Tha fgoth na mnà ag imeachd

Gu camus innis na Freoine ;

Tha chaol-ghealach tro' neula balbha,

GUI chrann, air farr-bheinn a' feoladh
;

Is reulta ro llirachda nan nial

Dabh-fgiathac!i air aghaidh na h oiche,

A' leuiji
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A' leumnaich o nial gu nial,

'S mar thannas, gu dian a' treigfinn.

Dhearc a bhean na 'n dearfa caol

Air aogus aluinn a mic,

'S i ga fhagail na coite chaoil

;

* " Oig mo ghaoil bi 'n fo gun fhios."

Mar cholum an carraig na hUlacha,

'S i folar dhearca da hàl beag,

'S a' pilltin gu trie, gun am blafad i fein f

,

Tra dh' eireas an tfeabhag na fmuainte;

B' amhuil a phill tri uaire 'n Aoibhir,

^S a h anam mar thuinn air a luafga'

Bho bhàir gu bàir, 's an doinionn a' feide',

} Tra chual i guth broin o gheig na tràgha.

" Tha mife, lamh threun nan cath,

A' feargadh air tràigh am aonar,

• a!. larram tatliair ri taobh na tuinn fo.

"f Away they fly

Affeftionate, and, undefiring, bear

The mod delicious morfel to their young.

Thomson's Spring, 973.

^ ' Chluinn mi guth broin air uchd an ailidh."

Gun fhios aig Oifian no Fionn air,

Mur dean foillfe nan fpeur dhoibh innfe'.

Innfibh, a reulta ruiteach f

Do theach nan laoch mar thuit mi fein

;

Is innfibh a thaibhfe nan fion

Mo fgeul-fa do Ri' na Feinn.'

Innfibh gu bheil m' anam fo leon

An I freoine, gun ibh gun ith,

Ach fàile gorm re la is la

;

Na faigheadh mo ghradh air fios

!

An cèin biodh imeachd ur fgiath,

Gun fharum gun fhiamh dol feach

;

Na cluinneadh mo ghaol ur guth,

Mu 'n fiubhail lionn-dubh air a hinntin.

An cein a ris biodh ur rathad,

'S biodh aifling mo mhnatha-fa aoibhinn.

—Tha mhadain, a ghaoil, fad as,

Gabh fois le caidre' do naoidhein.

Am fuaim a chaochain, am faoin-ghleann eilde,

Biodh taifling aoibhinn, Aoibhir-chaomha."

I " 'S an

f " Barbari hi quos dixi (fcil. Celts) contendunt et efle

decs, et noftri curam gerere, et praefignificare futura, magna

ex parte, per infomnia et ftellas," .£lian. I. 2. c. 32.
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'* 'S an faoil thu gur fois domh fein,

Is GoU am'pein air afcain tràgha?

Mo chridhe cha chofail ri carraig,

Cha robh m' athair o I na Freoine *.

—Ach c' ait am faigh mi fiirtachd dom' ghaol?

Is cumhainn learn fgeula Chas-du-conghlais.

* Ifreoine was coxifidered as a very inhofpitable place.

The following lines from Dar. an fhir Maoin give it the

iame charadler that it has here.

I fin alluidli na Freoine,

Le d' thiubh-cheo buan 's te d' ua'-bheiftean
;

A thir nam plan, gun mhiadh gun bhkigh,

Dol ad dhail be fud ino dheifinn.

Tliefe are fome of the properties of the Celtic hell, as de-

uribed in the Hiflory sfthe Druids. Since that was pubhih

ed, I have met with the following lines ia an old M. S. and

as they tend to illuftrate the notions which our Celtic an-

ceilors had of a place of tornaent, I infert them here.

'3 raairg a roghnuicheas Ifrinn fhuar,

'S gur i uaimh nan J driobhunn geur;

Is beag orm Ifrinn fhuar fhliuch,

Aite bith-bhuan is fearbh deoeh.

\ perhaps. droi;jlùo:m.

Sgeula Chas-du-conghlals.

Tra bha mi òg an glacaibh m' athar,

Bha ar fiubhal aon latha 's na cuantaibh

;

Sheid an doinionn finn gu carraig,

* (Bha Crifoluis mar ruinn fan uair fin)

Tri chrainn ghlafa gun duilleach,

Bha 'n fin air bharr tuinne gan luafga'

;

Mu 'n cois bha fas nan dearg-dhearcag,

Cha d' rinn m' athair am blafa ge d' bhuain e. f

" A Chrifokiis, tha t fheum-fa mor,

A màireach foghnui' dhomhfa m' aonach."

Thainig madam 's am feafgar mu feach,

Ach b' i clmrraig ar teach an cònuidh.

Curach
* al. Chaidh ar curach a bhriftc na bhriianach.

t Even fo a gentle pair

By fortune funk, but form'd of generous mould.

And charm'd with cares beyond the vulgar breaft.

In fome lone cot, amid the diftant woods,

Suftain'd alone by providential Heav'n ;

Oft, as they weeping eye their infant-train,

Ch;;ck their owe apjietite, ard give them all.

Thomson's Sriring, rt /G.
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Curach do bhanach nan crann,

Dheilbh m' athair, is b'fliann a chòra.

—" A Chridhe 'n tfoluis, caidleam fein,

* Tra thig am fe biodh fibhs' a' gluafad."

" Gun mo ghaol ni 'n gluaifeam fein

;

Gun fhios domh an d'eug tanam?

Com' nach d' ith thu fubhan an fhàfaich ?

Gabh, a ghraidh, o na ciocha fo bainne.

Rinn e mar dh' iarr i, 's phill a lùgh
;

Thuit a ghaoth 's bu dlù Idronlo.

Bu trie a luadh air fgeula mo ghraidh,

Tra thàramaid aig uaigh Chri-foillfe.

" Aoibhir-chaomha, na gnùife tlà,

Thigeadh do mhathair gii d' chuimhne,

Ma tharlas duit fein 's do d' leannan,

Mac famhuil e fo do ghàbhadh."

Is amhuil ; is bheiream mar ioc-flilaint,

I Bainne mo chiocha do m' ghaol,

* al. An cein tha aimfir mo dhùfgaidh.

f The following reply to the tender offer of Evirchoma

is generally repeated here ; but as it does not correfpond with

the fentimeots that follow, I have omitted it in the text.

Foghnai' fin da a nochd,

'S bidh fin focair air tràigh am màireach.

Imichs' a gheug àiUidh,

Gu d' thràigh mu'n dùifg an t foillfe
;

Imich ad fgoth le d' leanabh a tuchd.

Com' an tuit e mar mhaoth-bhlàthan,

Air a fgatha' le fliagh gun iochd.

An laimh laoich gun fliochd gun chairdeas?

Thuit e 's a cheann fo bhruaidlein;

*Le cheileir cruadail tha'n laoch ag imeachd.

—Imich 's fag mife 'n I-freoine,

'S mi leonta mar chladach gun chaochan
;

Mar luibh a' fearga ro ghaoith gheamhraidh,

Nach tog a ceann le grèin a cheituin.

Thugadh na Trein'ir mi gu'n talamh
;

Ach thainig fmal air mo chliu-fa I

Fo'n

" Comhairle mna a noir no niar,

Cha ghabh is cha do ghabh mi riabh."

Here likewife, or a little lower, another long paffagc oc-

occurs in many editions, but which is fuppofed to refer to

fome other Gaul whofe fpoufe was called Aim. It begin?

thus:

A righbhin is binne ceol

Gluais gu malda 's na gabh bròn, &c.
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Fo 'n chrann (o càireadh iad m' uaigh,

Chi 'n coigreach o ftuaidh an tsàil' i ;

Crathaidh e cheann is e 'g acain,

" Fajc far an d' eug Mac-Morna !'*

'S eugaidh mife le m' ghaol,

Caidleam ri thaobh fo'n fheur

;

Bidh ar leaba fa bhàs co-ionan,

'S ar taibhs' an co-imeachd nan fpeur.

Chi òighean ar ceuma fan òiche,

" Nach aoibhneach (their iad) a chàraid

—A choigrich nan fteud, guil a rithis,

Tha dithis nan cadal fan ar fo.

Ach ciod fo 'n guth am chluais ?

Guth Og'uill, 's e truagh gun fhurtachd
j

Tha m' anam fein a' mofgla'

'S a' plofgail gun chlos am innibh.

Is com an eirich anam Ghuill
j

Com' an cluinntear acain ghoirt

;

An guil mar fo athair a mhac,

'S an eol da acain màthar ?

Air leam gu bheil tanam a' leum ;

GiuJaineam fein thu thun ar mic ;

'S ea-trom an tuallach mo ghradh,

Faigheam am laimh do lorg."

Ghiulain i 'n laoch gus a fgoth,

'S fad na hòiche chothaich ri fteudaibh ,

Chunnaic gach reul a treife ga fàgail,

Fhuair a mhadainn gun chàil mar* neul i.

Air an òiche fin 's mis air an raon,

Thainig gu m' chadal an taos-Mhorna j

Bha thaice ri luirg air chrith.

Is aghaidh fnitheach ro bhrònach,

Gach clais na ghnuis bha Ian,

Le fruthan ànrach na h aoife ;

Tri uaire fheall e thar lear,

Tri uaire bha acain caointeach.

" Aa.

* TEe ancient Galic poets are blamed for drawing fo many

of their comparifons from clouds and mifts. But this will

appear extremely natural, if we confider that they lived in a

mountainous country, where clouds and mills were continual-

ly before their eyes ; and likewife that they looked upon

thefe clouds as the manfion and vehicle of their departed

friends. This laft. circumftance could not fail to fix their

attention upon them almoft perpetually.—There goes the

chariot of my father ; there the car ofmy friend.
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" An cadal do charaid mhic Morna,

San am bu choir dha dùfga' ?"

Thainig ofag, na cuibhlidh, fa phreas,

Dhùifg i coileach an fhraoich,

Le tuire' glaoidh thog e cheann

;

O'm chadal chlifg nii fein.

Is chunnas Morna na neul gam fhàgail.

Leanas thar muir a cheum,

Is fhuaras an fge' na hinnfe 'n fgoth.

An talce r'a taobh bha ceann mo Ghuill,

Ri taobh uihie bha fgia nan cath
;

Thar a bile bha creuchd mu kith,

'S i dearg-fhruthadh mu chnapa-ftarra. *

Thogas a chlogaid ; chunnas a chiabhan,

Na 'n ànra fiar am fallas.

—

Dh' eirich mo bhùirich fein,

'S thog elan air eigin a iliuil

;

Thaini' 'n teug, mar fmal na greine
;

Tuille cha leir dhuit tOfcar !

• The cncp-Jiarru of the nncieut Cal.'donians was, ac-

cording to Dion CalTius, " a ball of bi-afs fattened to the

lower end of tbe fpear in oider to terrify the enemy with tl>e

aoife of it when fnaken." Bicn Cajiv.s apud Xiphil. lib. Isiii.

Tha àilleachd Aoibheir-chaomha fo final,

^S barr fleagh aig a mac gun fmuairean,

B' fhann a guth ; bu tearc a ràite,

Thogas fein le m' laimh afuas i

:

Ach leag i mo bhos air ceann a mic,

'S a hacain gu trie ag eiridh.

A leinibh chaoimh, is diomhain tfhuran.

Do mhathair tuille cha 'n eirich ?

Biom fein duit am dhearbh-athair,

Ach ni 'm mairrionn an Aoibhir-àluinn I
*

—Ach ciod mu bheil m' anam co meat?

Theirge' mo dheoir nan tuirinn gach ànra.

Ràineas talla nan còs-fhruth
;

Talla dubliach Ian eiflein.

Gun fhonn baird, gun chruit chiuil,

Ach fuaim duillich a dhùif;^ an treun-ghaoth.

Luidh an iolair air barr an teach,

Shonraich i clù-nead dhi fern ;

Co

* Evirallin, daughter of Branno, King of Lego in Ire-

land, was the fpoufe of Offian. Her beauty is much celebra-

ted in the beginning of the iv, B. of Finga^, aiwl in ctliet

poeir.sof Cfilaii.
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-" Co dhireas a muUach, no dh' fhògras,

M' coin rioch nan leabaidh flièimh ;"

Crùbaidh fo 'n dorus am minnean,

"S e ga faicinn air binnean na carraige.

Tha Cos-ulla' na luidh air an ftairfnich,

"S e farum Ghuill at' ann, tha e 'm barail,

"S le aiteas tha dheoir a' treigfinn.

Ach tha thuircadh a' pille' ('s e luidhe')

Cha 'n fhaic e ach mac na heilde.

Ach CO dh' innleas airiheal na F.einjie,

"S iad mall a' tearna' mar cheathach,

Tra bhios fhaileas, ri am na frois,

A' gluafad air faiche na luachrach.

lofal chi iad cliar nan cath,

'S an deoir a' file' mar bhainne na hailbhinn.

Leig Fionn a thaice ri giuthas aofd'

(A leag a ghaoth) aig ceann mhic Morna

;

Na dhuala' lia bha dheoir am falach, *

Is ula geal an franna na sine.

» Molliffima corda

Humane generi dare fe Natura fatetur,

Que lachrymas deoit, hxc noflri pars optima fcnfus.

Juv. Sat. 15.

Mar charAdb Fionn Mac Morna.

'S a laoich feara na Feinne,

'N d' fhàg thu mile learn fein am aois :

Tuille nach cluinn mi teigheach,

Na farum do fgeith air an raon ?

Nach foillfich tuille do chlaidhe ?

Le 'm faigheamar buaidh na làrach.

Nach marcaich fan tsine do long
;

'S nach cluinnear leam fonn do ràmhach ?

Tra thuirleas m' anam an ceo,

Tra dh' aomas neol air mo chiabh,

Nach cluinn mi o mhacaibh nam fonn,

" Sud air kar long Mhic Morna ?"

Fonn nan òighean is guth nam bard,

Gu bràth cha 'n eirich ad chòail
;

Cha 'n fhaic na fleibhte do bhratach,

Cha chluinnear tacain no tòran.

Cha 'n 'eil imeachd do chon air an tiliabh,

Tha iad fiar aig tfhardaich, brònach
;

Tha damh na cròic air an fhaiche

;

Cha 'n fhiu leo fhaicinn, 's nach beo thu.

. J

Och!

K
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Och I a lìi-choin, dh' imich an koch,

Cha cliluinn fibh fan aonach a ghuth :

Aa Ib tha ciiadal, gun fealg air uigh,

'S beum-fgeith, a Ghuill, cha dùifg thu.

Ciod e fpionnadh an laoich ?

Ge d' fgaoil e mar dhuilleach an cath ;

An diugh ge treun air an raon,

Bheir an daol ani màireach buaidh air *,

Com', a dlieora, ghuidh thu dhuit fein

Treife Ghuill na èide flàilinn ?

Tra dhealruich e mar eith an gath-greine,

'S gearr ge h aoibhinn a dhearfa I

Mar 'neul ruiteach rè an laoich,

Chi 'n fealgair, 's an òich' a' taofga ;

" 'S àluinn a dhreach mar bhogh' na frois 1

Sheall e, 's cha 'n fhaic e aogus.

Luath mar fherein an adhair,

'S an ioma-ghaoth na platha fo fgiathaibh,

Shiubhail an dreach àillidh,

'S na àite tha 'n ceathach ciar-dhu.

Mors fola fatetur

Quantula fmt hominum corpufcula.

TuiUe ni mairrionn do Ghoil
; i

Ach mairridh e 'm fonn nan teud
;

.
,

Ni hamhiiil is ceo air an fhrois
,

Cliu treife nan treun-laoch.
j

'
\

Càia.-ibh, a chlaima nan teud, i

Leaba Ghuill 's a dheo-greine la ris ;.

Far- am laicear innis o chein

Is geugan os aird ga fgÀile'.

Fo fgèi na daraig is guirme blà, .

Is luaithe. fas, 's is buaine dreach,

A bhrùchdas a duilleach aia- anail na frois^ i

'S an raon ra'an cuairt di feargta.
'

—A duilleach o iomall na fire,

Chitear le coin an tfamhraidh ;
i

Is luidhidh gach eim mar a thig
,

* Air barraibh f na geige urair.
;

Cluimiidh Goll an ceilear na chec,
,

'S oighean a' feinn air Aoibhir-chaoralia

:

:

'S gU3 j

* H/«.- v.x«u?, Sec. \

When on the budding oaks of early fpring, J

The cuckow fings and cheers the hill and dale.

Hesiop, Oper. et Dies. 1. 2. lOO.

f a!, geige na Struinhoin.
\
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'S gas iin caochail gach ni dhiu Co,

Cha fgarar ur cuimhne bho clièile.

—Gus an crion gu luaitlire a chlach,

'S an feai'g as le haois a gHeug fo,

Criis an fguir na Iruthain a ruith,

"S an dèagh i)iathaii--uiige nan fleibhtean

Gus an caillear an dilinn aois

Gach filidh, 's dan is aobhar fgeil.

Cha'n fheoniich an taineal " Co mac Moma?
No Cia i cònuidh * Ghuill nan lù-chon ?"

* «/. Righ na Strumhoia I

D A N NA D U - T H U I N N*.

X^ AN Oi'mara 's na Dii-thuinn

Tha tuirling air m'anam an tràfa,

Mar cheo air bharraibh nam beann

Tra chaidleas fa ghleann an t àile.

f
" Is garbh learn beucaich do thonn,

A mhuir cheann-ghlas ri bonn mo flileibh ;

* This poem, from one of the circumftances mentloBed in it, is often calied Dàn'Oi'mara,

emitted in the Tranflation,

t Fingal fpeaks.

Is ofnaiche atmhor eiti' a deas,

Cha 'n e mo leas gu do fheid fibh.

Ach a bhaca' mo flieol fein

'S fkoin feitrich na doininne mear,

A fhrachdas an iarmailte lom,

'S a luaifgeas gach toim air an lear.

Cha

The firil flanza W33
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Cha mhair an doinionn ach feal.

Mar dhealan nan fpeura duaichni

;

Caidlidh a ghaoth fan fhri,

'S bidh sith air a mhuir bhuairte.

*********
Tuitidh a ghaoth, ach mairidh ar cliu,

Cluinnear e 'n duthaich Dhaorlai."

Chruinnich a chathan mu 'n Righ,

Bha fead fan t sm aig folt Dhumolaich,

Tha Leth crom thar a fgei i)holgaich,

Air an trie an robh colg 's na blàraibh.

Tha fleagh Mhorla air chratha fan adhar,

Is aiteas an fuil Ghorm-àluinn.

" 'Si tir Chonair at' ann,

An caomh le'm b' annfa mo chairdean I"^

'S dorch', ars' am maraich' an òiche I

Chain e 'n tiul, is threig an reul e,

Ro chirb nan neula fras-fhliuch

Tha e rls ga faicinn* aoibhneach.

Sheall each an aird •, ach dhùin an dorus,

Is aon reul fliohiis cha Icir dhoibh.

•^ Tha fiubhal na hòiche dorcha,

larramaid for'uis na tragha,

Gus an eirich a mhadain òr-bhuidh

''S an còdaichear fleibh le fàire."

Ruith finn ro 'n chuan fluadhach,

'S muca-mara guf luath gar feachna:

Tha innfean a' clifg' as an rathad

'S gam falach air cùl ar loingeis.

Tha Du-thonn ag eiridh, mar fgeir

Air a cleith air uairibh le fàile.

I ///. flui'n cuairt a' breotail.

Tha ar fiubhal gu geogha nan tonn
;

Feuch tannas dorch' air a chreig,

Ard mar chrann giuthais a chruth

'S e 'g aomadh thar fgei nan nial

;

'S an re dorcha siar a' dufgadh.

An lorg cheo-ghlas ud 's i flileagh

:

Na barr tha lafadh nan reul,

Mar theine nan fpeur a lartn,

* ^! " Feuch il"

Mar
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Mar dheatach air iom-ghaoith a ghruag,

'S a fliuilean dorcha mar uaimh fhàlail.

Bu trie an taibhfo gu Fionn ro chath,

Ach ni 'n robh atha ro' Chonar caomhail.

Dhirich Fionn an flue le* Caoire;dI,

"S mae an Luin na laimh gu foilleir;

Chunnaic an taibhs' e, 's air ofaig dh'imich,

An fgairt thug Fionn as, luaifg i 'n innis.

Chlifg na fleibhte creagach coillteach,

'S dhuifg na treun'ir lafair oillteilf.

Càireadh gach fear a fhleagh 's a luireach,

Arfa Fionn gu tùrfach deilneach,

'S eigin gleachd gun ghean mar b' abhaift,

.* Carril was one of Fingal's tards, of whom frequent

mention is made in Offian's poems.

t In tlie Inter tide ofth: Droichs before cited, from Al-

lan Ramfay's Ever-green, there feems to be an allufion ei-

ther to this paflage, or to the encounter betwixt Fingal and

the fpirit of Loda, in the poem of Carrie thura.

" My fore Grand-fire heicht Fynn-MacKoull,

Quha dang the Deil, and gart him zoiil,

The iliks i-ain'd fludes q'lhen he wad /koul.

He trublit all the air."

* Innfe' daimb no ainm cba dean fmn.

Càireadh gach fear a flileagh 's a luireach^

Gun dùrachd cron da chairdean,

'S ga biodh oirn fòlas an Du-thuinn

Tra ruifgeas folus an 11 iinn.

Chòlaich fmn, am flu-uni ar ftailinn/

Am feachd, air làraich na hòiche
;

£huail an faighdean ar fgiath' mar mheallaiii,

Ach cha d' iarr finn anam ar daimheach.

Mar thuinn mu charraig, dh' iadh iad umainn,

Cha b' uilear dhuinn coga' no failneach'.

Theirinn an Ri' na thartar t\Xx\

Mar thannas air èide' le fiontaibh.

Thog a ghealach a ceann os aird,

'S i deah-adh air lann an Luin,

A fhoillfich an laimh an Righ,

Mar eith Laoire 's a ghrian na hairde.

Chunnaic

* In thofe days of heroifm, it was reckoned cowardice

to tell oneV name to an enemy, lell it fhould be confidered

as claiming kindred with him, and declining the combat.

The fame extravagant actions of honour feem to have prevail-

ed among fome other nations of antiquity. See Anc. Univ.

Hift. of Fab. and Her. times, § 6.
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Chunnalc Du-thonn an lafair le geik,

Is theich iad mar dhuibhre do'n fhàJaich^

Mall mar Lubar nan car,.

Ag imeachd ro fhaiche na Dura,

Rainig fmn eafach na leacainn,

Na leabai dhoilleir chlumhair.

Bha ar còra mu dhoininn a chatha,

'S mu ghniomha nam flathan a dhibir.

Sheinn Caoireall. air aimllr o ftiean,

'S kan Oiliain air Conar is* Minla.

Thainig ofag an crònan an uillt,

Na luib bha acain bhròin,

'S i fann mar thaibhfe fan doire,

Tra ghoireas iad thairis air tuamaibh.

" \ larr, Oifiain, bruachan an uillt,

Tha crann caomh fan òich' air tiuteam,

Bheiream fein da ioc-lus an aonaich,

Mun tig farran air eudann Chonair."

.

J
Dh'imich mi fein 's a ghaoir am cMuais,

Shil mo dheoir anuas. le deifinn.

* M'lnla, the daughter of Conar, chief of Duthona,

jiland of dark waves."

\ Fingal fpeak'. % Offian fpeak?.

Caoiran Cbonair.

Is dorcha fan doininn mo chònuidh !

Gun ghuth am choir ach ian tiamhaidh ;:

Threig am bard :—thu 'n òiche mall,

, O ! 's oiche gach la dhomhfa.

Cha 'n fhaic mi' do ghnuis, a ghrian,

Orruidh foir, no ruiteach liar
;

'S cha mho a chi mi thu, ghealach,

Ag amharc ro chrannaibh air caochain.

'S truagh nach do thuit mi le Daoria,

'S thu d' luidhe ri m' thaobh a Mhinla :.

Shiubhia' mo chliu air falbh

Mar dhearfa neulkch air learga ciara,

Aoibhneas nam beag fo m' dhiin craobhach,

'S e 'g aomadh o'n fùil is o'n cuimhne.

Leigibh mis' as ur cuimhne cuideachd

A chlanna mo flilòigh ghaolaich,

Mur tuit fibh, mar dhuilleach fa clirith-reo,

Fo laimh chithich Dhaorlai.

'S truagh nach do thuit mife le Gara*,

'S mi cur a. chatha. le Fionn,

A3
* Gara i?tac Stairn, or Swaran, the fon of Starno, was a

the king of Lochlin, with whom Fingal had frequent war; His

prowefs is fo much celebrated in ancient poetry, thst to this

daj
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An fin ghuileadh mo Righ air rn' uaigh,

*S bhiodh luadh air mo chlia le Oifian.

Theireadh filidh nam blianai nar deigh,

" Fo fguir a chuilm bidh 'n fgeul air Conor."

Ach a nis cha chluinnear mo dhàn,

Cha 'n aithnich an tanrach m' uaigh;.

Chi e Leac ghlas, is cuifeag ga còdach',

Feoruichidh co d'an uaigh i.

Cha'n aithne dhuinne, their clann a ghlinne,

Cha d' innis an dan a chliu dhuinn.

* " Ach innfidh an dan do chlhi,

'S cha dearmadar thu 'n oran Ghaothain.

Treig tuaimh, biodh do chraofnach fan àr.

Mar rainich an lair crionaidh Daorla.

Ach fgaoilidh do chliu-fa mar ùr-dharaig

Ag amharc thar ceathach nan gleanntai',

'S i crathadh a duillich le haighear

Ri aghaidh na grcine famhraidh."

'S caomh thu a thannais nahòiche,

Ni 'n oillt le Conar do chòra.

day a Gara mac Stairn Is a proverbial expreffisn for a men of

uncommon ftrength and povvefs-

* Offianfpeaks,

Eidh ar Inadh air ionad nam flath,

Gun ghuth air mo rath no mo chliu-fa*

'S amhuil mo chliu-fa 's ceo,

Air Mora nan aiteal ialach.*******
Bidh mife leat gu gairrid

An teach do fliaimhe

;

'S thig finn-Ie folas

Gu bruadar nan anrach *.

Siubhlaidh finn le 'n anam do 'n araich,

'S thig crith nar laith'r air na treun'ir.

Bidh 'niall an fin mar fhalluinn,

'S an uaimh mar thalla na Feinne ;

Bidh an ofag mar chlarfiich nan cluais.

Is fuaim na cuifeig mar cheileir aoibhinn,

Gu fin, biodh do chòra trie leam fein,

A thannais aoibhinn, air oiteig na hòiche.

* To fjpply every defefl in the verification by the pro-

faic tales which accompany thefe poems, would give them a

motley appearance. As thefe tales, hov/ever, are for the moil

part a kind of meafured profe, t'lcy are allowed to (land when-

ever theyfeem to form any fort of verfe, in their natural order,,

as here.
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'S thugas Conar ionnfuidh mo Riga,

Cha robh 'n uigh air ni ach folas,

Oir chuimhnich iad na làithe moch

San do ghluais iad am fochair ghleanntai',

Tra b' e 'm foghnan glas am fiadh,

'S an eilid, ciob nan ciar-bheann faoine.

Dh' fhàs a rìs am blianai' le cheile,

'S leum eildean romp' air Gorm-mheall.

Ach CO, deir Fionn, a chuir Conar fo eili ?

'S e dh' flieumas bhi treun fan iorguill.

** Chuala Daorla mo larah bhi lag,

'S ghrad-bhuail e chugam 's mi m' aonar

;

Bhuadhaich fheachd^ tha e fein am thalla,

Minla fo Ihialan, 's m' fheachd air IgauUc'."

Chualas gulh Chonair le Fionn,

'S dh' fhas air cith agus greann,

Chrath e na laimh a chrann crithich,

'S air mac an Luin Iheall e rithis.

" Cha 'n am fo gu fois,

'S fear-togail ar creich co dlu

;

A fliluagh cuideachd ni 'n tearc,

Clhunnas am feachd le'r fuil.

2

—Oifiain 's a Ghorm-aluinn, gu traigh,

A Dhumolaich, gu àros Chonair;

Dionaibh Minla, mata i fan teach,

X.e fgiathaibh dorcha mar * re na h òiche."

Thainig Caoireall le chruit thla,

'S a fonn mar thaibhs' a' fnàg air Laoire,

Ga 'n eide' mu nòin le neulaibh foilleir,

Tra chluinnear air fruthaibh an caoirau.

Gluais gu foil, a fhruthain na hoiche,

'S gu cluinnte' leinn oran ChaoirilL

Duan na Lara.

'S tha geug aig Lara nan fruth,

Fo dubhar, eadar leaca tha 'm foghnan,

A' filcadh a dheur fan amhainn,

'S da thannas an cònuidh dlù dha. t

UraiJ.

• re, an old name for the moon; now it fignifies any fpace

of time indefinitely.

j- In feme editions of this poem, the following (lanza ie

fubjoined to this line.

Chitear an taibhs' an grian an nòin

Tra bhios faiche nam iVlor-bheann farahach ;

Fait aon mar cheo air a ghuaillibh,

'S mar ncula dudichni a diw fliiul.
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Urail aofda, 's aon diu thufa,

'S tfhalt d' mhuineal mar neula foillfe,

'S CO On mar cheo-iheachda la' ruit ?

A bhan-fealgair aillidh do nighean.

Bha clanii Lara 'm bothan an fhàfaich,

A' tir na cuilm an deigh na feilge
;

Chunna' Colgar iad, 's e luath

Mar bheum fleibhe nuas o 'n aonach.

" Igliean Urail, imich learn f'ein,

Fo cheangal na heille bidh tathair,

Mu 'm buail e beum-fgeithe fan aonach,

'S gu cluinne' na laoich an cein e."

Le Colgar ni 'n fiubhlam fein,

Is m' athair deurach na aonar,

Fhalt aofda le gaoith ga chratha,

'S a fhuilean.gun latha gun leirfinn.^

Dh' imich nighean Urail air eigin,

'S a ceiim gu trom 's gu tiamhaidh,

Mar fhliuch-cheo an gleannan na famhchairj

'5 an dall-ghrian a' fnàmh ro neula.

Dliuifg carba fan raon,

Leum i caol aig caochan diamhair,

Tha raineach uain' air uairibh ga falach
j

" Faiceani tiughar, a Cholgair."

—Tharruing i 'n tfrcang, is thuit an laocb,

Phill i gu Lara, 's bha 'n t aofda fubhach.

B' ionan fheafgar 's grian ag aomadh

Air fleibhtean aobhach fan earrach ;

No duilleach a' tuiteam fa gheamhra,

Feadh ghleanntai' fàfail tofdach.

'S ni 'm bu tearc làithe Mor-àiUe,

Mu 'n do chaidil i la' ri h athair.

—'S tha geug aig Lara nan fruth,

Tha dithis fo dubhar a chònuidh
j

Urail, is tufa aon diu,

'S aon eil' an tiuran òg ud. *

'S chaidh Gorm-àluinn 's mi fein gu tràigh

Fo fgeir fhàfail fhuaras òs:.

* The bards always adapted their fongs to the circuni-

fiances of their hearers. The cafe of Conar was fimilar to

that of Ui-al ( and hence the propriety of Carrii's for,j.

I'hich ends here.-

M
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A ghairdean air clarfakh bhrifle,

'S lorg a flileagh fo luirich eatroim.

Sheall a ghealach mar bhloidh fgeithe

Ro 'n fheur os a cheann 's e lùbta
;

Ga luafgadh o thaobh gu taobh,

Mar ghiuthas an gaoith nan ftikan.

—Co fo ni cònuidh fan òiche ;

'S CO ris do dhaimh, ars' an tAluinn?

Fhreagair e, fo bhall-chrith mar dkuilleacb^

Tha mife do fiiilibh na Du-thuinn ;

Chuala Daorla.m' oran 'schoigilj

'S e 'n laoch thug na.fleaghan o. 'n Fheinne^

* " O'n Fheinn thug e 'n ileaghan gun fhios,

Is bhuail e air Conar na aonar y

'S treun a lamh 's gun neach na aghaidh,

Ach/s lag oidhrip ri uair bhaoglalach.

Is neul e 'g eiridh fan fhè

O chàrr monaidh, 's gun deo fan àile ;

Ach glacaidh an doinionn an neul fo,

Sgapaidh an Fheinne àilleachd.

OormalloR fpeaka..

* Mata do bhaigh ri Daorla,

Innis gu daor-ruaig an Fheinn e
;

'S beanntai fraochach faoin a dliùcha,

Le fliuil gu brath nach feuch e."

Bhrift uaithe bùire guil,

Mar eith na Leig a' bruanfgail,

No mar ghaoth ro uaimh na liArdbheiiin.

I* * * ** * •«.

Na dit an tog a Ghorm-àluinn,

'S trie a dh' fhailnich anam nan treun,

Ach pillidh e, mar ghrian gun fmal.

An deigh dhi bhi fealan fo neul.

Tha gleanntai' ait 'na hial aoibhinn^

'S aiteas air na fleibhtibh uaine,

Sguir

* As the following words are repeated in the form of

profe, I fet them down in that {hape; but fuppofing they

might appear in the form of verfe by only dividing the lines,

without changing the arrangement.

•' Ri' na Feiftn' is beachd leam fein|ljs oxm aoibhinn Oilein|I

Ach 's cian oDhu-thonaan Fheinne||'s is fad an eighoLoch-

Atha." This laft line is a well-known proverb.

•f
The following paffage Hands in the fame predicament

with the foregoing. " Oig na mi-mh;fneich||com an leagha

do chridhetiomli's gur ann a dh' atadh fir naDu-thuinBUmsr.

fhiuil Fliina ans an ann-uair f *
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Sguir gach geug a thulg' a mullaicb,

'S an lear uile 'n siiimh fhuaine.

'S thugas an tòg-bhard gu Caoireall,

'S am fàire foilleir air fleaghan Dhaorlai v

Balbh, tofdach, iheas a fhluagh,

Tra chusia' iad Conar !e fluagh Mor-bheiim

:

Amhuil an fealgair air Croma-fhlia',

Tra dh' iadhas tomhail na taibhfe

;

Tha fuar-fhdlas a' dalladh a leirfinn,

'S a lùgh ga threigfinn na uighe fliaondraich.

Chunna' Daorla le deoir

A fliloigh gu fail-gheal meat,

•S e crathadb fleagha na Mor-bheion

Na laimh fan òg-flioluSi

" Com an feas linn tofdach.

Mar Chraobha mofgain nan coillte,

Gha tearc finn, mar laoich na Feinne,

'S cha 'n 'eil finn as eug'ais iomraidh.

Tre 'n nàmh, tha 'n rathad gu 'r loingeas-,

RuithemiJ rompa le cruadal,

'S gu deanadh ar cairdean fòlas

Tra thig iad nar còail aig Car'uth,"

Bhuail Conar beum-fgèithe,

'S ghrad-leum a laochraidh na dhàil ;

Mar chaochain Chaothain a bhvùchdas bras,

Tra thaomas frafachd a cheituin.

Chòlaich fmn a cheil' agus ghleachd ;

Thuit Daorla nam feachd le Conar;

Chunna' Fionn e na luidhe gu h iofal,

'S labhair e gu fiobhak r'a fhearaibh.

" Cha 'n ait le Fionn a nàmh bhi truagh,

Ge d' fpion iad o thruaill an claidhe'.

Rachaibh gur duthaich gu'r dàil,

Ach gu brath na pillibh ath-bhuailt.

'S gairid gearr beatha mo nàmh-fa.

Mar cheo thig an dàil na garbh-ghaoith;

No mar cheathach air bheaimtaibh atda,

Nuair bheanas dha neart an àilidh,

Giulainibh Daorla gu thir,

'S gu togadh Min-lamh a leac;

An ceòpan Char'ùtK chi i aogus,

'S e fein'na chaol-thigh ùrach.

Com' a dhuifg.thu o d' Ihuain co moch,

Le d' chleachda fliuch air ailbheimi fhuair,.

Com*
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Com am meall an cobhar do fhuil,

Cha 'n iad fiuil do leannain a chi thu ?

—Tha a caoidh ann an crònan Char'uth,

"3 Daorla an gaoir Mhic-thalla.

Tha da leanabh r'a glùn

A' feuchainn deoir an fuil am nialhar;

Tha 'n laivh ga ghlaca' 's iad a' feoruich

Fa a broin, is cònuidh 'n athar.

—Is amhluidh, theagamh, Oifiuin an tris,

Tha Aoibhir-àluinn, 's a fiiil ri d' theachd-fa,

A' ftiuradh Ofcair gu cnoc-feallta,

Le fhleagh chuilce 's le fgeitli luachiach.

Cuimhnich orra fo, a mhic,

'S coigil an gaifgeach òg, mar Dhaorla,

A dh'fhàg a leannan gu deurach,

Och ! com' an d' eug thu Dhaorlai'* I

f
Aoibhir-aluinn mo fliolais, is Ofcair I

Cha fcinn mife 's ur carlas am Auimhue,

'S truagh nach eil mi nur nimcachd

A' leum air fgiobul na gaoithe.

C uin a bhios ar cònuidh 's na neoil,

A' fcola' ro-ghiuthas na Caothan,

C uin a thogas finn ar clearcan an' cèin,

Mar reulta geal foluis air aonach ?

'S truagh gun mis' ancluain nan fpeur.

Mar fhealgair nan lòinte greadhnaCh.

Caidleam fein

—

An gleidh thu mo chuimhn' a leac?

No thufa dhain ?

Ach treigidh fibh araon
;

Caidlidh fan raon an leac*;

Cha bheachdaich fuil a hàite,

'S bidh leab' a bhaird air iontrain.

'S càit' am bheil folus an dàin?

An feol e do'n ànrach mo leac ?

Dhùin ceo bliadhn' air a dhearfa,

'S tha chuimhn' air fàilneach mar Dhu-thonn.

* Similar to tliis are the expoftulations ftill ufed in the

Coronachs in Ireland, " Com a ghaolaich an d' eug thu, 's

gur tu fein nach ruigeadh a leas e ?" Nor is that of Euryalus'

wiother unJike it:—Fotuifli linqutre folam, Cradelis? Zln,

Ix. 482.

f Offiai? fpeaks,

Sheol na floigh gu tofdach,

Gach filidh fo fprochd 's a dheoir air teudaibh
;

4 Gach

* Quaadoquldcm data funt ipfis quoque ftita fepulchris.

Jvv. Sat. 10.
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Gach maraich' air feachran le trom-lighe,

'S gach rànihaiche fnitheach fo eiflean.

—A fgioba nan deur, air lear,

Thoir an tfion fanear is an òiche.

'S bu tuirfeach an òiche fin Conar,

Is ofnagh a' togail a lùirich,

Mar thonn fo flieide na doininn,

'S a fliuil mar fliolus a chaochail.

Bha ghnuis mar ghrian fa gheamhra,

'S doinionn nam beann ga còdach'.

Cha d' thuirt aon Ciod fa do fprochd?

'S a thalla nochd gun dearfa Min-ftiuil.

Chunnaic Fionn a bhròn,

'S kag e 'n feocan air aghaidh fein;

^* A Chaoirill, anam nan dan,

Tarruing le d' chlarfaich dlu."

Thainig Caoireall lia, le luirg,

A thorman ciuil na laimh chli

;

Ri thaobh tha òg-bhard na tràgha,

Le lùirich gu làr sìnte,

Lamh-gheal a' còdach a gnùife ;

A gnuis nàrach, 's a lanih fior-gheal.

a.

— '* Inghean mo ghaoill" 's e ghlaodh Conar,

('S a lamha m'a muineal gach taobh dhi;)

Phill anam an aofda mar ghrian famhrai',

Tra bhios neula dall fad uaipe

;

Thug e 'n òigh do 'n laoch Ghorm-àluinn,

'S le fmil 's le dàia thug finn' oirn Mor-bheinn*.

DIARMAD.

* This is among the few ancient Gaelic poems which

have a happy conclufion. The ancient bards, no doubt, era-

ployed their mufe in celebrating joyful as well as mournful

events. But as melancholy tender fcenes are mod apt to make

a lafting imprefllon on the memorj', the latter arc often re-

membered, when the former are loft and forgotten.

N
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c.I
lA tianrhr-idh thu nochd afGhleann Caotlran I

Gun ghuth gaothair thu 's gan cheol

;

Tha Suinn na feilg' an luain gun eiridh

;

'S na fiUdh aoibhinn gun aon diubh beo.

Threig torman nan allt

;

•S mail fa chuifeig ceum na gaoithe ;

Tha 'n glas-fhoghnan fa bhruaich na cliadal,

3 a bhad air aoma' fo fliile' na hòiche.

—Am fàpdàich fealgair an raoin

Tha 'h earba na faoih-fhois,

* This poem is generally interlarded with fo much of the

ur-fgculs, or " later tales," as to render tlie moft cmnmon

editions of it abfurd and extravagant. But the drofs of the

15th century is eafily feparated from the more precious ore of

foi-mer ages.

f Gleann-C.aothan, fuppofed to be Glenco in Argylefhire,

was the refidence of OfQan in his later days, from which he

is called guih bir.n na Caothati. As the fcene of this poem

is fuppofed to have been near Kintyre, it is probable there

aiay have betn more than ene place of t!;e fame namT.

A minnean a' leumnaich dlù dhi.

(Air torr clùmhar an laoich nach eirich,y

'S adharc a' fgriofa' na coinich;

An leaba chòfuch an.caill e eiflean.

Och ! a.Chaothain a chaochail,

'S a Ghulbeinn nan raon sàmhach,

Do cheann air eide'le ceathach an nòin,

'S gun gliaoir feilge ga d' choir, mar b' àbhaift.

Tha mile 's mo thaice ri m' luirg,

A dh' eifdeachd ri cuilg do chrag,.

Ach tha thu tofdach an leabai' nan nial,

Mur duifg am fiadh thu, 's a ghrian a' treigfinn,.

Tha thu freagairt d'a hingan gu faoin,

'S do cheann ag aoma' gu ^lò-fuaine.

Cha b' ionan fo '3 latha nan ruag,,

Caothan a' luafga bho chnoc gu cnoc,

.

Mac o Duibhn' air Gulbeinn, 's an tore

Le chraos fo choip, mar bhuinne Laoire.
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—A mhic Ailpein, thoir aire do 'n fgeul.

Is dco-grein' air * linne nan cian e.

'S bu chiuin air Caothan a mhadain òg,

Bha òr-bheanntai' 'n cuan gun ghaoth,

Eha laogh nan lleibht' aig balbli-fliruthaibh,

'S a chuibhne-cuir a' cur air ioghnai.

—Sheid adharc Fhinn; ghrad-chlifg an damh;

"Ciod lb chluinn miP"—Teich do 'n fhalaich.

" Ruaigemid an diiigh an iX)rc

Is trie a lot ar daoin' air Gulbunn."

4. * * * * * *

* al. linntean an cian e.

\ The veifuication here is imperfeft. The following U

part of a fragment called Nhs feilge, fometimcs repeated as a

part of this poem.

Gun ar n eide 's gun ar n aimi,

Cha rachamaid a flieilg nan cnoc;

Bhiodh lùireach oirn 's ceann bheairt chorr,

'S da (hleagh rahor an dorn gach fir.

Bhiodh fgiath uain' air a gheibh'e' biiaidh,

'S chi<fhe cruaidh gu fgolta cheann,

Bogha craadhach agus lughairi.

'S caogad giiineaeh ann am bolg,

'S chuir finn ar coin ris an tfliabh,

Do ghaoir an cliabh fhreagair Golbunn.

Thàin' an fhuaim gu cluais mhic Duibhne,

'S mhofgail fhuil mar lua'-fhruth luimneach,

—" A chraofnach dhearg cà bheil thu ?

'S ca bheil m* iughar- *s mo dhorlach ?"

Acli cha b' ait an fhuaim le Gràine,

San iiaimh fliàs nach b' fhios do Chonan
j

Conan crion le 'm b' annfa Gràine,

Thug a gradh do dhea' mhac Duibhne.

" Na heifd, a Dhiarmaid na gaothair,

Cha 'n 'eil ann ach faoghaidmhealltach."

" 'S ionmhuin do dhreach learn fein,-

Mar bhlà nan geug fa cheud-fhas ùr,

Ach 's eigin-domh tfhàgail le d' leanabh,.

'S an tfeilg a leanail air Gulbunn."

" 'S am fag thu mi, ghraidh nam fear.

Am fag thu mi, flioluis an duiblire.-*

C' ait ach-ad ghnuis am bheil m' aighear ?

Ciod ach do fgiath-chatha mo dhidein ?

B'.anns' thu na grianfa bheithe chubhrai',

Na dearfa ciuin air canachfleibhe."******
'-' 'S nic'.
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*' 'S moch a ghoireas a cborr

Air an Ion àta 'n * flja'-gaoil,

San la a ghluais finn air an raon,"

Sheas i, ars' Aos nan crag,

Cian fada fan aon aite,

Sud am fa mu 'n goir a chorr,

Ri lie reota lean a sail.

—A lundaire feuch a chorr,

Mu 'n tig thu gu bròn amhluidh.

—An fo ni 'm faimm fcjn,

Mun abair Fionn gu d' eug mo threis:

A Righ nam beann, bidh m' anara fein

Mar iliruth nach treig do lùba.

Fan-fa, Ghraine, na d' theach,

'S thig mife le creach nan rua'-bhoc."

Mar fhiubhal faighd' air a fgiatliaibh glas,

Dhlrich gu grad an laoch :

Trom tuirfeach a dh' fhaicinn na feilg,

Dhirich Graine ri leirg an raoin.

Bha a braghad gu feimh a' foillfe',

Mar ghealach ri òiche Ihàimhe,

* Slia'gMÌlh ftlll the proper name of a mountain near

Siatyre, iaid to h^ve been the refidence of thofe lovers.

'S i gluafachd ro na neula balbha.

Mar fgia air ealachainn taibhfe,

Chòlaich i fan doire 'm fear aofda,

'S e caointeach thar lie ghlais

;

" An fo thaifg mi leannan mo ghaoil

;

Fo 'n fhòid gliuirm fo tha caoin-chruth

;

* B' fhad ar cònuidh le cheile,

Re da linn a threig mar dhuiUeach.

Am maothan a bhruthadh ar eas

Ghunnas le aois a' crionadh as,

Sruthain a' caochladh an claifean.

Is ionntag an tighibh nam mor-righ.

Ar gean bu mhor, ar laithe b' ait,

Cha robh geamhra fuar no òiche dorcha :

Bha Min-àille mar Iholus gun chaoehla,

Ach 's deo i air faondra fan uair fb.

'S am faie thu 'n torr fin eile?

Leaba Thu'ail mo mhic ionmhuinn :

Chàireadh i le crith-laimh athar,

B' athach an tore a mhill e.

•^Bha bhean a' greadh na cuilm,

Mife 's mo Ihùil ri m' mhac ;

Chualas

* This paflage is inferted in Lord Kaims's Hints on Edu-

cation, as a beautiful pifture of conjugal aSedio*.
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Chualas a ghlaodh, 's chaidh mall na chòaili

A leanabh òg ri cirb mo fgiobuill.

—Bha atliair marbh : a flileagh na blòidibh,

Is eafbhui' chlaidhean air Ian uair fin.

Ghlac a leanabh a lamh,

" Com' an caidle' tu 'n tràs' amuigh I"

Och nan ochain I is trom a fliuain
;

'S beag luadh mo laoich ri heiridh.

—An diugh tha Fionn ag eigheach ruaig,

Ach ni 'n cluinnear le Tuathal a ghuth
;

An cein tha madainn na huaighe :

'S truagh gun aig m' iuran fleagh I""

*' 'S deacair a Chola, bri do fgeoil,

Shruthadh mo dheoir gu toileach
;

Ach greafam le fleagh thun mo ghaoil

;

Gleidhfa mo laogh gus am pill mi."

'S thainig Diarmad gu Caothan* an àigh.

Mar flaolus a' fas an duibhre ;

Bha finne na lathair ait,

Mar mharaich' air lafadh na hòiche :

* al. mo ghraidh.

Tha ceol air tuinn, is ròin a' caifdeachd.

Air linne fhèimh nach bac an aoibhneas.

Thog finn ri fliabh nan tulach boidheacl^.

Far am taide ro cheo na cabair

;

San fgarnaich dhuifg firai an tore,

'S lean ar coin e gus an d' eug iad.

Co chafgras, arfa Fionn, an tore

A lot ar coin is ar daoine ?

Gheibheadh e fgia chopach is fleagh righ,

* Is luibhean a dh' iceas a chreuchdan.

'S leamfa, deir Diarmad, tiolac an righ,

Neo tuiteam an fl;ri na be'iflie.

Mar theine nan fpeur na dheifir dhian,

Tra bhios faiche nam Fiantai' dorcha,

'S laoich a' dearca' le oillt-chrith

Air oath thaibhfe Lochlainn is Mhorbheinn,

Shiubhail Diarmad an folus a ftàrlinn,

O bheinn Aile gu beinn Laoire ;

Tha Lea'-drom air chrith fa chofai"bh,

Is Eilde ri ofnaich fa ghleadhraich.

—Tha

o
* /i/. Is luibhean diomhair nan caoehan flSbhteach.
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—Tha ceum an tuirc a' fas ni 's maille,

'S coip a ehobhair feadh nan ròidibh :

A thartar mar thuinn a flachda' fgeire,

No mar fgarnaich leis an doire.

Feiich iad a' direadh Drim-ruaithe,

Sleagh Dhiarmaid a' hualadh an tiiirc %

Cluinn am buillean troma baobhai'

Mar chrainn aofda ri maol na carriage.

Feuch, le fuilibh na'n caoir-lafair,

An tore a' cafadh ri Diarmad ;

Mar fhalofg a' pilleadh air aonach,

Tra thionndas a ghaoth o 'n fhifacli ;

Chagnadb e flileaghan readh ruadh.

Mar chuilc na Leige no mar luachair.

Tha fearrfaid ga falach, 's do Dhiarmad truagli,

Co dh' innfeas luach na lainn ud I

—Tha 'n laoch a' tarruing a bhuille,

Tha 'n tfleagh am muincal na be'ifte,

Mar dhealan bàis o cheathach na Lanna-

Tha 'n lorg thar chrannaibh a leumnaich,

—Tha chlaidhe, a charaid ri gabhadh,

Fathafd an laimh an-laoicb,

Tha roinn ga fhàthadh an colainn an tuirc '^

'S e tuiteam air uchd fan aonach.

B' ait gach aon ach Conan,

'S e 'g radh, Tomhais an tore, a Dhiarmaid,

Torahais

" 'S truagh gun thu agam, a Ghràine,

Le lleagh nan àrach o 'n bhallal"

—" Sleagh nan àrach glae gu luath,

'S iarr mile fan uaimh fo 'm fagiis 1"

'S ge d' fhaigh e thu, bhean gun àgh,

Tha do laithean gun duil ri smeadh.

Le faighid an feachran na frithe,

Lota' ciocha geala Ghràine j

* It is from diis event that the clan of the Campbell's

(who derive their pedigree from this Dermid) have aflumed

a boar's head for the crcft of their anns. Hence too they

are called in the compofitions. of the later bards, Slioebd

Dhiarmaid an tuirc.

That clans and families fliould derive their pedigree from

Offian's heroes, and their figns armorial from incidents men-

tioned in his poems, is a confiderable proof of the antiquity

of thefe poems, and of the regard paid to them for many

centuries back.
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I Tomliuis e Ic troighibh ruifgte j.

'3 ioghna learn fein a mheuciachd.

Thomhais Diarmad an tore

Gu focair, *s cha d' fhuiling beud.

" Tomhais e 'n. aghaidh a chuilg,

Is gheibhe' tu, laoich bhuirb, gach feud."

Cha bu DOS do Dhiarmad eagal,

Fhreagair e ns guth Chonain,

Ach colg an tuirc, mar flileaghan geura,

Reub a ihàil le m'lle lot.

Tha fhuil a' ruith, gun luibh ga cafgadh,

'S an laoch gafda mar chrann ag aoma'.
|

f al. O (hoc fàar gu ruig a (Kail

;

Is gheibhe' tu mar dhuais da chionn,

Rogha nan arm rionn-gheur kigh.

± The current tradition with refpeft to Dermid's death

is, That he was vulnerable only in the fole of the foot, and

that Conan's art was to get him wounded there. There is

reafon to fufpeft that feme of the poem, which might have

othenvife accounted for his death, is loft, and that this tra-

dition \vas fet on foot, not very long ago, to fupply the de-

fea.

Since the above was written, a gentleman of my acquaint-

ance (Dr L. CampbeE) told me, that he had lately the cu-

liofxty to call into bis r«om an old Highlander who could

u D. 55

* Ge d' bu beirge ghruaidh na 'n caorau

Bhiodh air uilinn aonaich fhè'aìr,

Dh'fhàs e nis dui'-neulach uaine,

Mar neul fuar air neart na greine.

Gaol Grain' a^tis DJnafmaid.

" 'S tha ceo air mo fliuilibh fein,.

'S mo chàil a' treigfinn gun ftad

;

An tuil a bha 'm chridhe thràigh i,

'S tha mis' air m' fhàgail mar fgar.

Bidh tufa brònach, a Ghràine ;

Cùis mo chraidh gur eigin dealach';

2 —Tha

repeat a number of OfSan's poems, and read to him the

Tranflation of this poem, to fhow how it correfponded with

his recital. He was perfeftly fatisfied with the correfpon-

dence till the Dodor came to the paflage relative to Der-

mid's death, ^-lien the Senachie cried out, that there the

Tranflator was wrong, and gave his own edition of the paf-

lage, which I have not yet had an opportunity of procuring,

* al. Ge d' bu deirge ghruaidh na'n tfubh

Bhiodh air uilin« cnuic fen fheur.



.S6 D R M D,

—Tha' ceo air mo fliuilibh feiiij

Is eigin do Dhiarmad cadal f

.

Co bheir do Ghraine an fgeul?

Ach feuch i dlù,.is geug ga fgaile'j

Tha i cluinntin acain a gaoil,

Tha h anam a' plaofgadh o fhuain

:

Tha a caoi air anail na hofuinn,

A fuil 's a deoir mu brollach anuas.

«' O cairibh mife le m' ghaol

Na leabai chaoil aig eigheann nan crag;

Theid tharuinn an fruth le caoiran bròin,

Gun teachd a choir donn-chleachda Dhiarmaid.

Chi 'n fealgair (le mànran a fliiubhlas)

Bogha Dhiarmaid air a rufga' fan tfruth.

-•' So leaba Dhiarmaid!"— '* 'S a cheile la' risj"

Their a bhean, 's i cràiteach dubhach.

Tuirfeach tofdach tha 'n imeachd

Le fios gu fgarar o cheil' iad.

—Ach ftadaibh, a chàraid chaomh,

Cha fealgair faojn fo tha nur deigh

;

f- A long dialogue concerning Cuaci Fhinn, or the me-

dicinal cup of Fingal, often repeated here, is rejeded as the

fpurious interpolation of fome later bard.

Bu mhor a chliu, 's bu treun a lamh,

''S bha ailleachd gun choi-meas fo 'n ghrein.

•Bha bhroUach mar chanach an tfleibhe,

No mar fhneachd air orra-gheugaibh

;

Bu dhearg a ghruaidh, bu ghorm a fhuil,

Mar chuifeig lubta bha mhala chacin.

Mar cheol dhoire 's chaithream chlàr,

i.e oighean, a ghraidh, bha do ghuth.

Ach threig do ghuth, 's tha mife fo fmalan,

Chan fhògrar m' fharran le aon diu.

Cha 'n eifd mi ri ceileir rra fmeoruich,

Sa mhadainn bhoidhich cheituin ;

Uam grian is madainn is famhra,

'S mo ghaol na thigh geamhrai sinte.

—Cha dealriiich a mhadainn gu la bhràth

A dh'fhogras do phràmh a fhuinn !"

Chàirich finn an dithis fan raon,

Tha bhogha 's a fhleagh ri taobh Dhiarmaid

;

'S le Graine* thaifgeadh leinn an guineach

A lot a muineal 's a bràghad.

Shil

• It was the cuftom of oM to bury dogs and arms, and

other implenaents gf the chace or war in the graves of tlie dc-

cealed,
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bhil dcoir mo Righ, 's e aomta,

Tra thiiom na filidh an ceol ;

Bu bhrònach ar laoich, is ar madai,

Nan luidhe' air fgiathaibh du-dlionn.

Marbh-rann Dhiarmaid o' Duibhne.

Fois do tanam, a Dhiarmaid,

Is sith ann ad chria-thigli caol

;

Sguir fuaim nan arm, is ruaig an tuirc ;

Is thuit thu 'm fois as nach eirich.

—Cha duifg farum feilge no fgeithe

Bho fliuain an èig thu, Dhiarmaid I

ceafed, either with a view of Informing pofterity of tlieir oc-

cupation, or from a belief that they could avail themfeh es of

fuch conveniences in a future ftate. Thus, in fome editions

of the poem of Darthula, the graves of the three fons of

Ufnoth are defcribed as follows :

An tri fgiatha 's an tri fleagha

Anns an leabai chughainn chuireadh;

'& chuireadh an tri chloidheana cruaidhe

Sint' an sèimh-uaigh nan cathan ;

An tri choin 's an tri feabhaig leithir,

Lc 'n trie a bheirte gach buaidh fiieilgc.

Bha do neart mar thiiiltcach uilgc,

Dol afios a chlaoi' do nàmh
;

An cabhaig mar iolair nan fpeur,

* No fleud èilg a' ruith air fail'.

San àraich b' ionan do cheum

Is eafach a' lemn thar charraige,

Tra fgaoileas e cheo glas

Air gaothaibh, 's e bras ro Mhora.

—Tha crainn is tuilm na ghlacaibh

Gus am fairtlich a mlniir mhor air.

Cha ghluais e 'n fin an duilleag,

Mur cuidich leis neart nan ioma-ghaoth.

—Air ioma-ghaoith gabh-fa do thuras,

A mhic o Duibhne, gu cuideachd nan Treun'ar^

'S a thriath threun a b' ailli' leadan

Na aon fhleafgach tha fan Fheinn',

Gu rna sàmhach a robh tòr-chul,

Fo chudrom na fòide re 1

1

4 Feuch

* at. 'S ! leum air eilid an fhafaich.

t K(,r«„ &C.

Light lie the turf upon thy facred head,

Eurymedon, and let thy tomb be green !

Theocrit. Epit. in Eurymed.
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Feuch bare air barraibh nan fteud,

A fiuil a' leum o thonn gu tonn

;

" Barca DhiarmaidI" ^S i abh'ann;

Ach tha 'n laoch 's an tore an lionn nan neul.

Chluinn mi caifeamachd feilgV

Tha fiol gun cheilg a' leum a' còfaibh,

Tha 'n fealgair air an raon ga 'n ruaga'

'S aon diu buailte trafd air caoehan.

—Tha chafa mar chuifeig fa ghaoith,

Tha e tuiteam ri taobh na bruaiche.

Tha each gu faoin ga phurra'

;

Cha 'n urr' iad a thogail no fhàgail.

" Go fud ga 'n ruith aeh Diarmad !"

Cuis m' iarguin nach beo e 'n tràfa.

Chi mi feachd nan nàmh
;

Sruth laidir gan fguab' air ais I

Sud, ars' an taineal, Diarmad na Feinne.

Och ! threig an laoch fmn, ars' a charaid.

Fo 'nchreig eighinn ud tha uaigh,

'S raineach uaine. air teachd thairt

;

Spion mi fein an luibh air falbh,

Bji dalma dhi chliu a cheiltinn.

Tha ògan a' feadail fa mhàgh,

Airm ghàbhaidh fa ghrein a' lafadh

;

Tha a mhaife mar ghathaibh na greine.

'S a fpionnadh a reir a mhaife.

Tha na hòighean gu hard air an tulaich,

'S an culaidh' mar bhogha nan fpeur.

Am fait mar chleachda na greine

'S i treigfinn air tuinn gun bhuaire'.

'S ciatach na 'n fuilibh an laoch,

" 'S cofail aogas, Och I ri Diarmad !"

—Tha Diarmad ag eirigh na 'n cuimhne.

Mar fliolus air duibhre Mhora,

Tra bhrifteas e ro na neulaibh,

'S a chi e na geuga brònach. ,

Chitear an deoir ro 'n ciabha dualach.

Mar reultan an gruaig na gealaich

}

Tha 'n file' bras, mar dheuraibh Oifein^

Ri cuimhneach' air Ofcar na Leige !

Tha 'n oigridh a' erathadh an fleagh,

" Co fo teachd ro 'n mhagh ach Diarmad?"

* A' fàgail an fleagh chuilce 's an fgèithe,

Tha iad aoibhneach an coàil Dhiarmaid.

— '< Chi
* a/. A' hgzil a bhogh a dheilbh an laoch.
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—" Cha 'neat' ann !"—Air leth na flighe

Tha chlann a' pille' gu bronach,

Fuaim an cluiche tuille cha 'n eirich,

'S iad an-aoibhinn arfon mhic Duibhne.

Ann talla Fhinn tha ceol is aighear,

Tha 'n coigreach ghios an tighe ga chhiinntin,

Tha thaice ri luirg, 's a chluas a' caifdeachd,

" Slid Diarmad I"
—

's e dian na chòail.

Air anam bhoifg platha, 's e ilad

An leth an treas ceuma * :

" Cha bheo mac Duibhne I"—Mu fliuil tha

fhalluing,

'S e mall-cheumach le acain bhrònaich.

—Cha chluinn thu ach caithream nam bard,

A choigrich, an àros Fhinn,

Ag èide' cliu mhic Duibhne

Ga chur ionnfuidh blia'nai gach linn.

An laoch fein ni 's mo cha'n fhaic thu,

Tha leaba fo chlachaibh, le Gràine,

* Here, and in fome other parts of this poem, the \erfifi-

cation is broken and incorreft ; but it was judged better to

give it even iu tins imperfeft ftate than to fupply the dofcft

with theJgeu/actJ or tale,

Aig fruth Ghulbunn nan rua'-bhoc,

Fo charraig uaine nan eigheann bòidheach.

Thairis tha fruthan a' leumnaich,

* 'S iughar j fad-gheugach dlù dha.

Chi am maraich', ag aoma r'a chrann.

An tionad uaigneach o'n dui'-lear,

Is innfidh e 'n fgeul da cho-lheoid,

Do nach leir le. deoir a charraig.

Bheir iad gu tir aineil an fgeul,

'S bidh, moran ag eifdeachd mu 'n tuineal..

Tha oighean dubhach 's oig'ir deurach,

Tha 'n dithis ag eirigh nan finuainte,

Tra dh' aomas bruadar mar cheo nan cadal, .

'S iad feadh an latha neo-aoibhinn
j

O dhufga na maidne moich

Gu aoma nan neul anmoch;

J
'S is trie fibh am fmuainte fein,

A chlanna na maife, tra theid mi mach

JTieucTi

.

* Ingentem ftruxere pyram, cui frondibus atris

Intexunt latera, et ferales ante cupreflbs

Conftituunt, decorantque fuper fijgentibus armis,

iEndd. 1. vi,

fa/. Air feidh a' cur duibhre.

t Offias fpeaks.
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Fheuch' aii cluinn mi fan ofaig m guth

'S mo chruit air craoibh gheugaich.

'S tha mi fein mar gheig na haonar,

'S i mofgain maol gun duilleach,

Gun mhaothan r'a taobh no ogan,

Ach ofna bhròin a' caoi' na muUach.

'S fagus an doinionn a fgaoileas

A crionach aofd' air f'eadh a ghlinne^

Mu kabai' Dhiarmaid 's nan laoch lugh'or

Aig Caothan nan lùban uaine.

Cia tiamhaidh thu, Ghleann Caothan,

'S do laoich air fiubhal d' an cònuidh ;

O 'n tha ceo air mo fhuilibh fein,

O deanar mo leaba leo-fan I

DAN CLAINNE MHUIRNE*.

\^IOD fo cKi fibh fan fpeur,

Oigridh aoibhinn nan làithe mear ?

Glas-cheo nam beanntaidh arda,

No fneachda tlà bho chrioch an lear ?

Am bheil gealach nan neul fo fmal,

'S a faileas air balbh-ftiruth Chaothain

;

Am bheil taibhfe nan fleibhte ri caoi'

'S guth thamias an luib na gaoithe ?

" Tha 'n taonach, a bhaird, ro-gheal,

Is faileas na re air Caothan,

Taibhfean an tfleibh a' labhairt,

'S guth thannas an luib na gaoithe.

Ach 's caochla cruth am bheil ar beachd,

Da dhuifneul am feachd na hòiche
;

* Galled in the tranflation Finan and Lorha.

Ta



DAN CLAINNE MHUIRNE. 6i

Ta 'n ime:ichd air AJbha nam boc,

'S an ciabha clearc air ofunn an aonaich.

Le aon diu' doilleir tha dhà chù,

'S a bhogha iughrach dorch' air lagh,

Bho {hiios na hòigh tha fruthan daithte,

A falluing dearg 's a haghaidh brònach."

Cum air tais, a ghaoth,

Gus am faic finn aogas na deife,

Na fguab ad fgiobul araon iad,

'S na fgap air faondra' am maife.

—Thar ghleann naluachrach 's cruaidh nan eilde,

Ta 'n leumnaich feadh ànraidh a cheo

;

A bhaird aofda nan linn a thrèig,

Co iad ri am dhoibh bhi beo ?

'S phill na blia'naidh a bha ;

Tha m' anamfa Ian d' an ceol,

Mar chaoiran thonn a bhios an cein

Ri uair ftiaimhe, ta 'n ceum do m' choir.

—A chlanna Mhuirne, 's caomh leam ur dan,

Is cian fhuaim o chlaraibh Sheallama.

Oigridh, bidh fibhfe mar mife,

Gu fnitheach aon latha, 's gun leirfinn

;

4

Eifdibh ri fgeula na clainnc,

'S na ceilibh o 'n àl nur dèigh e.

Co fo 'g aom' air a luirg,

'S a flmilean am buifgean dheur

;

Fholt lia air guala na gaoithe,

'S guth caointeach o chliabh ag eiridh ?

A Mhuirne, ciod fa do chaoini'

* 'S Fionan le laoich fa chath
;

Ceuma Lorma air raon nan earba,

'S clarfach Thormain ri luadh air flath ?

" 'S mor fa mo thuirfe fein,

Fhionain, cha fteud thu fa chòrag
;

A Lorma, cha 'n eil thufa le oighean

;

Tha mo chlann fan torr a chònuidh.

—Cha 'n ioghna mife bhi tuirfeach,

Mar cheo } ro dhuflach na hiargail.

Glac, a Thormain, an fgia mar ghealach,

An claidhe dealain 's an tfleagh chraobhach,

Mar fin 's a cheann-bheairt, culaidh Ardain,

Airm àluinn athar Mhuirne.

Na

* ^l. Is fujlean Fhionain mar chaolr an cath.

t al. Air tulchanaihh grianacb,
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Na haiiin a bhuin e bho aineal,

Na cheud latha cogai' le Treun'ar.

" Bibh treun an tùs na teug-bboil,

* *S e cliu gach duin' a cheud iomra."

Ruith iad gu conas na Cluaithe

Mar dha iolair luath fan fpeur,

A lean fan Doire (na 'n ceud ruaig)

Rua-bhoc òg nan fiorradh eu-trom.

Bha laoich gan laoire' o Threun'ar,

f 'S le laimh Ardain dh' eug Duthorran.

Ach, Ardain, dh' fhàilmch do ghineil.

An da chraoibh chionail aig Albha,

Tha aonaran maol diu gun duilleacb,'

'S aon eile mar luibh air a fearga'.

Tha mo mhac anns an torr na luidhe,

Is athair thar uaigh ag aoma',

'S gearr gu 'n leag an ofag afios e,

-S an criochnaich a ghineil aobhach I

Càirich, a Thormain, na hairm,

A dh' innfe' na mairbh bhi treun,

* This line is become a proverb to recommend an

attention to chaiafter.

•f <j/. Fhuair Ardan alrra-eidi' Duthorrain.

A ghineil a thig cha'n urr' iad an togail,

Co, their iad, bu chofail ri Albha ? -

Ghiulain da fhilidh na hairm

Gu 'n tafgaidh gu aimfir fad as,

Aon fgia mar ghealaich air ealachainn,

'S aon le roinn-fleagh falaichte foipe.

Duan tin hEalachainn,

'I'uirling, Ardain, o'n alla-chco,

Tiiirling d' neoil an coinne tarmaj

Bi fubhach am meadhon do dheur ;

Do Ihliochd fein cha b' fhuigheall farmaid,

Bha do llileagh mar fliolus na 'n laimh,

A fgànra doininn na hiorguill,

Fuil nan lag cha robh riabh na final

Air fdobhar go>nn an ftàilinn.

Do fgia mar charraig a fgriob an dealan,

Bu treun ealamh gach lamh a fgaoil i

;

Bha Muirne mar dhoininn fan darach,

'S mar lafair fan doire bha Fionan.

Tuirling,
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Tuirling, Ardain, * gu d' tlialla,

'S cum anam a mhioghair d' armaibh,

Cha b' ann diu' fin idir na treun'ir

A dh' èideadh le airm an righ fo.

—Anaim chrin, air tais

Airm ghaifge cha bhuin do d' laimh-fa
;

Imich gu d' Ihruthan diomhair,

Far nach eirich fuaim na hàraich.

Caith tviine le feidh nan aonach,

'S bi aofda le fòghnain uaighneach.

Caidil fan uaigh gun mhiadh gun cliliu,

Do leaba gun ùigh, 's do ihliochd gun fheoruich.

Aon is aon diu' tha crionadh,

IVIar rainich an Igè na carraige,

Ta fas, a' fearga' 's a' diothadh,
.

Gun duLne clii no fliineas lamh riu.

—O'n fhafach thig ofunn a gheamhrai'

'S am bas le ghreann air a haghaidh,

Le mliile dorlach 's le choilion bogha :

Chi e fan fhafach an duinc lundach
;

* In the Highlands it vras believed, till of very latf,

that every old family-feat had fome guardian fpirit or genius

attending it. The ancient lures, and the modern lobbhis and

broiviiks, were names of rtuch the fame meaning with the

lacan dtnd^riingncA of the Highlanders.

Tairngidh e 'n tfreang, iiubhiaidh 'n tfaighead,

'S ge d' mharbh i cha'n fhaighear a crcuchdan

:

Cha'n eiricli fonn le òigh no bard,

'S cha chàirich na feoid a leac

;

Bidh anam fan fhuar-cheo

(Mar iafg air reo-ihruth Lanna)

Am fuar-ghaile na gaoithe ga luafga,

Mar fliaighead fhuathais an fgrios a chrith-reo.

Cha 'n fhaicear a cheum air fleibhte,

No cheo air re'lean nam flaithean arda.

—Ni 'm b' amhuil, Ardain, do fniol-fa.

Mar thuinn a* dol fios do'n chath,

Le fgia dhuinn na doininn

A thogadh an tràs' a t fhardaich.

Ach treigidh fardach an laoich,

Mar chraoibh a leaga' le hofuinn,

Leumai' gach bras-fhruth thairte,

'S i tairfing air uifge Albha.

Ta 'n droighean uaine 'n fin bhla,

'S an dreas a' fas gu hùrar,

An raineach ri turram fa ghaoith,

'S am fraoch fo 'n eilid a' Ivibadh.

—Bhrùchd
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—Bhfùchd an tail o'n aonach,

'S chladhaich i 'n fhaoin-làrach.
;

An fgia dhorcha dh' eirich rìs,

An fgia fm bu trie fan àraich.

" Ciod i 'n fgia fo dorlleir

Mar ghealach 's a hoir ri foillfe'

;

Ta 'n fealgair ga fuafgla' le Ihleagh

Is anam feadh ùine na di-chuimhn'.

Chi e pailiun mu'n cuairt

Na thulaich uaine fein ;

" So pailluinn nan feoid a bh' ann,

Pailluin righre na'n am fein I"

—* 'S e talla nan righ' ata ann,

Na buin da 'n fleagh ma 's fann do threoir,

Sleagh Ardain ; air ite' na doininn

Bi fein fan torruinn d'a coir."

B' amhuil a fheinn na baird

Ri togail -an aird arma Mhuirne
;

« J.&nr IrirmaS, xsira,, &c.

Here fleeps Hippònax in his peaceful tomb,

If thou art wicked dare not to come nigh
j

But if thou art upright and good,

Approach thou may'ft, and on it gently lie.

TrfEocRiT. in Hippon.

Bha 'n laoch fein gu tiamhaidii tiom,

Is ofna mar * thonn an uaigneas.

—Thugas leinn e gu tiamhaidh trom,

Tha da t thulaich air lorn le 'n cinn uaine

;

Na 'm meadhon thuit Muirne na neul

'S na feoid air an fheur mu 'n cuairt da.

Neach cha dubhairt ris, Eirich,

Dh' eifd fmn ri tuireadh a thruaighe.

Tu'u Ttuaighe.

" Bhrifl: a chamh-fhair air Croma,

'S dh' eigh le solas mo mhac,

Tri choin flieanga leum m'a thuaiream,

Làn fodain ri fuaim a dhorlaich.

Dh' imich iad na 'n curach ro 'n chaol,

A ruaga' nam faoin damh ciara

;

Chunnas iad a' pille' mu anmoch,

Ro thonna garbha na mara iargalt.

An uachdar fa feach is an lochdar,

Tha 'n curach a' dire' 's a' tearna',

Gus nach 'eil e ni 's mo r'a fhaicinn

A glaic na lear no na hòiche,

Gheiltich

* al. chulfeag jiahuaighe. f a!, leabai*.
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Gheiltich m' anam fein.

Ach ciod a dheauainn 's mi aofda ?

Dh' èigh mi ris na blia'nai' a tlireig,

Ach dh' fhàg iad eifdeachd an fliaondraich.

Sgartaich mo nighean ; bha m' anam air chrith

Mar dhuilleig fheargta ri doininn eiti.

" Chailleadh mo bhrathair, mo bhrathair,

Chailleadh thu ghraidh anns an doininn I"

Bhuail i na deann gus an tràigh,

'S a righ gu b' anrach a himeachd

;

O fgeir thirim bha sùil 's a glaodh ;

" A bhrathair mo ghaoil, nach cluinn thu

m'eighel"

—Ciod fud doiileir air bharr tuinn ?

Am bad gun fuim e; no 'n tu mo bhrathair?

—Fhreagair efan le fann-ghuth caol.

Tha hanam ait faraon agus anrach.

Thainig da chù ghlas go tràigh

An treas aon dh' fhag iad fan doininn

;

Chual an dithis caoi-ghuth Fhionain,

'S fhm iad a ris an uchd ri fruth ;

Rol an treas tonn iad lefan gu tràigh,

Ghrad-fhailnich anam aon diu.

4

Thug Lorma a brathair gu fgeir,

" Fois bheagis mo chàil a' trcigfum."

—Chàirich i heide m'a uchd,

'S rinn i adhart do 'n ultach butirime.

" Bi tofdach a mhuir le tioma muc,

'S bi thufa fad as, a ghaoth

;

Mall is ciuin biodh imeachd nan fruth,

'S na biiireadh am hoc air an raon,

Caidleadh mo bhrathair 's e fgith ;

Gu ma sàmhach, Fhionain, do bhruadair

!

—-Och ! 's duaichni aogus mo bhrathar,

Mar ghealach a' fnàmh ro neul

;

Tha bhruadar air ànra na tuinne,

'S tha aghaidh gu duifneulach truailli',

Mar ghnuis leinibh, 's e 'n fuain gun fhois

A' bruadar air madai' nan coilltean.

•^An nòs do mhathair ie h iochd

A leanabh fan riochd fo dhufga,

'S a bhruadar fhògra mar ofaig ?

Ach fathafd ni mofglamfa Fionan.

—Tha cuilean air gnùis mo ghaoil,

B' fhearr gu feudainn am fuadach',

falachai
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Falachai mi ghniiis le 'm ghnùis fein

Gu fèimh, 's chn treig a lliuain e.

—Och I mo bhrathair ! fuar gun deo 1

An e nach beo tbu, ghaoil ! a bhrathair I

Rainig a gaoir mi o'n fgeir,

Dh' fhàs a mhuir gun fhios do 'n oigh
;

An CÙ a' caoidh is is' a' bafraich,

A' taomadh a hofhaigh air ceo.

Tha m' ananls' air leagha le bron,

" Nach coghn' thu, Mhuirne, do leauabh ?'

" A Mhuirne," thuirt guth rium aftigh,

" Tha làithe do ghaifge-s' air treigfinn."

Air uchd na tuinne dh' eirich mo chknn

A nail a ghios tìa tràgha ;

Bhuaileadh i^ ri carraig dhorcha,

'S thorachadh r'l flios na mna'-gil.

Och ! dhearg a tmi an tottn I

Ta hanam air fòhh le Fionan

!

Och I 's truagh mi fein a chlann,

Na 'r deigh gu fann aos'ar;

Mar dharaig Iheargta mi air aonach,

8lis fìach piU gu brath a caoin-chruth.

Tha 'n dùlach dorch' anns a ghleann,

'S gach crann air an raon gun duilleach *
j

Ach pillidh fa cheituin am maife,

Ge nach faicear mo fgeimh-la tuiUe.

Dh' fhailnich fiol Albha nam feachd.

Mar fmùid a' teach fuarraidh dorcha

;

Cha'n ioghna mife bhi trom a nochd,

'S tus' Fhionain fan tflochd, 's a Lorraa!" \

Bu dubhach anam an àofd'

Is acain ga taoma 'n cònuidh

Sinne tofdach nar n àite

Mar thaibhfe ri sàimh an an-moichj.

No mar eith eadar bhruacha fneachda

'S a hula reota ri gealaich na hòiche.

Ach

* H,iiiic J' 01« Tt ipuwa. Sec.

Like leavesj.the produce of the teeming fpring

We early flourlfli, aiid anon decay ;

What though xve balk in foramer funs a wjiile.

Fell winter's blafts will fweep ub foon away.

MiMNERMUs de Vitas bWnt.

The race of men may be compar'd to leaves.

SiMONIDES, de Vit,

f Here ends Taire' na truaighf.
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Ach CO fo fan aonach co fiata,

Mar eilid ag iarruidh a hannfachd ;

Fhidt òr-bhuidh air anail na hofaig,.

'S a cheuma docair eug-famhluidh ?

lb trie donnal a leoin,

Is bronach acain a chleibh,

Mar chaoiran gaoith ann an uaimh,

'S gach tonn air luafga' fan fhairge ?

—Co ach Uran òg an iiighair,

RÌS an trie an robh fiughair Lorma.

Bha cheum gu Dunalbha fan òiche,

B' ioghna Icis fhaotain dorcha
;

Chleachd da reul ghorm bhi dearfa,

Ach dhruid am bàs deart-fliùile Lorma.

" A Lorma, c'ait an tàmh dhuit ?

lonad do phràimh ca' bheil e ?

*N do ghlac an òich' thu fan fhafaich,.

Air aghaidh nan ard-bheann feilge ?

Og-bhean an iughair is caoin flioSj

'S truagh nach fios domh do chònuidh.

An i cois na creige do thuineach,

Aig bile nan fruthan uaigneach ?

Ma 's i, do bhrollach bidh fliuch,

Bidh e fliuch, is tha 'n òiche fuarraidh.

—Ach tha thu ghna le m' anam fein,

A ghaoil, gu ma fèimh do bhruadair I

A thaibhfean air ofnai' na hòiche,

Buinibh gu caoineil ri m' ghaol,

Tha fè air a gnuis 's i ri gàire,

Na fe'idear om ghradh e le gaothaibh.

Caoin is sèimh fo dhoinionn nan fpeur,

Tha m' annfachd fein, 's a huigh air Uran ;

Na duifgear i le rua-bhoc an raoin

No le caochan * a ghlinne dhiamhair.

Fhirein fhiadhaich nam beann,

Na biodh tfharum f an gleann mo ghaoiL

—Caidil, a ghaoil, gun fmuairean,

Aig fruthan uaigneach nan ioma bad

;

Mar chagar beacha na bruaiche,

Meafg Jròfan uaigneach nan allt,

A' croma' fo dhruchd na maidne

Thig mife gu d' chadal, a Lorma.

'—Sèimh gu robh, ghaoil, do thàmh,

'S ma thuiteas pràmh orm fein,

Eirich

* al. nam minnean ciara.

t al. ofcionn. % al. cbòfan.
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Eiricli an alfling mo chadail,

'S biodh do ghnuis gu farafda màldaJ"

Leag e thaobh ri Albha nan cos,

Thuit cadal mar cheo air a rofg,

An dearfa na gealaich 's nan fruth,

Dh' eirich ath-bhuailt caoi'-chruth Lorma.

Bu chofail an òigh ri neul geal

Air aghaidh na gealaich fan earra-dhubh.

" A tbannai? mo ghaoil I"

—

Shiubhail e 'n raon gu tiamhaidh,

Gus am fac e 'n da thulachan uaine

'S an cual e trom-chaoiran Mhuirne.

—Thuit e ; 's bu neo-amhluidh a bhròn,

Sinn' uile mar cheo air an tfliabh,

Gus 'n do thribuail am bard a chruit,

Tha gach uchd air an fhonn neo-aoibhinn.

Dan Turlaicb.

'S bu chian aig Lùbar naii fruth

Turlach nan turas àigh ;

Bu * lom an tflighe gu thigh,

Geann-uighe nam mile bàigh.

* al. leathan.

—Bha dhorus gun chòla, fial,

Ni 'm facamar riabh e druidt'.

A noir no niar do neach fo 'n ghrein,

Cha d' eura' leis riabh a chuid.

Ard mar a dharag feia

Eadar dhà chrann aoibhinn dh' fhàs e,

B' iurain uain' ann am bogh' na frois

Clann Mhuirne na maife gàbhaidh.

B' ioghna le each an ailleachd,

'S iad ag radh aig Liibar nan fruth,

" Tha 'm fear fo mar Ailltheas na bhòidhche,

'S an òigh fo mar Mhiguil na cruth."

Mar uifge balbh a ghlinne fcin,

Dh' imich cein do bhlia'nai Thurlaich

;

* Bha ghnuis mar ghath-grein air an tfliabh,

Gun duifeal .riabh fan iarmailt ùrair.

3 Ach

* The poet extends this image elfewhere,

mium on his beloved fon Ofcar.

Bha do chridhe mar ghathaibh greine,

'S do fpiorad mar chanach fleibhe ;

B' e do nòs bhi aoibheil failteach.

Mar aa ròiaibh air gach faire.
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Ach loma-chruthach mar neul nan fpeur

Air a fideibhte tha laithe gacli fir,

Garbh is feimh tha 'n imeachd mu feacii,

Tha iad foilleir nan dreach agus dorcha.

Chuir Miguil a bogh' air lagh,

Tha da chii nam faoghaid flieilg dhi ;

Air madain tha 'n ceum fan driichd,

'S iad ri aghaidh nan flue ag eiridb.

Mar neoil ro anail nan i^&ur,

Air fleibhte bha ceum na h òighe,

Le faighde co cinnteach 's am bàs,

Bha feidh nam fafacli leonta.

Dhorchaich, le torran, an fpeur,

Tha Liibar na fteuda mora ;

Ighean Mhuirne, tha do chridhe fo fmal,

Gim faod air dol tharta beo dhuit.

Chunnaic a brathair a ceum ;

Bha leum dlù aig flugan carraige j

Meur craoibh' air a fgaoile thairis,

Ri'n trie a ghramaich an fealgair.

Sheas Ailltheas air a gheig,

'S ghlac gu feimh a lamh thual

;

Chrithich an dcis' air an daraig,

Chrath i, dh' aora i, bhrift i,' bhruan i,

Rainig glaodh gu cluais an athar,

'S e fadadh an teine do Mhiguil

;

Chlifg e, leum e, 's chunn' e 'n deife,

Dol leis an amhainn air gheugaibh,

B' ard ach b' fhaoin a chaoi,

''S an òich' a' tuirKng na ghleann,

Chuala na creagan a mhoch-ghlaodh,

'S chlifg eilde nam faoin-bheann.

Bhrift an fhàire ; thuit an piche ;

'S Turlach a' caoidh a chlainne ;

Phill e le bròn gu thalla fas,

Bu chian a chràdh 's na floigh nan cadal.

Chual e mu dheire caifeamachd catha,

'S leum e gu flathail o Lùbar
;

Gu I-àluinn fheol e le laoich,

'S iad ri taoghla beag an' I-thulma.

Chunnas da iuran aoibhinn,

Air carraig * an deigh nan earba ;

Thainig tiomadh air Turlach, ri faicinn

Na deife bu mhaifich' 's a b' aillidh,

* «/. fu' leum nan rua-bhoc.
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" B' ionan fo clann mo ghaoil,

Ailltheas aobhach is Mig'uil ùrl"

Chual iadfan guth an athar,

San I gu 'n do tharruing a gheug iad,

Bha 'n leumnaich gu hait nachòail,

'S phill aoibhneas gu cònuidh Lùbair.

Is amhuil fin, air an fruthaibh tein,

Dh' imich, re leal, clanna Muirne

;

Ach gheibhear iad an Innfe nan treun.

Mar iurain aoibhinn fan doire uaine.

• The Greek and Latin, as well as the Celtic poets,

placed the paradife of the happy in Iflands,

K«, TO, ,u..», &c.

The happy, heroes in thofe ifles refide

Round which the Ocean fpreads its pescefiJ tide j

No care is theii-s; for Earth fppntaneous yitlds.

And thrice a-year they reap their fertile fields.

^ Hesiod^ Op. 5c dies.

Cheana chitear an caoin-chrutli

A' fnàmh doilleir feach gealach na hoiche j

Tra Iheallas i nuas fo fmal

Air Albha nan ceuma ciuine.

Caifg, Urain, mata do bhròn,

'S na biodh do dheoir, a Mhuirne, co fnitheach,

'S gach aon air a fteud-fhruth fein

An deigh a chairdean ag imeachd.

Mar gheig air luafga, tra fguireas an doinionn,

Bha Uran an deigh an dàin j

'S bha uchd Mhuirne 'g eiridh air uairibh.

Mar thuinn tra bhuairear fairge fliaimhe.

Horace gives a (lill more pompous defcription of thefe

happy abodes in'lus i6th Epodc, from the 4 ill line to the

-Infulas,

Rcddit ubi Cererem tellus inarata quotannis,

Et Imputata floret ufq^ue vlnea; Sic.

C A T IT
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J|_ HA torman a chaochain am chluais..

'S e brùchdadh o'n charraig anuas
;

Gus an daiag fan gluais e fan Ion,

•j- A mhacaiiT na h òige ftiur mi.

—Tvi chlacha le 'n còinich.ghlais,

Tha 'n fin fo dhuilleach nam fras

:

Leaba daimheach mo ghaoill

Nach duifgear le fruth no le gaoith,

'S nach cluinn, gu hiofal na 'n ùir,

Farum ar ceum a' teachd dlù.

San aimfir ait bu lion'ar laochaa

Air fleibhte nam Mor-bheann aobhach
;

* The lake of Lochavich in Lom, appears from tradi-

tion, and from an old poem called Laoi' Fhraoich, to liave

been anciently called Loch-ltiine, or Loch-luana: Near it

probably was the fcene of tbis poem, as many places in its

neighbourhood are ftill called after the names of feme of

OiTian'i liaoes,

t The Son ofyouth, to whom this piece is addrelTed, is

ritppoftd to be the Son of Alpin, fo often mentioned in forae

ofthe other rioeiuj-of-OfHan.

Gach aon mar chrann-giuthais àluinn.

Air na tulachaibh gorraa fàfaich.

Ach thainig an doinionn eiti',

Sguab i choill 's an talla aoibhinn,

Amhuil fruth no deo-grein' a chaidh feach,

Cha'n 'eil folas no fpionna na'r teach ;

Tha chomhachag ann a chònuidh,

'S ar laoich fan Ion na'n sine'

Far an caidil, na'n cluainibh diomhair,

Feidh na fàfaich 's àl na fridhe.

Co fo,, 's a cheum trom,

Ri faicinn na fardaiche lom
;

A' feoniich do bhuachal na fpreidhe

('S e uallach aig dubhar an tfleibhe)

C ait am bheil iloigh na Feinne,

'S Fionn nach d' thug do 'n Aineal euradfa ?

Fhir a thainig an cein,

Tha na laoich guleir ioial

;
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Mar ghiumhas air Daora.nan fioHj

A fpionadh le frann-ghaoth ard :

Chi tliu leaba nan treun

Air flios gach fleibh mu 'n cuairt,

Am feur a' folach an leac,

* 'S gun luadh ac' air feac no buaireas.

Ach ni 'n tofd do m' chlàrfaich fein,

Bidh iomra nan treun am dhàn
;

CIuLmiidh an taineal an fhuaim,

'S aghaidli air uairibh gu làr.

—Tha mife dall,

Ach chluinn mi t acain ;

Imich le borbhan an dàin,

Gus an talamh o'n d' thain' thu 'n cein

:

An fin taom an dan

Air clarfaich nam fonn.

Is clanna nam bard

Air an clàraibh crom.

An fo tha mo chaoimh air an càradh,

Ach c' ait am bheil na leaca còinich

Aig taobh nan eafan còfach

A rinn an leaba chaol a chòdach i

• A!. 'S lad tofdach mar cheathach na cluaine.

—Treigidh cora nan leac,

Cun chuimhn' ac' air clanna nam feachd ;

Ach 's buan iad am m' anam fein,

'S bidh an cliu am farum mo theud.

—Bu trie mar bhuinne-fliruth fàfaich

Mife 's fibh-fein fan araich,

Ar ftailinn a' lafa' mar dhealan,

A chofgra' na naimh air gach bealach.

—Eifd baoth-chòrag nam fear

Air an tulachan ghorm fo 'n ear.

San raon fo bha Goll agus Garna;

Bu ftailinn an da anam,

Dol a choghna Mhorain am fad,

Gu Innis-Iui'ne nan gorm-bhad.

Chualad am pailliun an Ri'

Guth na hòighe nach bu chli ;

'S mar flmeachda fa Ihuil na greine

Leagh an anama calma treuna.

Thug an deife do Ainnir gaol,

Ach air Goll bha gorm-lhuil chaoin

;

B' è cùis a haillinganns an òiche,

'S cùis a caoi mu 'n chaochan choillteach.

Cha
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Cha b' ionan "s Garna na gruamaich,

Mar lafair 's an toit ga cuartach'.

Bha i gu feafgar

An fealbhan Gharna,

Le ceol is Ic cuilm fa feach,

Tri làithe dhoibh ait fan teach
',

Air a cheathramh chrithich an leirg

Fo chofaibh nam feara ri feilg.

* Thog Ainnir cuideachd a builg

'S a culaidh fheilg ;

'S ma bu luath iadfan,

Cha bu mhaille ife.

Le cam 's le direach,

'S le falach tal'ainn,

* This and the two following paragraphs, which I for-

merly mentioned as taken from the tale accompanying this

poem, are generally repeated, as all the tales are, as if they

had been profe. Upon examination, however, the greater

part of thefe tales feems to be a peculiar kind of meafurc ;

and therefore I have marked thefe parts down as fuch, in-

ftcad of writing them as profe in the following manner

:

Thog Ainnir cuideachd a builg 's a culaidh (heilg ; 's ma

bu luath iadfan cha bu mliaiUe ife- Le earn 's le direach 's

le falach tal'ainn, bha i gu feafgar an fealbhan Ghama.

Mk- fo, &c.

Mar fo b' fhada 's bu chian doibh :

Chrom fiar a ghrian an-moch

Fo bheul gach tuilm is bruaiche

Bu leaba do'n ruadh-earbai.

An fin gu faoithreach fgith

Shuidh 'Garna fios

Air fgeilp creige na Càba.

Bha bhalg-faighead r'a thaobh

'S a chù r'a bhonn,

'S a bhogha crom sintc.

Suil ga 'n d' thug e uaithe,

Chunnaic e gu focair feolta,

Ogan a' teachd na rathad.

Cia as a thainig thu (arfa Garna

Gu dorcha deacair)

'S cia fhad a ruigeas tu ?

" Tha mife bho Dhuaran

Aig tur uafal na Cao'-mhara-;

'S e air cluintinn gu d' thug Garna gaol tual

Da leannan aig Luana bharraich.

Chuir
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Ghuir e mar chomraich ort 's mar glieafa,.

Gu femiia' tu a fàgail,

No tuiteam fo laimh

A ncahd Ian iraich."'

Innis do'n maac mheavcach òg

Nach fìriochd ri bheo Gama,.

Mar gheig na Mala mo lamh,

'S trie mo ftailinn an uchd threun-laoch.

Tha GpU na aonar air mo dheis

Bho thuit leis an Tore air Eilde.

—Innis do Dhuaran imeachd

Na fireadh e nighean Mhorain»

" Air Duaran ni bhail thu eolaeh,

Tha aird, ars' an tog, mar.dharaig,

Tha threife mar thorran nan fpeur,

A lami iTiiir dheajao an geig aoiiJai

Imieh mun tuit thu gu hiofal.

Mar choille ehrionaich 's tairm gan fgaoile.

Bho Dhuaran ni.'n teicheam fein,,

Feucham, Fhir-anna^ mo flileagh ;

Mo fgia 's mo ehlaidhe fohiis.

—

=-»Chi mi da thannas a' gleachd

Le colg feachda fan iarraailtj

Am fliil thana air falluinn cheo,

'S an lanna dòbhidh air fgiathaibh fpeur-ghlas*.

—Tha nacaomhaich a nis ri sith,

Tha 'n t fion gan fgaradh o cheile
;

Cha 'a innmhiUnn leajn. fud, ach cha'n eagsl,

Fhir-arma, grad-fhaigh dhomh m' eide'.

Dh' imich an òigh gu tulaich Ghuill,

Bha truim an laoich air a fhleagh
j

Damh cabraeh r'a thaobh smte

'S faoghaid fgith air uchd a mhagh,

Tha fhuil air Lui'ne nan tùr uaine,

Ainnir na fmuaine, 's a cliu na oran.

" Tha m' annfachd fein mar bho' nan fpeur,

'S a heide' mar dliearfa maidne,

A gnuis mhàlda mai- ghrèin a' dearcadh

O neulaibh breac-dhearg air beanntaibh uaine^

'^S truagh nach faic mi mo ghaol,

Maifeach air raon na feilge.

Mar iuran giumhais an gleann Luana,

'S a cheann air luafgadh am frois na greine»

Ait mar eilid an aonaich

Na .deann air raon nan rua'-bhoc,

Thii
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Tha m' anam fein tra chi mi do dh reach,

Ighean Mhorain nan each 's nan carbad."

'S an tufa GoU? ars' an tog

;

Ge bòidheach t Ainnh-, a mhic Ardain,

Gun chath cniaidh cha leig Duaran leat i,

An fud air leacainn tha cheum a' tar ort.

" Do Dhuaran ni 'n.geÌUeam fein,

Ach ma theid e gu m' chuilm a nochd,

Bidh a thuras an sith a màireach,

Mur nàmh e le 'n ionnihuinn trod."

Caith-fa do chuilm a taonar,

Tha friogh Ì3 fraoch air gnuis Dhuarain ',

Feuch fud a cheuman an cein.

Mar thannas air fgei na h òiche ;

Tha na neoil chiar-dhubh foilleit

Le lainn flioluis gan cuai-tach' ;

Chiinn beum a fgeithe !

Tha bàs nan ceud na fliaimneach.

Chaidh Goll afios na eide'

Mar thannas air fleibhte tairneach.

Ga chrioflacha fein le dealan :

B' ionan Goll am farum a flailinn.

Gus an tulach o'n cual e 'n fhuaim,

Bhuail e le mànran faoin
;

Bha Ainnir a ghaoil na aire

'S a ghniomha 's na laithibh a thi'eig e,.

* An fo chòlaich na feoid,

Gach aon a' còrag ri Duaran,

An òiche doilleir air fleibhte,

'S na fpeuran fo dhubhar gruamach.

—B' eitr' farum nan laoch,

B' eiti fraoch is fuaim an lann.

Mar fliruthaibh dealain a' fniomh na cheiie

'S na neulaibh duaichni' dalL

—Thjt

* According to- another edition, this palTage runs- thus 3

Bhuail iad an fo air a cheiie,

Gu cruaidh cuidreach is dò-bheumach,

Chaidh an leirg air chrith fo 'n cafaibh

'S chaidh teine d'an armaibh glafa.

Bhuaileadh fad gu neart'or dòLhidh

Mar dha bhuinne ri cruai'-chòrag.

Cho-fhreagair na creagan 's na beanntai'

Do airm nan Cuiridh'nibh calma.
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—Tha cnuic is fluic gam freagaiit,

Is Lui'ne fo gheilt le choilltibh
;

Tha 'n raon air chrith 's na lieilde iuaineach;

Nan fuain tha crith is oillt orr'.

—Tha 'n fhuaim a' fas nan cliiais,

Bogh' is gaothair gan cruai'-ruith,

Tha 'n aifling mu dheire gan treigfinn,

'S iad a' leum gu doire nam fàfach.

Am meadhon a chath thoirteil thruim,

Bhrift na blòidibh fgia mhic Ardain,

'S rinn lann Gharna fead fan adhar,

Mar fhrann-ghaoth 'm barraibh nan coillte.

Sheas Goll, mar .mhiol mhara

Air carraig thirim, gun tonn dlii

;

'S leum Garna, mar fhairge atmhoir,

A ghlacail an laoich le fpairneachd.

Gu clis fèigheach

Na cheile {has iad,

Mar dha thannas dhuaichni,

'S an doinionn le fuathas a' feide""

;

•Cnuic air chrith ro'n torran,

'S crainn le 'c dealan a' ge'ifge'.

B' amhuil a ghleachd na laoich,

Cnuic le 'm fraoch a' leum o'n sail,

Fail is fallas a' frutha' fiar

A noir 's a niar air feadh an lair.

B' aona -chòrag an òiche ;

San òg-fhoillfe thuit mac Ardain ;

Dh' aithnich Garna gniiis a charaid,

A lot ris, 's a chlogaid ga fhagail.

—Tofdach tiamhaidh Iheas e.

Mar chrann feargt' air fliabh Mhora,

Gun umhail do 'n lot na chliabh fein,

Thuit e na chreuchdaibh le chòlan.

" Beannachd air laimh an laoich !

Caidlidh mife ri taobh Ghuill

;

'S theid m' anam, air neulaibh foilleir,

Gu pailliun nan feoid le anam Ghuill.

Sgaoilidh ar n athraiche 'n comhla chee,

'S iad a' cromadh nar còail anuas,

Le mile tannas, nach feud fheoruLch

Cionnus a lag oirne fan uair?

Ge do ghleachd finn mar dha namhach

Bu laidir an am na buaidh finn

;

Ach
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Ach com a ghleachd finn ri cheile,

'S an d' eifd finn fgeul' air Duaran?

Chuala GoU a charaid

'S a fliuil a' cadal fan tug.

" Com' a ghleachd mi ri Garna,

'N riochd Dhuarain nan gath geiir ?

—'S truagh bhi gun Ainnir mo ruin.

* Athraichel bibh dlù dhomh fein."

Thainig Ainnir air chrith,

A cith fiadhaich 's a briathra gearr-

" A Gharna, com' a fheas
;

A Ghuill, com' a thuit ;

A Dhuarain, com' an cualas

Riamh luadh air do (hliochd?"

Thuit a bogha, thuit a fgia,

Sheall Garna gu fiata uaipe ;

Thaini' n òigh gu GoU ionmhuinn,

^ thuit i gu tiom mu thuaiream.

—An fin fhuaras an Ailleag bhrònach,

Ach beo cha bhuinte bho gaol i

;

• aL Dhruid c Ihuil, 's a chòra threig^.

Beul ri beul 's uchd ri uchd,

Mar ia'lhlat mu ftoc aofda.

Feadh an lò, tre neula fliuch,

Sheall a ghrian air uchd na hoigh

;

Is feadh na hòiche bha taibhfe nan creag

A' freagairt da caoi-chòra.

Dhruid a fiiil air an dara la,

Thaini' m has mar chlò cadail,

Tra bhios an fealgair fan aonach,

'S an fhrl na tofd fan fheafgar fhè'ar.

Dà latha 's a fhuil ris an raon,

'S da òiche * gun aoma' fuain

Bha athair Ainnir. f An treas la,

Le luirg na laimh, thug air a chluain,

Dhonnalaich roimhe cù glas,

Dh' eirich geal-thannas air aonach.

Chunnaic an tAofd' an dreach

Le fhuil dheuraich.—Och a Mhorain I

An

u

* a/, 's a ghaoth na clJuais.

t <7/.—" Ci mo lorg,

Air for'uis Ainnir gluaifeam."
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An fo leagas an triuir.

An fo thogas an ùir tharta
;

Bu bhras a fliileadh ar deoir

Is caithream bròin am beul ar bard.

Caithream a bbroin,

" Co fo bho dhuifneul an aonaicb

Na e'ideadh ioghna foillfe ?

Co fofan fhaicue gu huallach,

Làn cruadail an cinnfeal gàbhaidh ?

Co ach Garna deacair dorcha,

Catbach, fleaghach, borb mar fteud-fhruth?

Ach CO fo tharlas na chòail,

Le chiabhan òir 's le chcum dàicheil,

Aghaidh ait an uair na hiarguin,

Mar a ghrian is neul ga fgàile' ?

Co fo 'g iomain na teug-blioil,

Mar thorran nan fpeur fan ùraich
;

A ghuth mar bheucaich nan tonn

'S a clieum mar flionn air chrith fofgarnaich?

GoU ciuin caoin,

Mac Ardain nan dea'-bheus;

Bu treun an laoch 's bu chaoin a dhreach

;

Och I 's deacair a thug e gradh I

Bha corag na deife caomha

Mar dha thannas air aomadh fliion

;

Am bàs mar dha dharaig uaine

Air am buain le tannais ri ftri.

An taineal ag imeachd na hòiche,

Chunnaic na crainn fo mhaife chaoin
;

" lurana grimie, 's bras ur fas,

'S is gorm ur blà ri bile chaochain I"

—Air madainn pliill e ris,

Fhuair e iofal na dofan uaine

;

Gach freumh anns a ghaoith ga Iheideadh,

Is barr gach geige fan tfruth ga luafga'.

" Is ionan fo (tha 'n deur na fhùil)

A thuiteas gach dull fan doininn gheamhrail?'*

'S iofal fo dhoininn na hòiche,

Sibhfe bu treine 's na gleanntai'

;

Is chaochail tàille-fa, Chaomh-ainnir,

'S tu 'n talla tofdach na * di-chuimhn' .'

Oighean Mhor-bheinn nan fruth,

Cumaibh an dubh-là air cuimhne,

Biodh

* a!. Slochaith,
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Biodh e brònach air leirg na Luana,

* Gach uair a philleas a bhliadhna.

O Gliarna nan treun-chath I

A Ghuill bu fhlathail aogus I

Ainnir chaoin a mhi-àigb !

Ma bhios ur n imeachd 's na neulaibh baibh,

No fuadach' air falbh nan iionta

;

Ma 's tofdach fibh.le'r finnfeir fliuas,

J No ma 's luaineach an ceo nan glinnte'

;

• al. Na niaigear air fiadh nan aonach.

f al. No an Luana nan gorm-choiUte.

—Uaibh gach gaol is bròn is creuchd,

Is eifdibh ur cliu 's na dànaibh.

Treigidh clàr mun treig ur nainm,

'S e 'n guth fann nam bard a' caochla."

B' amhuil fonn nam bard aig an uaigh,

'S b' amhuil uams' e na thià gach bliadhna.

—Tha torman a chaochain am chluais,

'S e bruchadh o'n charraig anuas

;

A mhacain ftiur an taofda,

'S na leig air faondra cliu nan treun-laoch.

CATHULA; NO Mar MHARBH Cathula a Mhac*

M.AR bhoifge greine fa gheamhra,

'S e mith na dheann air raon Leana
;

'S amhuil fin làithe nam Fiann,

Mar ghrian eadar-fhrafach a' treigfin.

Dh' aom neoil chiar-dhu nan fpeur,

'S bhuin iad an deo aoibhinn o'n tfealgair

Tha loma-gheuga na coill a' caoi,

'S maoth-lufrach an tfleibh a' fearga'.

Ach
* From the refemblance between tlie names of Cathula

and Cuthulin, and both having a fon called Conloch, many

who repeat this poem fubftitute the more familiar name of

Cuthullin in place of Cathula, and call the poem by the

title of «« Mar mharbh CuthuUalnn a mhac."
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Ach pillidh fathafd a ghrian

Ri doire fgiamhach nan geug ùr,

'S ni gach crann fa cheituin gàire

G amharc an aird ri Gath an iuil.

Seallaidh e fin anuas le gcan

Air gach rua' lus ro an bhraon,

Is togaidh gach aon a cheann

Aig bothan geamhraidh nan cos caoch,

—Thig iadfan amach le fòlas

Cha'n ionan 's luchd-conuidh na huaighe,

Nach gluais le gathaibh na greine

'S nach eirich a' cadal nan tuama *.

Ach ni 'n fearg ur cuimhne mar lus,

Fheara bu mhor tlus agus bàigh
;

• Ai at rm lixXxx"', <rs.

" Alas ! the tender herbs and flow'ry tribes,

Though crulh'd by winter's unrelenting hand.

Revive and rife when vernal zephyrs call.

But we, the brave, the mighty, and the wife.

Bloom, flourilh, fade, and fall,—and then fucceeds

A long long filent, dark, oblivious fleep ;

A fleep which no propitious pow'r difpels.

Nor changing fcafons, nor revolving years."

MoscHi'j, Epitaph, in Bion.

Mar fholus gu aimfir an c€in

Triallaidh ur fgeula fan dan.

Fhir d* an cònuidh a chreag,

Eifd beagan ri fgeul Innfe-torc,
'

'S aiteal air m' anam fein e

Mar ghath re ro dhoininn Lumoin.

Dheafaich Cathuil a chuilm.

Is fgaoileadh le Fionn na fiuil

;

She'id a ghaoth bho na fleibhte foir,

'S an darach ag olhaich fo sàiltibh.

Bha nuallan thonn mu Innfe-orc *,

'S Carric-thura gun fprochd fan uair fin ;

An innis uaine ro neoil a' dire',

'S a floigh gu lion'or le gean mu'r tuaiream.

Ach CO fo ri gualainn an Righ ?

Mar chrann air crionadh aon diu ;

Dithis eile mar dha dharaig uaine
;

'S fuaimneach air tràigh an ceuma I

2 —Failt

• Innfe-orc or Innfe-torc, Orkneys, or ifles of whales.

The word ore is ufed in the fame fenfe by Milton.

" An idand fait and bare.

The haunt of feals, and ori-v, and ita-ratws claag."
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—Fàilt air Conall o Thonna-gorm
;

A.ir macan òr-bhuidh * Ri-na'-magh,

lir mac Ruro bho àr an tuirc,

o ciit leinn uile gur flan duibh.

Faighear a chuilm is an tflige,

Fuaim nan clàr is caithream bhard ;

Biodh mo chaomhaich ait am thalla,

Tha Cathuil am meadhon a chairde.

—'S ait learn fein an la,

Neul na taradh air Carric-thura I"

—Ach bhuail an ofag, le fgairt, a ba?,

Threig an aifling ; dhùifg an Sealgair.

" Threig thu mi aifling mo ghaoil 1

Mo bhruadar bu chaoin, ach mealltach I"

—Bu neula glas na hòighean,

Bu ghaoth fa cheo na bardan,

Bu torran fuaim a chatha,

'S bu dealan na lanna dealrach.

—Bu ghairid ach b' ait am bruadar,

Is b' ionan fin uaiile Chathuil.

Cia gearr t aifling aoibhinn.

Is eug-famhluidh, a Laoich, do làith' I

Mar am fè thig eadar dhà ofaig,

An òiche na doininne gàbhaidh.

Tha 'n fealgair air uilinn an raoin,

Tha bhruadair fhaoin ag eiridh :

Oighean lamh-gheal le ceol mu 'n cuairt,

Is baird a' buala' chliu bho theudaibh.

—Bhuail beum air an fgèith,

'Ta anam a' leum fa chath
;

Tha 'n àrach a' fas rau choinneamh,

Chi e foilleir mile gath.

• King of the plains or Maiata ; a mhagh-thir.

Sguir cuilm an righ,

'S air darach na hòiche lag;

Tha cluas nan laoch anns a cheol,

Suil-a-chatha 'n neoil na h òiche.

[Cath.] Tha mhuir na fuain chiuin,

'S na reultan iuil fan iar ag aomadh,

A' dearca' fan fhairge ftièimh

Air maife fgèimheach an caoin-chruth :

—Amhuil oighean aig fruthana diomhair,

Tra chi iad le gean an aogus.

San duiUeach tha 'n eilid da 'n coir,

Chlifg na h oighean le fnuadh-dhearg chaoin
;

—Is

X
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—Is amhuil fin fnuadh nan reul,

Mar gu 'n taradh iad fgeula baoth.

Ach chi mi ghealach leth-bhreideach,

Ag eiridh ro chrannaibh air fàire
;

Taibhfe doilleir le 'n earradh ceo,

'S m' athair brònach na fhalluing aile."

An luib na hofaige dh'aom fuaim,

Gu faoin, fann, le fgeula bròin ;

Phill an righ gu thalla fo fprochd,

Is labhair Fionn bu Ihocair nòs ;

—Bha bhriathra m-jr fhuaim nan clàr

An geal-lamha nighein Thofcair.

" San linn a dh'fhalbh mar fliruth.

Chair ar finnfir an uchd le cheile
;

Sarna, Colgar, is Cao'-mhal

Bu tri foluis chaoin fan teug-bhoil.

An àrach is trie a fguab iad,

Mar dhuifneul an cuairt na gaoithe,

Tra bhios tannas na fhraoch ga fgapa'

Gus an caidil e 'm fafga' choilltean.

—Tha 'n tannas a' marcachd nan fpeur

Is uigh ri feudan eilc.

—B' ionan fin aigne nan laoch

Gun fmuairean am fraoch nam blàr
;

'S am bi eagal oirn feln an clann,

Ge d' thig Lochlan nan crann nar dàil ?

—Philleadh ar finnfir uainn,

'S gu 'r bruadair cha'n aomadh aon diu >

Cha 'n fhofgladh iad an talla da'n cloinn

Tra thuiteadh ar cinn* mar dhuiileach aofda.

Sheideadh an doinionn ar fpioraid

Mar chritli-reo air bruachaibh na Leige,

Ni hamhluidh, a chlanna nan righ',

Dhuinne thug ar finnfir an cliu,

'S ruithidh an tuil nar deigh,

Mar Lubar nan fteuda mora."

" Gu ma mairionn do chliu-fa Fhinnj

Mar fliolus air linntibh a thig

;

Abradh am filidh na dhàn,-

'Tha 'n tarmunn do fhiol na Feinne'.

—Ach mo fhiol-fa cha 'n fhaic mo chliu.

Mar fliolus iuil gan cuartach'
;

A Chonnlaich mo ghaoil I tha 'n òich' eiti

A fpion uam thu fein is do mhathair,

As,

* aJ. fa ghleannaa fhaondrach.
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Ag lot mo cliridhe, 's i 'g eiridh le doininn

Am fliealla mar chuan na hlnnfc
;

fff Tra dh' eigheas tuinn, 's a gheifgeas croinn,

'S a bhios taibhfe nam beann a' fianail.

Tlia àitich Innle-torrain fo gheilt

Gil clifg an Innis fo 'n fhairge.

—Ach tha m' anain fein mar fhruth tlà,

Tra bhios fmuainte blà afteach
;

Tuir thus', a bhaird, an aithris neo-àgh'or;

Aithris ànraidh mo chreach.

Aithris an Ant-aidh.

An I chrom nan ioma crann

Tha farum lann is fuaimneach flileagh,

Claidhean liomhaidh toirt foluis o'n re,

'S luirgne catha 'g eiridh 'n airde.

Mliofgail an earb as a fuain,

Chlifg le fuathas an Tùr leathan.

Ach earba ciod fa do gheilt ?

A Sgara, cha 'n eagal do d' phailliun.

Tha Sorcha treun ; ach flieid an tua'-ghaoth,

•*S. tha. Cathuil aullach a' teachd air sàile.

Tha dhreach mar dhearg-thannas òiche

Tra bhios an fealgair fo oillt air ftucaibh.

Is briftear leis urfanna-catha

^Mar lion dubhain-ailuidh fan dùlach.*****
—Theich Sorcha le neoil na hòiche,

Mar lorg a luing' air aghaidh chuantai'n
;

Afuas an fgia, 's anuas an clàr,

A Sgara, biodh gàir air tòighean.

'S tha farum chlar is caithream bheul

An talk Sgara na feile faoil

;

Tha 'n lann fan truaille 'i an fgia na cadal

* Air bhalla, mar ghealaich dhuaichni.

—Tha 'n eilid ait air a carraig fein,

Is oighean aoibhin nan uineig ftuadhaich,

Tha ghrian aobhach, gun neul na dail,

Ach 's e Cathuil grian àigh nan oighean.

—" i onn air clar, is fonn air dan,

Slan gu robh thu, 'righ na carraige 1"
|

Adi

* al 'S an t (leach ris a bhalla gun ghluafad.

t This> of the maids of Icroaia, appears to have heen a

chorus-
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Ach CO fo 'n còail an laoich,

'S a ceum air braon-dhealt namaidne;

Driichd gean air a caoin-fhuil,

Mar dheur na h òich' air magh ri gàire ?

Tha gnuis mhaifeach fo fgàil a ciabh,

'S a ghrian a dealra' rompa,

Air rughadh a gruaidhe caoin ;

Mar ghath grein' air rofaibh ùr,

A dealradh air druchd fa mhadainn bhraonaich.

Co fo ach Rofga-geala,

Geug aillidh talla na crom-I :

Tha Sgara ga tabhairt do 'n laoch

A fgaoil doinionn nr» ftri.

" Deich nigheana ge bu learns' a laoich,

Gheibhe' tufa do ghaol do'n iomlan."

Ghluais thar Cathuil fan I,

Tri bliadhna, 's a righ bu luath iad.

'S mithich pilleadh gu Innfe-torrain,

Gu tur nan doireachan uaine,

Arfa Cathuil 's e 'g amharc na dheigh

f Air na bliadhnaidh a threig mar bhruadar.

Sgaoil e na fiuil gheala,

Bha bhean ait agus bronach,

—" Slan le eilean mo ghaoil,

lonad aobhach mo laithean òga ;

—

Chi mi mo dhaimhich, chi^i m' eildean,

Ag amharc am dheigh o'n charraig chraobhaich.

—Ach com' am biodh mo dheoir a file'

'S mi g imeachd le righ na Carraige?"

Mar fheabhaig a tuirling o'n aonach

Air eun an fhraoich na chuartaig,

rhorus-fong, a fpecies of compofition very ancient, and ftill

much ufed in the Highlands. The time of thefe pieces is

adapted to the various cxercifes of rowing, reaping, fulling,

&c. The ancient Greeks ufed the fame kind of compofi-

tions for the like purpofes. A fpetimen of that which the

women ufed to fay while grinding their corn, called (tjjki/xmv,

is preferved by Plutarch (in Coaviv. Sapient.), and begins,

Tha Connlach òg ànrach

An glacaibh graidh a mhathar,

A dha mhala mar ftialla foluis,

Fo chlogaide bein an rua-bhuic.

Sèimh an clò-luafga nan tonn,

Air beacha donn tha e bruadar,

I

* al. Mar ihealgair air ceum a bhruadair.
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A cliiinntin aii crònain fan aonach,

'S a finaoin air an cire cuachach.

— A Chonnlaich, 's faoin do fmaointe,

'S i ghaoth 's na fiuil tha thu cluinntin.

Mar ròs Lèana fo bhògh na frois,

* 'S na frafa meallain na chÀail,

Ars' an lealgair, 's e greafad gu fafga,

" 'S caoin do bhlàth, ach's fagus dò-uair.'*'

Tha uclid na mna ag ofnaich

Mar chobhar thonn 's an cop ag eiridh,

A full a fiieadh air gniiis a leinibh,

'S a bile gu sèimh ga fliiabadli.

—Tha e mofgla', 's a' faicinn na doininn,

'S ga fholach an brollach a mhathar.

Thairis tha i fgaoileadh a fgiobuil,

Mar iolair Laoir' air a hàlach,

Tra chi iad le crith an iarmailt eiti'

'S a flieideas nan dàil an iorguill.

—" Na biodh eagal ort, a leinibh mo ghraidh,

Is tathair le laimh gar ftiuradh,"

• al. Bha Connlaoch na fnuadh alllidh.

" 'S na biodh eagal ort fein a ghaoil,

Cha 'n eil finn air faondra cuain,

Is trie ri doininn bu ghàbhaidh

A mharcaich mo bharcà-fa 'n cuan.

—A ghaoil, tha 'n Innis am fagus

Air ciil na mara ceann-ghlais,"******
Tha ofna ftièimh is eitrich cuain

Gan coi-meafg air uairibh le clieile.

Thuit an òiche neulach,

Le torran fpeur, air chuantaibh,

Las gu duaichni an dealan,

'S na taibhfe fan adhar ri nuallan.

Le cirbibh an trufgain dàthta,

Tha iad a leum ghios na doimhne,

Muca mara ri fgreadail,

Is tonna gam freagairt o'n ailbheinn.

—Chual' a ghealach na teach neulach

.

Gach beuc oilteil thug an cuan as,

Dh' fhill i 'ceann an ceo na Lanna,

'S na reultan am.falach mu 'n cuairt di.

Air chrith, ro bhrifte nan neul,

Chithear an eudann * air uairibh
;

* a!, '3 an giiiag-cheann.

Mac-
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Mac-famhuil is fealgair a' dearcadli

O bhothan am fafga nam fuar-bheann.

—A fliealgair eilid an tfleibhe,

'S truagh gun bhi tearuint' dlù dhuit I*******
A charraige nan Innfe crom,

Bu trie a chuala fonn a clàr,

€iod tha fibh ag eifdeachd a nochd,

Torran fpeur, * no tonnan ard ?

B' airde na fo nur cluais,

Fuaim Shulin-gorma ri caoidh ;

A highean 's a leanabh air cuan,

'S i bualadh a bas ris a ghaoith ;

—Cha fiuil na lumainne geala;

Pill, pill t g^i •'I' thalla bho 'n òiche.

—Dh' fhalbh i, phill i, chunn' i barca,

" 'N flan duit, ocli aon-ghin ghaolach !"

" Ciod an guth fin o'n chreig dhiildai ?

Crad-leagaibh na liuil, a chòlain."

Tha 'n iolach ait is brònach fa feach
;

" Ighean nan òr-chleachd an flan duit?"

Sud guth an tannais chaoin,

A chunnas air aodan na doimhne

;

Thig, a thannais, * gu m' aifling fein,

'San òiche fheimh, 's do chruth am chuimhne,

Chual' an aos-bhean a ghuth,

'S phill i gu tuirfeach a ceuma :

Bu trie Rofgeala na glaodh,

Cho-fhreagair an raon da heighe.

Tha Rofgeal air a chuan fgaoilte,

'S dearfa daraieh a' taomadh o fhad,

Tha Cathuil a faieinn a ghaoil

Mar oigh-thaibhfe chaoin na ghath.

Mar reul an caol-chroma na gealaich'

'S i ionus falaieht' fan doreha,

Bha a mac an uehd na h og-mhnaoi,

B' e 'n fealla fa bròin an treun-laoich.

« a!, fa ciioilltich aofda.

I ah 's gun tighean ga d' cliluinntin.

Chi

jil. air gath an re,.
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Chualas ofna le mhnaoi mhalda,

" Ciod fa do chaoi, a ghaoil ?

Ge dorch' an doinionn cha mhair i,

Bidh ceuma na gealaich' air fleibhte,

Caomh-chruthach ; 's na reultan àiUidh

A' gorm-lafadh an fàmh na h Innfe.

An Innis cha 'n fhada uainn,

Nach ann uaip' a thaomas an dearfa ?"

A dhearfa m' anama fein I

An doinionn eiti' theid thairis,

Is folus mo theach aoibhinn

Chithear an sèimh-mhuir Innfe-torrain.

—Ach ciod òiche, no doinionn, no cein-thir,

'S fè air tanams', a gheug àillidh ?

Leig ris domh mo ghaol, a fholuis,

Ge d' bhoifg thu air dhochair a Sorcha.

Bhrift an teithear air fgeir,

Aig an laoch tha 'n deife na lamhan,

Air carraig fhuair nan flata mara,

lonad falaicli nan ròn flàpacli.

." Chi mi 'n tràigh is i dlù,

Ruigeam i le lùgh mo lamb,

A dh' iarruidh barca fan feol finn

O chorruich * Shorcha ro bhrifte fàire.

Fan-fa 'n fo, tha 'n doinionn a treigfinn,

Tha reultan a crathadh a cheo dhiu ;

Glas-ghnuis na gealaich an craobha ce'in,

Feuchaidh an re dhuit mis' a pilltin.

A fhoillfe dhealrach nan fpeur,

'S a thaibhfean aoibhinn iuil,

Innfibh do m' ghaol 's i na haonar,

Gu faic fibh m' aogus-fa dlù."

" Ach ciod ma ni mhuir eiridh.

No 'n doinionn feide' le abhachd thaibhfe
f

,

Ma dh' fhafas a mhuir, ma threigeas na neoil,

No ma dhuifgeas an lò mu 'm pill thu ?

—Ach pillidh mo ghaol gu grad,

Dionaibhfe Cathuil, a thaibhfe!"

—Dh'

* The i/land of Sora or Sorcha, agaicll whofe king Ca-

thula fought in the aid of Sgaro.

f This opinion, that ghofts and fplrits had tlie power of

troubling the air and raifing tempefts, prevailed long among

the Highlanders.
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—Dh' imicb e gn tr.iigh, 's gun eithear dlii

;

Bu trie a flauil air a chan-aig dhorcha.

'S brònach bean nan rofg tlà,

Le fuil air tràigh na hòiche,

Cathuil cha leir dhi 's an fhairg' a fàs^

Tha Connlaoch na laimh ga ghiulan.

" Ciod fo ta baca' mo ghaoil,

Tonna baoth, no tràigh gun bhàrca ?

'S truagh gun thu, 'leinibh, air tir,

'S gu biodh fois aig cridh' do mhathar.

Cheangail i 'n leanabh air fgeith,

Air barr geig flieargta dlù dhi.

—" An duifg mi thu, leinibh mo ghaoil ?

Ach ruigeadh do ghaoir mo chridhe.

Gu ma flan a ruigeas tu 'n tràigh,

'S gu ma cairdeil riut righ na Sorcha !
*

* The ifland of Sora or Sorcha is frequently mentioned

in tte poems of Offian. It is uncertain where it lay ; but

it feems to have been noted for the cruelty of its inhabitants..

This appears particularly from the prefent poem, and from

the Epifode of the Maid of Craca in the 3d book, of Fin-

gal ; an edition of which, perhaps not the leaft correft> is

—No ma tharlas ort tathuir ;—

Ach tathair, a ghaoil, cha bheo ;

Riums*

fubjoined below. It is repeated under the tide of Cath /Ji*

Sorcha.

La do Fhionn le beagan fluaigh

Aig Eas-rua' nan dighe mall,

Chunnacas a' leoladh o'n lear

Curach ceo is aon'bheann ann.

'S b' e fm curach bu mhaith gleus

A' ruith na fteud air aghaidh cuain,

Clos cha d' rinne' leis no tamh

Gus an d' rainig e 'n t Eas-rua'.

'S dh' eirich as maife mnài,

B' lonan deaha dhi 's do'n ghrein,

Bha h uchd mar gheal-eiridh nan tonn,

Le fliuch-ofnaiche trom a cleibh.

Is Iheas fmn uil' air an raon,

Na fiaithean caoin is mi fein ;

A bhean a thainig an cein

Bha finn gu leir roimpe feimh.

'S a gheug na maife fo dhruchd bròin>

'S e labhair gu foil mi fein.

Ma 's urra gorm-lanna do dhion,

Bidh ar cridhe nach cD d'an reir.
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Riums' air a neoil tha e feitheamh ;

—

Grad-ghreafaidh mi fein na chòail."

'3 mo chomraich ort ma 's fu Fionn,

('S e labhair luinn am maife mnii)

'S i do ghnuis do'n hnrach a ghrian,

'S i do fgia ceann uighe na bsigh.

—Do Righ Eilean nan Crag

Bu deo-greine gim fmal a ghruaidh fo,

'S bu trie a flireagair Crom-mhala nan coilltc

Do ofnai caoi Fainne-foilirc.

Tòrachd a ta orms' air mulr,

Laoch is mor guin air mo lorg,

Mac Ri' Sorcha nan fgia dearg,

Triath d'an ainra am Maighre borb.

•S glacam do chomraich a bheanj

Ro aon fhear a th'air do thi

;

'S a dh' aindeoin a Mhaighre bhuirb,

Fo dhulbhre mo fgei gheibh thu dion.

Tha talla nan crag aig laimh,

Aite tairah clanna nan tonn,

Ach 's leor fafga doininn nan fleagh ;

( Bha mo dheoir, le deoir, a' tuirhng.

)

'S chunnacas a' tighn' air fteud

Laoch a bha mheud thar gach fear,

Dh' eirich air a charraig tonn

Gu hard trom, le cheann geal

;

A' caithe na fairge gu dian

An taobh ciadn' a ghabh a bhean.

Bha chlaldhe trom toirteil nach gann

Teannt' air a fhlios gu re,

Sgia dhrimneach dhubh air a leis,

'S e 'g iomairt chleas air a cle.

B' ard a chroinn, bu gheal a fnluil,

Bu mhire 'n tiul na cobhar fruth
;

" Thig a mharcaiche nan fteud ftuadliach

Gu cuihn Fhinn nam buadh an diugh."

Mar ghallan uaine a bharraich,

Air a chrathadli le ofunn an aonaich,

Sheas an Ainnir ; ach thain' an tfaighead :

.

" 'S maith tamas, a Laoich, ach 's baoth thu.'-*******«
Dh' eirich Ofcar 's dh' eirich GoII

Bheireadh lofga lom 's gach cath,

'S dh' eirich iad uile na flòigh

A dh' amharc comhrag nam flath.

Thug Goll mac Morna 'n urchair threufij

Asa dheigh So thilg e fhleagh
;

B' i 'n urchair bu truime 's bu treine,

Da fgei do rinp i da fchlòidh.

Sguab
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Sguab e na ghlalc a bhean aillidh.

•' Gu ma flan duit, a ghaoil, a Chonnloich I'

Phill Cathuil na bharca

Gus an tionad an d' fhag e bhean,

A charraig dhorcha cha leir dha,

'S i 'm falach fo fgei na lear.

—" Chaill mife mo bhean is mo mhac
;

'S truagh nach do ghlac an aon eug finn I

Nar n uchd aoibhinn bhiodh Connloch flan

Is ionann bàs is beatha leom-fa."

Bhrill a chamh-fhair air Sorcha,

Tha innis dhorcha le huaimh dlii •,

Tliilg an tOfcar le Ikn-fheirg

A chraofnach dhearg le laimh chli.

Do mharbhadh kis fteud an fIiir

'S mor an cion do rinneadh I'i.

Darag aofda ga falach,

Le hearradh fein do chòinich.

Cuig linnte 'nan laithibh fein,

Chunn' an cuan ag eiridh 's a' traghadh,

O thiubhraich a gheug fo fafga

Do righ gaifge na Sorcha,

Dh' fholaich e bhean fan uaimh,

Tra ghluais e chumail blàir
;

" A màireach pillidh mo thriall,

Maol Lann-fada fiar fo m' laimh."

Dh' imich e ; chaidh 'n lann na thaobh :

Cha d' fheud e, mar gheall e, pilltin.

Da la is coilion òiche,

Cha 'n fhacas rua-cheann Ulan-orchuill

;

"S tiamhaidh Oi-dàna 'na huaimh,

A' buala' has mar chobhar barr-gheal.

Chualas a caoiran bròin

Leis a mharaich' a' feola' na h òiche ;

Dh' iarr e' n robh tannas ri ceol,

Fhuair e òg-bhean an ionaid dhiomhair.

'S thug iinn buaidh fa chath air an laocli.

Air learn feii| nach b' fhaoin an gniomh,

'S dh'adhlaic finn le Fainne-foills' aig an EaS;

Macan mor nan cleas cli. •

An fo dh' fheith Cathuil an òiche.

Le foillfe laifte reultach

Dh'
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Dh' aom i ; 's Rof-geala na cuairt

A' fèimh-ghluafad air aghaidh na doimhnt

Tha 'falluing do cheo na Caothan

Sa mhadain bhraonaich cheituin
;

A fearrfaid fliuch mar fliile nan ròs,

Aig fruthaibh mòdhar nam * mall-eighe.

Dh' airis i mar fhuair i bàs,

Mar chàirich i Connloch air fgèi ;

" Ach duifg, a Chathuil nam buadh,

Is teich gu luath gu tinnis fein."

Dh' imich e gu tofdach trom,

'S is tuirfeach fhonn uaithe fin.

Tha dheoir fa mhadainn arfon a mhna,

'S air crich an la arfon a mhic f

.

'S mor a Chathuil do chuis bhròin,

Arfa Fionn, mur beo do mhac :

Mur d' imir an fgia gu tràigh,

'S mur d' fhuair e bàigh o Shorcha.

" Togaidh e 'n fgia fo gu 'r dion ;"

Theireadh laoich, is sith nan aire ;

* al. malla-chcuma.

f Here ends Àithris ,

Theireadh ; is their iad fathafd,

" Is amhuil a lamh is lamh Chathuil."

—Ciod mu bheil thu mata fo fmalan,

'S gun thu 'n iorguill a chatha na taonar.

Mar fo chaitheadh an òiche

'N Carric-thura, gu foillfe fàire,

Le fuile foir a' plaofga'

Mar fliealgair air raona fàfa.

Tha tonna dorcha gan eide'

('S barra flileibhte) 'm falluing flioillfe ;

Reulta gam falach fan adhar

Ro cheuma flathail na greine
;

'S i fealltiiin le fuil fhial

Thar triall righrean an tfaoghail.

Tha reultan a' feachnadh a gnùife,

Mar ni coigrich fuil Mhal-mhine.

'S ni 'm b' ait le fear ar faire

Sgeul an lath' ud air chnoc na feallta
;

Loingeas Lochlan air traigh a' taomadh,

Mar bheachan, nan fgaoth gun àireamh.

—Phill ar luchd-fanais gu luath,

" A Chathuil, tha fluagh air an traigh ud

Ni
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Ni heagal fin leam fein,

Arfa Cathuil, 's mo threin'ir dlù
;

Ach ciocl a cheil an fluagh co fada ?

'S a clium do ghath-fa, ghrian, air cùl ?

An robh thu 'g eifdeachd fgeula bròin ;

A' caoi' tòg-mhnaoi is do mhic ?

Bha, oir tha timeachd ataonar,

Gun do choimeas ri d' thaobh do fhoillfe.

Spion an doinionn do bhean uait,

'S do mhac, ann an cuan na hòiche ;

'S tha thu nis mar mife gun leannan,

'S gun ghallan òg ri d' ghualainn.

—Ach tha do fholus air uairibh gun bhròn,

'S do naimhde mar cheo ag imeachd,

Tha taibhfe dòbhidh na hòiche

Gam falach * an tuill an fhirich.

Is amhuil a dh' eireas mo chliu-fa,

Cha cheil bròn om ftiuil an iorguill ;

Mar bhuinne-fhruth 'n amar cughann,

Atai' m' anam mar thuil a' leumnaich.

Mar mharhh Cathuil a mhac.

Bhuail Cathuil beum-fgeithe
;

Chaidh Conall is Fionn nan eide'

;

Mar bliogh frois anns na fpeuraibh arda ;

Bha bratach àluinn righ nam màgha.

Sheas mac Ruro 's mi fein,

Mar dha neul fan latha fliamhraidh,

Maifeach amach, 's am bolg ag at'

Le lafair is rùcail tairnich.

Mar ftoirm ghailbhich mheallain,

Na fleud-ruith thairis air cuantaibh,

A fguaba' nan tonna ftuadhach,

'S gam buala' ri *uchd nam fuar-bheami

;

No mar thannas na doininn a' leide'

Nam beanntan eiti fàile

Le 'n cobhar ceann-ghlas a' llairirich

Meafg charraige cruaidh ri gànraich
;

—B' amhuil fin farum ar feachd

Dol an cinnfeal gleachd do 'n àraich.

d. fa choUl ro d' thighcachd. Dhomhlaich

al. miala duaichni.
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Dhomhiaich Lochlan mu Mhanus

Mar ealtuinn bharnach air fgeir mhara

Dhorchafo 'n fgiathan, 's i 'g eiridh gruamach,

Gun chrith ro fhuathas na fairge.

Sin nuair thuirt Fionn ris na laoLch,

(A righ b' aobhach Unne ga eifdeachd),

Tha ar nainme-na cheana fan dan,

A laocha mora nan Ian chath,

Biodh la na h Inns' aig an oigridh
;

Theid finne gu 'n coghna ma 's eiginn.

Chuir Ogan a lamh gus a lainn

;

Tha fleagh mhic Ruro 's a ceann an aird
;

'S tha fuil Oifein air Fionn,

Gun bhi dall no tiom mar an tràs'.

" Chi mi tri urfanna catha

'N tùs nan gathan fo nar còail,

Aon a' deah'a' na cheud fheachd,

'S ni 'n lag e fa ghleachd dhòbhidh.

Oifein, a mhic chaoimh,

Na caifg a dh' aon-bheum a fliolus.

Tha 'n deur an fuil a leannain,

Tha athair an ceathach na haoife,

Gun mhac aig', theagamh, ach efan
;

Na cuir as da, Oifein, *le d' chraofnaich.

Cum-fa, Ogain, cath

Ris an athach fhada mhor ud ;"

—'S mife, arfa deadh mhac Ruro,

Ri Manus fleaghach ni còrag.

Sheas na f righrean, 's bu mhor am modh,

Chaidh Jfmne gu cath, mar fteuda cobhrach r

Ach Iheas feachd Mhanuis

Mar charraig-bhàrach an Innfe-toire
;

Ge d' robh muic is tuinn ga buala',

Cha ghluais iad a chreag o haite.

'S nior fheas feara Lochlan gu faoin,

Nuair dh' eirich gaoir nam bard §.

Tha

* al. a dh' aon-bheum.

t Fingal, Connal, and Cathula,

X Offian, Ogan, and the Son of Ruro.

§ i. e. the Brofnacha-catha. It was part of the ofEce

of the bards to animate the combatants during the adion.

The old Perfian magi did the fame. And Homer allude:

to the like cuftom in the time of the Trojan war.

Thro' the Grecian throng.

With horror founds the loud Orthian firg -.

A a •

'"
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Tha Ogan fo clieangal nan caol,

'S mac Ruro 'g aoma' fo Mhanus.

Bha 'n toig'ear lleaghach dlù dhomh fein,

'S cha robh mo dheigh air a bhualadh.

•' Am bheil do neart ri tàir air m' oige

(Bu reachdmhor deoir na Hiuilibh),

Am bheil do neart ri tàir air m' oige,

'S gun do fiileagh mhor ga hiomairt ?

Cia fhad a bbios mife mar leanabh,

'S do fgia leathann mar ailbheinn ?

Air mo chliu mar fo cha d' thig luadh,

'S mo chairdean a' buain na h àrach,"

Dh' imich e, *s dh' imich a fhloigh

;

Bha mis' air an tòir gu ciuin,

Mar thri frutha geala bho 'n aonach,

'S iad a' leumnalch gu caol-ghleann uaine,

'Nan fteuda bras, le 'n clachaibh 's le 'n crannaibh

,

B' amhuil fin imeachd ar fean-laoch.

Choinnich Manus is Fionn a cheile,

'S bu deifneach gleadhar an ftailinn
;

The navy {hakes, and at the dire alarms

Each bofom boils, each warrior ftarts to aims.

Il, xi. ij.

Ach CO bu choimeas ri Fionn nam fleadh ?

Shniomh e 'n tfleagh a lamhan Mhanuis -,

Is chuir e ceangal nan tri chaol

Gu daor air an righ 's gu docair.

—'S cha bu lag Conall buadhach

_An ait an Ogain uaibhrich iofail.

Choinnich Cathuil an gath òg,

A chaidh uams' an toir air cliu
;

Bhlàthaich a chridhe trà chunnaic e dhreach.

An cuir thu as, ars' anam, an leus fo ?

Com' an tuite' tu, oig aobhaich.

Mar chraoibh chubhrai 's tfamhra ?

Pill, mu 'm bi do leannan ri bròn.

Pill, pill gu tòg-mhnaoi annfadh."

—" Cha phill gus am faigheam mo chliu."

—" Glieibh thu, air tùs, do chafgairt leamfa."

'N fin chaidh iad an dàil a cheile,

Mar dhà bhuinne ri treun-chòrag
;

'S gach gaoth a' neartach' an faoithreach,

Buillean baobhai, beucach, dòbhidh.

Gu cuidreach, cuidreamach, beumnach,

Bha na trein mar thuinn teachd dà-thaobh,

Can
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Gail magii' le ftoirm, toiit nuallaiu

Air carraig chruaidli mheadhon bàracli.

Chaidh 'n fleaglian flin fpeur nam blòidibli,

Ach tha 'n clòidheaii mar dhealan nan lamhan.

Thug lann Chathiiil llorra' fiiathais,

Phill i ruadh o uchd an àrmuinn
;

Sruth daithte dearg o iomlaic a fgeithe
;

Cha'n eil treun gach uair gun fàruch'.

Thuit e mar chrann giumhais ard-ghorm

Le gaoith fhàfaich, thun a ghearraidh
;

Le geilt thug a charraig fuaimneach,

Chrithich agus ghluais an talamh.

—Tha chas ga tuma' fa chaochan^

'S fhuil chraobhach na luib ri borbhan.

'S biom ait air marcachd na sine,

'S glas-cheo na fri' gam eideadhu

—An leac ud fan lònan uaine

Togaibh afuas aig mo cheann
;

Gus an leagar thar fruthan faoin i,

'S. an dean an taof-dàn a hionndrain,

Aiunir Shorcha mo ghraidh !

Ge d' thuit fan àraich fo tannlachd,'

Shileadh do dheoir gu bras,

Nam faighe' tu, ghaoil, mo chlaidheamh..

A fl\uil cholgach. nan dearg-chath,

Crochs' ad thalla mo chaomh-fgia
;

Sgia mo ghraidh, (ge d' rinn i mo leon,)

Orra flieol mi ro fteuda sàile."

" Thuit mis' an tùs na teug-bhoil,

'S cha 'n eirich mo chliu fan dan
;

Ach thuit mi le lairnh nam buadh,

'S bidh mi lefan an duan an air.

—"'Si lann righ Innfe-torc

A lot fan àraich an taineal."

—Beannachd do tanam, a bhaird,

Cluinneam fein gu hard do ghuth.

Mar fhaighead bàis, no dealan òiche,

Tra fgriofas e choillteach ùrar,

Thain' a bhriathra gu anam an aofda ;

Thuit e air aodann aona-mhic.

Chuartaich na feoid an dithis,

Mar chraobha giumhais air Gormla,

Tra chi iad croinn uaine mu 'n cuaiit doibh.

Air am^ buain le tannais na hòiche.

ChinivsA
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—Chluinnt' air uairibh acain an aofd'.

Is finne gach taobh dheth fnitheach.

" 'N (lo thiiit tliu, mhic mo ghraidh I

'N do thuit thu le laimh tathar I

Mu 'n d' thugas an lann a' truaill,

Is truagh uach mife bha iofal !

—Canar riumfa tuiUe

Cathuil nan ioma' truaighe.

—Och is ochain, a mhìc dhileis !

Gu dilinn cha duifg thu tuille !

Och agus och nan och eire 1

'S truagh gur mairionn mis' ad dhiaigh I"

Air faicinn do Fliionn a bhròin,

Shil a dheoir rè leal an uaigneas,

Dh' fliofgail e 'n uaigh fa dheire do 'n laoch,

Is thaom na baird le caoidh an ceolan.

" Com', a Mhanuis, am miana leat blàr:

(Arfa Fionn, 's a lamh ga fgaoile',)

Com' an gearraicli thu laithean an laoich,

Mar an ròs iin laii raon air fearga' ?

Com' an dorchaich thu Uiithe na h aois,

Ata cliean' ag aoma' fo 'n uallach
;

3

Com' am fag thu 'n òg-bhean deurach,

'S an òigridh as eug'ais athar ?

Am bheil an ofnaigh ad chluais mar cheol_?

An ioc-flilaint' an deoir do tanam ?

An ait leat an guth-caoi tra dh'eugas

Sealgair am feidh air drim an aonaich?

—Nach lionmhor dofgaich fan raon

Ag aomadh an còail an tfealgair.

Gun uilc a thilge' na rathad,

'S a cheuman a chratha' le claidhean ?

Anns na ceumaibh tearc gus an uaigh,

Com' nach gluais thu gun faltairt am fuil ?

Nach leor aighean do choillte fein.

Gun imeachd mar neul * ro 'n fhuar-ghaoith ?

—Feuch fuil an òig, is gul an aol'd'
;

Is mac an Luin, le 'n aobhach fuil.

—Triall gu d' mhnaoi, 's gu t aighean ciara,

'S ni 's mo na hiarr gu cuan ua hinnfe."

"Ma dh' iarras, treigearm' uchd leisan fgeith f.

Air an d' eitich m' athair a bhriathran.

B'

* izl. air fuadach'.

f Manos fwears here by his fhicIJ, anJ gives us to iinder-

ftand
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B' fhearr learn nach d' thiginn fan uair,

Is cruaidh leom an laoch bhi iofal.

Dh' imich e na chabhlach dorcha

;

Phill finne bronach le Triath nan tùr ;

(land his father had the fame praftice. In the fame manner

we find Achilles fwearing by his fpear. And in an edition

Bu tiamhaidh ofna, 's bu mhall a cheum,

'S a fhuil na dheigh air uaigh a dhea'-mhic.

of the poem of Clann Uifneachain {^Darthula) juft now be-

fore me, Nathos gives an oath of the fame kind.

Do thug Naothais a bhriathra fior

'S a luthadh am fianuis arm,

Nach cuireadh e orm fearg no gruaim,

Gu 'n rachadh e le fluagh nam marbh.

CATH MHANUIS.

JL UIRLING, a chlàrfach a bhròin,

Tuirling o chònuidh nan fgia,

'S gu cluinnte le taibhfe do cheol,

'S an imeachd air ceo nan fliabh.

Is ait leo torman do chlàr,

Is iad aomt' air an àile nuas

;

A' cafga' fion-fteuda nan fpeur, •

'S iad aoibhinn a' caifdeachd na fuaim.

Tha 'n òiche na fè 's ni bheil ofunn

A' fògra clos na min-lear uaine.

No oiteag a caruch' an duillich

A fhearg air muUach nan ftua'-bheann.

Na chadal tha 'm foghnan fan àile,

Tha ghealach na tàmh air an aonach,

B b
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'S i deakadh air ceo nan gleanntai'j

Solus fann, ciar-chònuidh nan taibhfe,

Ta tofdach ag eifdeachd an fhilidh

Bu mhinic a chual iad le h aoibhneas.

'S ni 'n ceileara mo cheol fein,

A thaibhfe aoibhinn mo ghraidh !

'S ni mo bhios a chruit fo balbh

Tra bhios fibhs' a falbh nam màgh.

Ni 'm binn a fuaim, mar cheol nan nial,

'S i aofda lia mar mi fein,

Ach leibhfe 's aoibhinn a guth,

O dhuifgeas i 'n solas a threig.

Oir 's ait Icis na feoid na chleachd,

An teach clainne Chu'ill is Bhaoifge ;

Mar cheolan faoin an t frannain

San fhaiche do 'n fhilidh aos' ar.

Ach c'àit am bheil ur barda fein,

Am bheil ur talla glas-neulach gun òrain?

Ulainn aofair nan teuda binn,

Ailpein ghrinn, 's a Chaoirill cheolair,

*N do chain fibhs* orain na I'einne,

'S ur fpeis do chleachda na Morbheinn ?

Ni hamhluidh ; a chlanna nan dan,

'S trie fonn ur clàrfach fa cheo,

'S e taofga' le ofumi an aonaich

(Feadh ghleanntai' faoin nam fàfach)

Gu cluas na heilid 's i 'g eifdeachd

Fo ihruth-gheugan fan òiche ftiaimhe.

'S ni 'n tearc gu m chluafa fein

Fuaim eutrom ur ciuil bhinn,

Tra 's gann air guala na daraig

A ghluaifeas an duilleach tha feargta.

—Chi mi doilleir mile tannas

Ag ia'adh nam pannal m' an cuairt dufbh^

A chlaifdinn am molaidh fein

;

'S an taic eutrom ri fleagha gun bhuaireas.

Tha'n fgia mar chruth dorcha na gealaich

Air crios leth-fhaluicht do nialuibh,

'S an claidhe dealain na thruaill fein

Ri flios doilleir gach treun-churaidh.

Ach c'àit a bheil ur treife a nis,

Tra dh' fhogras an ofag na cuairt fibh ?

Dh' imich na luib am filidh 's an ceol,

'S na fir mhora na 'n neulaibh duaichni.

Tha
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Thu 'm fonn a' fgaoile' fea' ghleanntai tofdach

'S iad fein an ofnaiche Laoire. *

Ni 'm b' ionan fin maithe' na Feinn'

A' bras-leumnaich mar mhile tuil,

Tra dh' eirich an iorgulU aig Laoire

Mar ftoirm air Luimoin 's ar fuil ri fàimhe.

f Sheol finn o Charraig nan tiir

'S an òiche dhuldai air tuinn ga luafga,

Na reulta dh' fholuich an aghaidh

:

A fliiol na hòiche 's doilleir fuar e I

Tog a Mhor-bheinn do cheann ro 'n cheo

A Sheallama feol finn le d' fholus,

* As when a fliepherd of the Helrid ifles^

Plac'd far amid the melancholy main,

(Whether it be lone fancy him beguiles,

Or that aerial beings fometimes deign

To ftand embodied, to our fenfes plain,)

Sees on the naked hill or valley low,

The while in Ocean Pksebtii dips his wain,

A vaft aflembly moving to and fro;

Then all at once in air diflblves the wondrous fhow,

Cajile ofIndolence.

f This alludes to the conclufion of the preceding poera>

with which this i( connefted.

A Thòn-theine f crath tfhalt fan doininn,

'S lul-òiche f dean foilleir an cuan duinn.

A ghealach nan tra fgaoil do fliiuil,

'S faicear do ghnuis leathan 's na nialuibh,

Feuch am beum foluis caol ud,

Mar dhearfa bho eudann taibhfe,

Tra flieideas anail nan fion

A ghlas-chiabha mine ceo.

—Is caomh-thannas eigin a tann,,

Leanamaid gu teann a lorg.

Ràin'eas an folus fann

Taibhfe ni' n robh ann no tannas,

Ach folus uaimh Innfe-cola,

Lag, 's e leth-thomhas na hòiche.

'Nar còail thaom acain a bhròin,

Mar cheolan cuilce 's na gaothaibh ,-

Shil e bho fhàs-uchd nan creag,

'S e ri fead an ula na h uaimhe.

Lamdh

t Names of flars.
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Laoidh '« Arnadain mhoir*.

" 'N do thuit thu dhaimhich na haois,

Is mis' am aonar am uaimh,

'S trom eire mo bhlianai 's mo bhròin,

'S nach beo ceann deire mo dhilfeachd.

O' nach mis' a rinn imeachd,

'S do dheoirs' a' fil' air mo chreubhaig I

Ach gearr bhiodh do laithe le tuirfe

Mar lus Eite 's torair ga reuba.

(Tra lag mo chos cha robh tuigh air lòa,)

Bhiodh do leaba le bròn fan uaigh ;

Co nis a bheir fiothann gu 'm chònui'

Nam b' àill leam bhi beo ad dheigh.

—Ach cha d'fhàg thu mi, ghaothair bhàin;

Tha mi clàifdinn farum do cheuma,

Gun an tUmaidh dan geille' na flòigli

Bidh tus' ann ad cheo fo eiflean.

* Much of what is generally repeated under the title of

Laoidh an Uniaidh, or Laoi^ n Arnadain mhoir, is rejefted as

fpurious ; not at all anfwering the ancient account of it :

Gach dan gu dan an Deirg.

'S gach laoidh gu laoidh 'n Arnadain mhoir.

Is gearr cuairt aighe na cròìce,

'M feadh fin biodh do chònuidh am uaimh,

Far am bi t uaigh air a treachailt,

Is truagh gun mo leaba-fa la' riut.

" Com an iarra tu 'n leaba chaol,

Fhir-àitich na faoin uaimhe,

An gairid an òiche fo 'n fhòid,

G u racha tu d' dheoin da h ionnfui' ?

Dh' imich do dhllfean nan linn,

'S is geal eide' do chinn fein,

Ach cha lag an Fheinne gu d' dhion,

'S cha diobrar leinn an taofda."

" Mo dhoigh ^e bàigheil gur lag,

M' fhia' cha folair no m' uaigh •,

—Ach taibhfe ni 'n eidear le ftàilinn,

Afteach fibh o ànra 's o fhuachd.

Bu trie a rinn mife gu h aobhach

A chuilm a fgaoile do 'n aineal

;

Is fltthafd tha m' aros fgaoilte,

'S m' aoidheachd ag iarruidh tathaich.

—Thigibh o anra na hòiche,

'S leibh Ion a ghaothair nach eirich."
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'S cliunnacas au gaothar ban

Sud fa m' an guileadh an taoicla,

Croma-dheurach air luirg a ftileagh,

Fholt is ula feadh na gaoithe.

Och cha 'n fhaic mi teiridh I

No do lù-chas aoibhinn fan fhireach
;

Eilid an aonaich cha ruaig thu,

'S truagh gun mife bhi tionad 1

Eifdibh fgeul Umaidh nam feachd,

Nach do chleachd bhi na aonaran critheach
;

'S ann da gu freagradh am mor-fhrath,

Srath uaine nan ileibhte coillteach.

Nan Iruthan aoibhinn 's nan creagan eighinn,

B' ioma laoch am thùr an sith,

Sa chath bu lionar iad ri m' fliròl.

B' iomad fruth-aonach aig m' fheidh,

B' ait grian ag eiridh gach lò,

M' fhardach flieachain an duibhre,

'S da fholus gach òiche ga liona

:

B' aoibhinn òg innte Morad,

'S bu fhoithe' fòlafach La-mlne.

Ach thuit fmal air * dearfa na deife,

'S cheil iad fan doininn an aodann.

* al. àilleachd.

Dh' fhurail Cahnar a ghaol,

B' annfa ie m' nighcin laoch Ghleann-diamliair.

Thaine' Calmar a Borba le fheachd,

Bha mife fean 's mo mhac gun eir'eirt \

Ghluais e gu Ri fial na Feinne,

Ach chual a nàmh a cheum tro 'n òiche \

Thuit mo mhac •,—tha ghaoir am chluais

;

Gaoir na truaighe do 'n Umaidh aofda.

Thog mife fuil ris an tfliabh,

Ghlac mi 'n fgia, thog mi 'n liiireach,

Och 's trom an iarguin an aois,

Cha 'n fheudainn mo lann a rùfgadh^

An fo gu fàs-innis

Chuireadh mife 's mo ghaothar ban,

A thug da la air lie ri leon
;

A file' dheoir air uaigh mo dhea'-mhic.

'S ni 'n robh bhruadair air feilg fan òiche.

(Tha Morad na chadal I) Ian eiflean,

O nach leum e leis tuille fan aonach.

—^Ri m' ftiàil-fa bha cheuma trom,

Mar chom an aofda 's a mhac ga adhlac'.

Tri bliana flieol tharum gu maU,

'S le tuiile' chaill mi mo chos
j

AcUf

C C
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Ach eire na beatha ge b' earra trom,

Cha bu deacair leam is mi le m' ghaothar."

Do chomraich orms', Umaidh mhoir

;

(Theann an tUmaidh choir a ghaothair.)

" A rV nach raibh tuaigh fan tfrathan mhor I

B' ait a chòra, tra thuirt gu bitheadh.

Sheid an ofag fan raon

Liib a chraobh fo ghaillinn an aonaich,

Bha a fuaim mar thorninn an cein,

'S air a huchd bha eide taibhfe.

Na laimh bha claidhe do 'n dealan

Dui'-rua, 's a ghealach m' a thuaiream ;

Chualas a ghuth air eigin

'< A ghaifgich na Feinne gkiaifibh."

Sgaoil finn ar fiuil bhreideacb,

'S leum finn mar nihiol nan Orca,

Air a ruaga' le fpionna nan cuantai.

An ftoirm uabharr fteuda Lochlajin.

Fhuaras Manus air an tràigh

San òiche tra thàin'eas tofdach :

4

An Ri' bha fada bho laimh

* 'S thug Manus a mhionn do n oiteig.

Tha 'n fhàir' a' brifteadh o'n Ear,

'S mor-bheamitai 'na folus ag eiridh.

Tha 'n ceo ag direadh o Laoire,

'S a' fagail na 'n fuain faoidhean Mhanuis.

*' Caifgeam arfa Conan an ceannard

Mu 'm meall e finn tuille le chòra."

"A
* al. 'S leig Manus a mhionn air di-chuimhn.

The following verfcs are fometimes repeated here,

though manifeftly fpurious,

Mar fgriob curaich air cuan nan colg,

Mionnan borba fliochd na foill

;

Na mionnaich le d' dheoin anns a choir

;

'S e Dia ua gloir fear-agairt mhionn.

The Gaehc abounds in moral and fententious verfes of

this nature. Moft of them are undoubtedly the ahariginet

of the foil ; but fome of them bear fo ftriking a refemblance

to fome of the wife fayings of the Grecian fages, as would

lead one to fufpeft they had been tranflated probably by the

learned Doftors of lona. The following Greek verfes of

an anonymous author, are perfeflly analogous to the Gaelic

ones juft now fet down :

AvSfut ti fx-uXiii ofxov tit vtop yfxft,
'

Oeov (Ttopxav fir Saxti xt\ti5itai,
"^

Ofxe> it fvyt xa» Snaiai p/itviii.
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''Achrionaichnam Fiannamb' aill leat mile

Bhi gun mhia' gun mheas mar Mhanus ?

Mar ghath na hòiche (gun bheum-fgeithe)

Cha d' theid neach uam fein do'n àraich.

—Fhearais oig gabh thufa na 'n dàil,

* Cha d' thug Fionn riabh blur gun chumha."

Dh' imich Fear'as mo bhrathair fein,

f Mar orra-lhleibhte bha chruth,

Tra bhios dearfa na maidne fan drijchd

'S a choill f a blà fan lochan fhè'ar.

Ach thuirling oiteag o 'n aonach,

'S mhill i caoin-ghnuis na tràgha
;

Threig na coillte,—threig na fleibhte

Bha san lochan fhèimh ri gàire.

—B' amhuil fin caochla cruth

Mo bhrathar teachd dubhach nar còail,

O fheachd Lochlainn bha fiar uainn.

" Tha Mànus ag iarrui còraig."

Gheibh e fin, arfa Conan uaibhreacli,

Bheireams' a cheann bhar a ghuaille.

* This, like many other lines o Offian's poems, has paf-

into a proverb.

f ai. Bu chofail ri deo-greln' a chruth.

Com nach mothaiche' Conan

Lughad a thoirt anns an Fheinne ?

Dh' imich e; ach Manus corrach

Chuir Fuathas gu Conan crion.

—B' ait le Fuathas bhi air dheire,

'S cha bu fliaor o eagal na dheigh fin.

Air gleachd dhoibh aon òiche ri gealaich

Neo-ealamh- nan deigh bha Fuathas,

Taobh eile caochain dh' eirich Athach,

'S a ftileagh na laimh gu fada liomhai'.

Theich am Fuath, is lean an t athach,

Muin air mhuin thuit iad thall-;

Cha sòram fein neach am mhèin

Ars' am Fuath 's gun aig' ach fhaileas.

—An famhuil fo do gheilt

lonnfui' na greis thaini' Fuathas

A Ihleagh mheirgeach ri fuaim air a fgei.

Mar ghànraich eun air fteuda fuara.

Dh' oilltich Conan, ach chuimhnich e Ri,

Chaidh e fios is lot e 'n fhearrfaid,

Thuit an Lochlanach gu talamh,

Shaoil e gu b' e chlaigeann a bhuaileadh,

Thionndai Conan le tèabhachd,

'S gu b' è fud tionnda a dhunacb,

Bhuin
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Bliuin Fuathas deth na cluafun,

Chualas le glinn a bhurral.

" Fhinn, diol bàs do laoich,"

Arfa Conan maol is e tuitcam.

An fin c'uaidheas afios gu modhar,

'S Lochlan nar còail le 'n flàilinn,

B' iomad ann claidhe, 's b' iomad Igia,

B' iomad triath le liiirich àigh ;

B' iomadach ann clogaide eruaidh'

B' iomadach ann tuath chum air.

Ach feuch òg maifeach o'n aonach

A fhleagh mar chraoibh 's a fgia mar ghealaich,

Chuireadh e cath cuilge na Feinne

;

Ach bha Manus gu heiti uaibhreach,

Chuimhnich e iallan Innfe-torrain,

'S ghlaodh e 'n Righ is * cothrom na Feinne.

Chaidh Fionn afios le tartar uamhann

'S fuaimneach arm mar fpiorad Lodda,

* Colhrotn na Feinne, is a proverb denoting an " equal

combat," it being the pradlice of Fingal never to engage an

enemy with fuperior numbers.

A' fgaoile' gioraig is cith-chatha,

Feadh an rathaid gu grad chòrag :

No mar mhilte tonn a' beucaich

An ftoirm eiti ri flios carraig

;

Mar fin bha fuaim arm 's a lùirich,

'S air a ghnùis bha dùlachd catha.

Bha chlaidhe liom.hai a' dealra,

Togt' an aird an laimh a churai

;

'S na gaoithe itrannarr' a gluafad

A chiabh, air fhnua freotha buinne.

Na cnuic air gach taobh dheth chrithich,

'S chlifg an tflighe fo a chafaibh;

Las a flmilean ;
—dh' at a chridhe

;

B' an-fheilidh a chith 's a choflas.

Chòlaich na cathan a cheile,

'S bu deacair co bu treine innfe.

Chaidh an fgiathan breac 'nam blòidibh,

Chaidh an claidhean gorm a bhearna
;

Chaidh an fleaghan fada liomhaidh

A chaba' fa ghniomh bu ghàbhaidh.

Fhreagair na creagan do 'n fhuaimneach

Thug gathanna eruaidh gan ftràchda'

ThaU
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Thall 's a bhos-air caiirp nan treun-laoch
5

Cho-fhieagair na fpeuran ard doibh^

Tha ceangal nan tri chaol

Air Manus gu daor 's gu deas

;

" Cumaibh rium Manus nan lann,

'S gu fgarainn a cheann o chorp."

Tharla mife fo lamlian Fhinn

'S e b' annfa leain. na bhi fo d' Imachd."

" 'S ma tharla tu fo m' lamha fein,

Cha 'n imir mibeud air flath,

Gheibh thu do chcmas duit fein

;

Ach pill ; 's theid thu eug 's a chath."

Tha Manus uaine, 's afhleagh air. chrith,.

An lliib an fhòghnain tha chith ga threigfum;

Le ileagh an Ri chaidh chliabh a dhochann,

Oir chual.an fgia mionnan Mhanuis.

Dh' eirich uaigh 's na baird nan tofd,,

Oir leig Manus fhocal a' cuimhne.

C'àit am bheil na mionnan mor', a Mhanuis,.

*' Dh' fhàgas far and' fhuaras."

A IVIhanuis fhuilich, chorraich, fhial,

'S truagh leig thu do bhriathran a chuimhne I

Thàineas gu Seallama nan tur

An tògan ùr bha e leinn
;

Bu trie a fliùil ris an raon,

'* Dh' fhàgas mo ghaol air an leirg

Theich finn ra' Chalmar nam Borb-fliruth

Oir dh' fhailnich na b-huine' do Mhorlach/

Mar chraoibh ag aomadh air Lèana^

Bha 'n tUmaidh, tra chual e ghuth.

An aoibhneas aois. Dh' iarr e ighean
;

Ghrad ruith i, 's tha 'n anam le cheile.

Shil ar deoir (nach b' ioghnai) ge b' ait.

Mar mhil na daraig, 's a ghrian air Morlia.

* " Sgaoilear a chuilm dhoibh an diugh,

'S" a màireach fgaoilear an fgia;

Tra chi j mac an Luin faoi na aire,

Is ro-ait leis full nan cliar."

Dli'

* Fingal fpcaks.

f How the fword of Fingal came by the title of The

Son of Xiuno, will appear from the following fragment ofa

poem called <J« Gaita (the Smith), in which Offian cele.

brates the pralfes of this Scandinavian Vulcan.

D d
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Dh' fhaibh an òiche le cuilm 's le ceol

'S cha bu bhronach do ghuths' a chlarfach,

Mar mife bha do chaoimh ga d' chuartach',

fionn fein is a fliluagh gradhach.

Le fealla-taoibh bu mhor an aire,

'S iad ag aomadh ad charadh o'n àite,

O' b' aighearBch finn an dara mhaireach

Ann an ceardaich Luin 'ic Liomhain j

Gu 'm bu mliaith ar n ùr-cUaidli'ne

'S ar deagh flileaghan fada ligline.

B' e mac an Luin lann nihic Cumliail

Nach d' fhag fuigheal riabh dh' fheoil daoine ;

—San aimfir a bh' ann o chein,

Cha bu cheo fan fpeur ar cairdean
;

Cha b' fhaoin-ghuth fan aonach thufa,

'S cha bu mhaol-chrann gun duiUeach mifc

Gun bi 'n Drui'-Iannach lann Ofcair,

'S gu 'm bi Chofgarrach lann ChaoiUte.

Gum bi Liomhanach lann Dhiarmaid,

B' iomad fear fiadhaich a mharbh i :

'S agam fein bha Gean-nan-calan

Bu gharg farum 'n am nan garbh-chath,

T R A T H U I L.

Sgeidacbd air Trathuìl nam buadb,

'S air Colguil nan tual bheart.

Xa. Ghrian na h og-mhaidne I 'g eirigh

Air fleibhte foir le d' chiabhan òr-bhuidh :

'S ait ceuma do theachd air air an aonach,

'S gach caochan fa ghleann ri gàire.

Tha croinn uaine, ro dhrùchd nam fras,

Ag eiridh gu bras a d' chòail,

'S filidh bhinn nan coillte fas

A' cur fàilt ort gu moch le ^n òran.

Ach c'àit am bheil ciar-imeachd na h òiche

(Ro d' ghnuis) air fgiathaibh an fhirein?

C'àit am bheil aig duibhre a cònuidh,

'S uamJi chòfach nan reulta foillfe?

Tra
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Tra leanas tu 'n ceuma gu luath,

•Mar fliealgair gan ruaga fan fpeur
;

Thus' a' dire' nan aonach artl,

''S iadfan air faoin-bheannta fas a' leum' ?

'S aoibhin do fliiubhal a flioluis aigh,

A fgaoileas le d' dhearfa gach doinionn
;

'S is maifeach do chleachdan òir

A' fnàmh fiar 's do dhòigh ri piUe'.

Le feachrau an dall-cheo na hòiche,

Cha ghlacar thu choidh' ann ad chiirfa

;

'S doinionn nan cuanta gàbhaidh

Cha feid gu brath as d' iul thu.

Le gairm na ciuin-mhaidne bidh teiridh,

*S do ghnuis fheilidh a' dufga' gean,

A' fògra' na hòich' o gach ait

Ach fail a bhaird nach foic do fliclus.

Ach amhuil fo, aos-lia lag,

Bidh tufa fathafd a d' aonar

;

Do fhiubhal 's na fpeuraibh mall,

'S tu dall mar mis' air an aonach.

Doilleir mar ghealach nan tvà,

Bidh t ànra 's tu fiubhal nan fpeur

;

Caifeamachd na maidne cha chluinn thu,

Mm na fuinn gun luadh ri eirigh.

An fealgair feallaidh o 'n raon

Ach cha 'n fhaic e taogas a' ti'ean ;

Brùchdaidh a dheoir 's e pille' fo fmalan

;

" A mhadai' mo ghraidh ! threig a ghrian finn I

—Bidh aoibhneas an fin air foluis na hòiche,

Tra bhios mac na foillfe mar Thrathuil.

Nach cumhainn leat * cobhan an laoich>

A b' aobhach cèum air cùl Ghorm'ill ?

Da fhleagh mhor a fhinnfear na làimh,

Is fgia fo bhràgad foillfe.

Bha ghruaidh i-uiteach fo dhui'-bheairt,

'S fhalt cleachdach a' frutha' m' an cuairt

;

Smuairean cha rabh air an ògan,

'S e crònan dhàn nan treun-Iaoch.

Dubh-bhronach 's deur-dhearg fhùileach,

Dhuifg na chòail macan aofda,

Srann aig fhalt an gaoith nan aonach,

'S ofna mar aon era fliàiuch'"

Mò

* Coerulus haud aliter dimicat ihcola Thules,

Agmina falcifero circumvcnit aAa covim.
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*' Mo chomralch fein ort a Ri' nan lann.

Ma 's tu a tann a Tbratliuil threin,.

'S trie a chuala taobh na Dula^

Fuaim iiUa' mo fgeithe fein
;

Ach a nis cha 'n iul do *n choimhcacli

Fuar-thigh tofdach Thual-arma.

—Chunnaic Mor-ardan maiic m' aon-ghin,

AcK cha b' annfa lè a ghnàthan j

Mhùch e lafair? thain' e 'n cèin.

Is ceathrar ag eirigh mu ràmhan;

Mi fein 's mo ghaol Slis-geal

Bha nar feafamh air tràigh fan am

;

Tharriiing e leis. finn g'a churach ;

Feuch fhuireach air traigh na Lèana.

—Tiubhraich dhomh aon do d' dha flileagh,

'S thgir fein nia.feadh dhomh do chònadh."

Theab Trathuil na chorruich a bhuala^

;

" Na falajch do lann uafal na fhaoin-fhuil."

Feuch caogad. claidhe 's coilion '9 fleagh,,

A dealra' mar leois nan fpèur ;

Tha Colguil nam meadhon aoibhin,

Mar theine beumach an deataich dhuaichni

:

Mar dhealan nan nial fan òiclie dhoilleir,

Tra chkiinneas na fleibhfe torran na sine;

Chuir Trathuil 's e fein an riiaig

Le cleafaibh cruaidh aig Doire nan eas

;

Chunnaic an òighe Ri' nam buadh,

'S ni 'n gluaifeadh i fein le Colguil.

Dh' imich an laoch mar thannas na ghruai

Nuair nach gluais e le anail a chraobh,

'S e feithe' na uaimh ri dian-lhe'ide'

Doininn eiti nam mike gaoth.

Dh' èifd Tratluil ri fgeul a bhròin,,

Le corrulch 's le fòlas mu feach,

An tlleagli thiubhraich e gun eagal,

Bha thartar mar eas fo chòfaibh,

—F' a chomhair dh' eirich feachd

Fq 'n fgei chaidh am macan aofda >

Tha Trathuil leis fein an tràs

'S a neart a' fas mar uifg' an Inbhir;

Mar chuantai'' atar air feide'

Tha tanam ag eirigh a taonar

;

'S do fliòlas mar thannas na hòiche

Dearg-bholtrach air neul nan aonach.
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ChaiJh Trathuil afios na eide'

Mar fgaraaich o mhuUach fleibhe
;

Mar bhuinne-fliruth fuaimneach oillteilj

No mar theine 'm fait nan coiHtean.

Bha Colguil 's e fein mar dha fhruth aonaich,

Chluinnte air gach taobh am beucaich ;

B'airde fuaim am faobhar geala

Na toirm mhic-thallai' 's croinn gan gearra',

Bha Trathuil mar ueart na gaoithe

Leagas giuthas Mliorbheinn aobhach
;

'S bha Colguil mar luas nan fteud-fhruth

Bhios le aodann Ihliabh a' Icumnaich.

Tha fradharc Cholguil a' Ihàmh an ceo,

'S a cheann-bheairt fo leon nan fleagh
;

Tha Corran gun igia, mar charraig

A fgriobadh le dealan na hòiche.

Tha lamh Dhuchonais air uchd

A' cofga fruthain a chreuchdan,

A thaice ri aos-chrann brifte :

Ceann is ceann-bheairt Chrifoluis nam blòide,

—Tha Tual-arma fan dus na chreuchdaibli

Ga lèire' fb chafaibh nan an-laoch.

Chrath Colguil fa Ihuil an ceo,

'S a ri bu dòbhidh imeaclui

(Mar dhubhar na Lèige) gu Trathuil,

'S ann da-fan air leam gu b' aithreach.

Thionndaidh Trathuil, 's Colguil theich,

'S mo Righ gu tràigh ga ruaga j

Le aon do mhilte guineach mu Thrathuil

Thuit Colguil 's a lamh na churach.

—Leum Trathuil na bolg,

'S e tionnda' gu llòigh nan colg
;

Ach Iheid ofag e 'mach,

'S e ait am meadhon a thèabhachd,

Dh' fhàg e 'leannan na tigh,

"S dithis leanabh r'a glùn.

An cluas fo chiabhan òir,

A' cromadh an còail a chiuil.

Tha'n clàr nan lamha fein,

'S iad fo ioghna gu d' threig an fhuaim;

Tha am meoir a' fguaba' na cruit,

'S am mathair ri huchd nan cruach.

" C ait ambheil ceuma mo ghaoil,

Air faondra' meafg bheannta fàfa 1

Faiceam taogas a' teachd,

'S do chiabha clearc mar ghath air fàjre."

Dh"
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Dh' imich a bhean dhonn-fhuileach,

Mar cheo an drùchd a' direadh aonaich
;

Tia dh' eireas e 'n gleannan diamhair,

Air fgia na maidne, fo lufaibh braonach.

Chunnaic i bare air barra thonn,

Is mile fonn is fleagh air tràigh ;

" Is coimbeach gach aon diu fud,

'S mo ghaol am meafg mhUe nàmh."

B' ard air carraig a fcread,

'S na glinn a' freagairt da heighe

;

Air ionndrain Thrathuil, le fuathas

Dhòirt an oigridh nuas o 'n fleibhte.

Gu buidheann Cholguil bhnail iad, dian :

Ach chualas o 'n lear gwth Thrathuil;

Chaifg an onfha ; dhuifg an aidhear

Ri faicinn an Righ na bhàrca.

Chruinnich iad mu Cholguil, ach fhuaras

Dorcha duaichni' gnùis a mhilidh

,

Cuid da ùr-gheugan aobhach,

'S cuid fgaoilte mar dhuilleach glinne.

'S air cladhach' dhuinn leapa nan laoch

Ghuireas Colguil na chaol-fhardaich ;

Liib ogan le barr a fhleagh

;

Thrèig a liiireach a ftineachd-bhràgad.

Dh' aithnich bean nan fuile donn

* Gaol Cholguil 's i trom na neul •,

Dh' aithnich i n ighean Shorna nan cuach,

'S thug i lua' le deoir air a fgeul.

Dan ceile Cholguil.

Ighean na maife 's cruaidh learn fein,

Air traigh na Feinn' thu bhi d' Ihineadh
;

Ach 's aoibhinn tanam a d' neoil

'S tu le Colguil fa chònuidh iofail.

Fofglaidh ar tannais an àros

Do 'n òg aillidh a' teachd nan còail
;

Ni gaifgich aoibhneas an taUa nam fleadh,

'S bidh oighean greadhnach le'n cruit ri ceolan,

Bidh gean orts' a d' neoil,

Ach t Athair an Soma bidh dubhach :

Ag imeachd air bile na tràgha

Thig gànraich nan tonn g'a chluafan
;

"An

* al. An Cailin mòdhar 'e i troni na neul.
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1

1

*' An e fo do ghuth, ighean mo ghaoil 1"

—Tha ula aofda ri fiontaidh arda.

Pill gu talk nan corn glas

;

Pill o ftoirm alluidh na tràgha,

'S gun neach a' freagairt do ghlaodh

Ach Mac-thalla nam faoin-fhàfach.

Tha do n ighean ag imeachd air neoil,

Is talla nan corn cha taobh
;

Le Colguil tha a ceuma luath,

Thig i gu d' bhruadair * gu caoin.

—Ighean na maife 's cruaidh learn fein

Air tràigh na Feinn' thu bhi d' fhmeadh,

Ach 's aoibhinn tanam ad neoil

'S tu le Colguil fa chònuidh iofail I"

B' amhuil fin cliu na hòigh,

Ach CO bheireadh oran do Cholguil ?

Mar chrith-reo na Lanna 's an òiche,

Thig am foill air bothan an tfealgair,

Tra bhios a ghaoth na tamh, 's gach fuil na fuain,

B' amhuil gluafad an flieachd mu'r tuaiream.

—'S trie an taibhfe ri fnàg fa cheo

Bhios brònach air bharra na huaighe,

* al. an Soma fkmhach.

Ge nach faicear le fuil na greine.

An ceuma air aonach duaichni.

Ach 's leir dhuit, a fholuis an la,

Taibhfe Thrathuil na cheo glas,

Tra dh' eir'eas e d' dhearfa tra nòin,

'S a bhios ceo air binnein nan fleibhte.

'S taitneach le d' dhearfa leaba nan treun,

'S ceo-eide nan laoch gàbhaidh
;

'S trie thu blà air leabuidh Threinmhoir

'S ag eirigh air lie Thrathuill.

Is cumhainn leat, a flioluis mo ghaoil,

Na laoich bu mhaifeach air Morbheinn,

Oir is fine do fholus na aon diu.

'S an deigh dhoibh ca^Ma' 's oeo thu.

Mairidh tus', ars' am filidh o fhean,

Tra dh' fhàfas fean gach tiir is talla

;

Tra fheideas an ofag ro Sheallama,

'S a bhios Taura na fhardaich fhalaimh.

DEARG

al. fhaondraich.
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j[ HA fuaim am chluafa fein,

Mar thonn an cein air muir fliaimhe ;

Do ghlaodh, Shruthain-dorcha, 's e tann,

Ri torman an gleann nan geugan.

'N a d' dhoire tha rà nan clach,

'S taibhfe cianail nan glas-eide..

Is tiamhaidh fo I

Deir clann nam meat,

'S an ùigh ri triall

O Ihiantaibhjliaibhfe.

Ach dhomhfa cha torran ur gutli

'N ur cruth-cheo tuaiream ur pailliun,.

'S gur cuimhne learn iomairt nan fleagh

An aghaidh lu: Deirg 'ic Drui'bheil.

• As the name of Dargo is frequent in the poems of Of-

fian, this hero is further diftinguifhed by his patronymic of

Mac-Drui-Bhcil, " the fon of the Druid of Bel >" probably

the Arch-druid of the Caledonian kingdom.

Sgeula nam bliadhnai a threig

Air bharraibh an fgeithe doirche.

Sguir an tfeilg is choidil na feidh

Fo dubhar gheug air chòinich ;

Thuit brat na hòich' air na fleibhte,

'S fcifd aig feoid an Sealkma.

Bha dan is dan ann mar bu nòs

Bha fud ann is ceol nan elàr,

Le donnal chon am fè na greis

O'n chreig fa'n geal an tràigh.

—Leig dithis gu tràigh nan du-thonn-,

Suil-nan-ròide 's Cafa-caola.

A ghealach leth-dhoilleir nan trà

Dùifg an aird o charraig Mhor-bbeinn,
i

.1

Seall ro gheugan air eilde nan cadal,
'

Is tuite' do ghathan air Caothan.

Feuch do'n choimheach 's do'n chaomh an tiul, ,'
(

Is ftuir o'n lear iad gu Seallaraa. !

Th»
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Tha dorus Fhinn do 'n ànrach fial

* lul-òiche tàr o'n fpeur do fholus.

Ach lochrain nan fpeur tha nan fuain

'S an ceo m' an cuairt gan eide'

Tha 'n raon dorcha, gun ghath air lear

An iar no 'n near ag aomadh.

Tha taibhfean a' feola feach,

'S a' feachnadh an ionaid le 'm bàrcaibh.

Duifg, a ghealach o'n raon.

Is taom, lulòiche, do dhearfa.

Sheall a ghlas mhadain

Air bharraibh nan fleibhtean aobhach,

Tha borbhan an cluais an luchd-faire

Mar chuilean maidne nan fgaothaibh.

Dranndan bheachan an aonaich

(Arfa Cafa-caola) nam mlltean

A' taomadh o 'n chuachaig chòinich

San Ion an d' imich an luaineach.

Cha chuilean maidne 's cha bheachan aonaich

A ni ghaoir fo (deir Suil-nan-ròidean)

* Taoma gach reul tro' cheo an folus.

Ff

Mar ghealach an neulaibh tofdach

Tha feachd a' coifeachd fa ch^ ud.

Le gnuis nàraich phill na fir

Le fios gu Fionn na * Feinne,

An fleaghan gu trie air an talamh

'S iad athach le ceuma neo-amhluidh.

A' bualadh an uchd, 's a iliogadh an ula.

Sheas iad fo fhruthan a' leumnaich

O ftac gu ftac 's a cheo nam fait

'S an anam an cein a fmuainteach'.

Bhrill acain Suil-nan-ròide,

Chual am firein i 'n cos a chraig,

Chrath e fgiathan ; chlifg na laoich

'S le beum-fgeithe ghlaodh iad còrag.

Mar dha bheum-fleiyJTo'n fhireach

Le cheir a' fire' gu gleanntai,

A' fguaba chlod is chlach is chraobh,

'S gan taomadh thall 's a bhos air lòintibh,

(Tra bheireas an leanabh, gam faicimi,

Le gealtachd air daraig na bruaiche ;)

B' amhuil fiubhal nam fear gu còrag
;

Mar fliruthaibh an còail na fairge.

—Tha Cafa-caol an iallaibh cruaidh.

Is còrag tual aig Suil-nan-ròidean

Ach
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(Ach CO b' urra còrag ri Dearg

Dearg deacair fin mac Drui'bheil?)

Chluinntear leis an tfealgair na chadal

An cois na carraig' an fhiiaimneach,

Amliuil fgairneach o chreagaibh arda

Tra ni tairneach neamh am buala.

Tha 'n earba le fiubhal sàmhach

A' goid feachad le hàlach ciar

Làn ioghnai mu'n tfealgair leifg

Nach teich gu doireacha diamhair.

Crathaidh fi ceann is i falbh

" A fliealgair ist)aobh do chiallfk."

Dh' eirich ferum nan arm

An Seallama am^fling fein

;

Ghlac mi am flmain mo^leagh,

* Diiuifg mi 's an fhuaim ag eiridb.

Dhuifg anl^igb a b' fhuaimneach fgiu

'S bhuail chuige gu dian a ftilòigh

Mar ftiruthaibh o mhuUach aonaich,

No mar ioma-ghaoth. 'n craobha cos.

Bha ceud ann do mhic Innfe-faile

Chab' abhargean doibh Dearg mac Drui'bheil j

Chunn' iad a bhratach dhaithte uaine

'S chual iad e 'g eigheach iorguill.

Chruinnich a cbuideachd mu Fhionn,

Bu choigrich clann Innfe-fail

;

Sheas iad, gach fear 's a fhleagh na dhom,

'S a fhuil fo chòrfaid air Fionn-ghael.

Amhuil foluis fo neula dorcha

Tra bhios coill air chrith, 's an fpeiir ri borbhan.

Chunnaic Fionn cath duldai

An fuil gach laoich, ris fein a' còra,

'S fhuair an Fheinne chean' an cliu

Chluinnte 'n dììcha cein an òrain.

Leats' an diugh biodh an cath,

A Churaich nan gath ; 's biodh Oifian dlù,

Bu trie a fgia mar chreig do 'n daraig

Tra lùbas an doinionn na coillte.

Bha triath aofda nan Slia'-fhruth

Is uileann air craoibh chrionaich,

• Mun du bhuail mi gu grad beum-fgeitK«.
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A fpionadh anuas bho carraig

Le gao'-chuairt is farran taibhfe.

Tha aon lamh ga rufga gu faoin,

Sleagh a fhinnfear fan aos-laimh eile,

Oig' a' leumnaich mar fhruth bras

Air anam, 's e borbhan' dhàna.

Chual e guth Fhinn r'a mhac

Ghrad-bhac an fgeul ud a finuainte
;

Dhuifg gean eadar a chiabha glas

'S e tionnda gu cas a ftiùl air aon-mhac,

—Thionndaidh e fhuil gun fhradharc,

'S ceo-aois' air taoghal a ghruaige.

So dhuit a mhic mo dhea' llileagh

Is trie a leag na feoid mar gheugan ;

lomair i mar do fliinnfear fan araich,

Biodh iadfan gairdeach, 's mi fein gun leirfinn.

Feucham do lann a mhic nam feachd,

Fo chain Sorglan beachd a fliiil,

Feucham do lann an geur cruaidh i,

'S an * umha do fgia ri uair gàbhaidh.

i—Càirich an iall fo, a mhic

Cha mhife dh' earbadh 's mi òg r'i^

Tra bhiodh mo cheum gu iorguill nan fleagh,

'S mo chuifle mar bheum an aonaich.

'S bha mis' a Churaich am òige

Mar dhoininn a' dorta' do 'n araich,

Seachd laoich bha fu4 am ime^chd

* 'S ioma damh an I-forla fàruicht.

Lionadh- Ul-thorran le fraoch is feirg

Air an leirg 's e fad air dheire,

Loifg e ar bàrca fiar air tràigh,

'^S chuir e fichead am fa gu'r mille*.

Mhothaich ighean da bhriathra bàis,

'S da ghnuis a' fas mar cheo Lanna,

B' ionmhuin lei mo cheuma fein ;

Dh' fhàs mo dhreach mar gheig na hanam,

—" Ma leagas an doinionn thu gheug uaine,^

Cha bhuan mife, 's cha 'n fhàs mo dhuilleach.'''

An-moch nar n uaimh fhàs

Fhuaras an reul àigh lulorno,

A fait òr-bhui' mu gnùis nàraich

'S i g innfe' 'n fha do chaitheadh oirne.

" Seachnaibh a nochd an uaimh

Ach na hinn'fibh gu d'fhuair fibh fios
j

Ta

* Carraig. Tri laithean am fireach 'Uforla.
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Ta anam an Ri' mar dhubhar na huaighe,

'S mo lua' fein air aineal o's n iofal."

Dh' imich i mar ghealaich fo neul,

Tra dh' fheuch i flilighe do 'n ànrach,

'S e 'g imeachd air ailbheinn oillteil

Mun do bhoifg an folus gu haghor.

Chofgair finn am fichead fear mor

Dh' iarras an oigh ;—ach fhuaras marbh i

Lot lann a h athar a h uchd.

Is thuit i dlu da fhardalch.

Caoin mar eaP air Lanna nan fruth

Tra bhios faighead na huchd fàithte,

Bha 'n oigh ;
—

's a brathair ga dùfga,

Làn ioghnai finne bhi cràiteach.

Claidhe' fohiis thugas dha,

Chàireas an oigh an leabai' chughainn,

Far an dealraich a ghealach an duibhre

'S an cluinnear caoi nan oighean-taibhfe.

Ta anam lulorno fa cheo,

Ri ceol tiamhaidh mu 'n tuaiream,

'S a ghrian a fealtuinn ro' n bhraon

Air druchd caoin na cònuidh uaine.

Tri làithe fliil ar deoir

* Air a cheathramh fheol fmn dachaidh,

—B' amhuil fin m' oige fein :

A Churaich bi treun mar tAthairf.

* ******
Ait i

* Mu 'n fheolas am bare Ulthorrain.

f The following verfes are fometimes repeated here. As

they have fome poetical merit, I fet them down, although

they may more probably belong to forae other poem.

Chuir finn amach a dh' fhulang dorainn,

Bratach Fhearais òig mo bhrathar,

'S tliog finn amach bratach Chaoilte

'N Lia'-luldeagach aobhach anrach.

Thogadh afuas mo bhratach fein,

'S a folus mar ghrein an duibhre ;

'S thog finn amach an Lia-luimneach,

Bratach Dhiarmaid oig o Duibhne :

Ard mar neulaibh ball-bhreac

Am barraibh nan giufach uaine,

loma-dhathach mar bhogha nan fpeur

'S frafa ceituin air cluainibh

Gach frann a chluinnte fan adhar

O chratha nan fròl gàbhaidh,

Mhofgladh an fhuil 's an tanam

Le.fparradh a chum na hàrach.

Leumadh
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Ait mar iolair nan ard-bheann

'S i tcarna' le fgiathaibh fuaimneach

,Gus a chòs am faic i air faondra

Minnein ea-trom na faoin-chluaine,

Dh' imich Curach : bha fliloigh na dheigh

Mar eafaich' ag e'igheach ro fgarnaich,

No mar tharnaich fo choill air chrathadh,

'S gun aon tein-adhair fan fhafaich.

—Mar uifge Bhalbha nan ciuin-cheum

Gu domhain treun bhaail chuige Dearg ;

Cith-chatha na fhuilibh lafrach,

'S a fliloigh ga tartrach m' a thuaiream.

'N fin chaidh finn an dàil a cheile,

Sloigh nan Druidh' is fuinn na Feinne,

'S bu luaithe na greann-ghaoth earraich

Sinn a' dol an tùs na teug-bhoil

:

Leumadh an fhuil co bras,

An cuiflibh nan gaifgeach mora,

Ri beum fleibh o'n aonach,

'S gach aon ag eigheach còraig.

An fm bhiodh torrunn a chatha

Mar dhuilibh an adhair fan d -uair,

Tra bhios gaoth is gaoir is dealan

Ri farum an coiU nam Mor-bheann.

Na bu luaithe na milte do fhruthaibh

A' ruith an aon flugan o ardaibh

Bhiodh a' beucaich gu treun meamnach

Le toirm gheamhraidh o gach fafach.

Cha bheuca treun-thonn na tuinne,

Nuair bhuailt e ri creagan arda,

Le neart na gaoith tuath fan fhaoilteach,

Cha ftuadhadh ri gaoir an ard-chath.

—Ceart choimeas còrag nam fear

Cha 'n fhaca mi riabh ri m' latha.

Thall 's a bhos gach taobh do Mhor-fliruth

Sheas na feoid am fè na dàmhair
;

Air bharraibh an fleagh mu dheire leum iad

An còail a cheile * fa bhoile ghàbhaidh.

Tharta mar dhealan 's na neulaibh

Bhuail gu cheile 'n flòigh le 'n ftàilinn.

Tha caoire dearg thar fgiathan a' breabail,.

Fuil air fgeiran, 's laoich gam bàthadh.

Ach CO dh' innfeas onfha na hàraich ?

Chaill Curach a làmh 's a fgia •,

Gg
* al. fan amhainn fheirgich.

Kn
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An fealbhan a cheil' air uchd an tfratha

Tha 'n fiubhal ; 's e Dearg a ghearr iad.

Leum Curach a tri air ais,

Is leum a chlaidhe geal as a thruaill,

" Sgaoil Oifiain do fgia : caomhainn do lann,

Is fann cliu gun chothrom Feinne."

" Ri Laoch leointe ni 'n gleachdam fein,

Cha 'n eireadh mo chliu na bhàs,

Imicli gus na blàra chaidh feach

'S gu gleacbdainn ri Oifian na hàbhachd."

Dh' imich e 's a ftiuil na lafair,

Tkachair air fleagh gun aon ga giulan,

(Efan a dh' iomair trie i fan araich

Cha chluinn an tràs gaoir a chatha.)

" A Chaoin-chunaich ceangail ri 'm uchd i

'S nach faicte Curach a dhiobhail làimhe."

Thuit mo flileagh fein air Dearg,

"S e dire' ri calg na bruaiche,

Ghlac e 'n taos-dharach na thuaineal

1'eadh bhruafgail lann is chrann is chnàmhan.

Dh' eirich e 'n taice r 'a gheig

* Ach chao'inn mi fein an laoch claoidhte,

» al. 'S a larah gu treun na clJaidhe.

Thuit a dhaoine bhos is thall

Mar dhuille chrann an doininn dùlaich.

Tharta tha na fruthain ri breabail

'S am fait mu chreaga ga fgaoile,

Clogaid is ceann-bheairt an fo 's an fud

Air udal an cobhar na haimhne.

Tog arfa Dearg do chlaidhe liomhai,

A mhic Ri, 's gun mife claoidhte.

Togams' e, arfa Curach cathach,

'S e fgatha chrann afios is dhaoine,

'S a leagail a chlaidhe, mar dhealan

Feadh daraich, air Dearg nan Druidhean.

Thuit an laoch fan amhainn fliuaimnich.

Làn fuathais theich a dhaoine.

Ach bha Conn an iomall na Feinne

Can lèire mar * dhus an cuairt-ghaoith.

Gjirad-thionndai mi fein na chòail

Gus am facas Fear'as òg mo bhrathair ;

A chridhe laifle le boile-chatha,

'S a fhuil mar phlatha na h òiche.

B' amkuil e 's iolair òg

Tra chi fi meann o Mhor'uth fleibhteach.

Air

al. mar Ihneaclid air fuav-eith.
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Air tuilteach gaoithe fgaoil i fgiathan,

Ach loum an ciar-mheann fo gheugaibh.

Sheas Conn na aite fein

Mar thannas air Lèana fan òiche,

Tra èideas e bhuill le dealan an adhair

A ghios a chatha na bhoifge.

—B' amhuil Conn 's a fhloigh ga threigfinn,

Lean e fein iad mall is gruamach.

Da uair phill e fan ag

Mar Ihruth Balbh' a' ftad an imcheift.

Ach fuil gan d' thug e ri Athair afuas,

Chunn' e ghruag dhearg fan tuil,

An claidhe fathafd na leth laimh,

A gheug an fas fan laimh eile.

Gu grad thug e Athair gu fliliabh,

Bu tiamhaidh fuaim a chaoi 's a luirich.

Phill fmne gu Fionn gu caoin,

Chòlaich caochan finn fan Ion,

lonnfui thug Curach gu leum,

Ach thuit air a fgei mhoir,

—Tha 'n fruth a' dire' r'a bhroUach leonta

'S a' crònan feadh bholg a fgeithe.

" 'S mo chomraich ort, Oifiain 'ic Fhinn,

Thoir an claidhe fo ionnfui mo mhic,

'S e ruaga' nam fònan •* fgiathach

Aig Slia' fhruth aobhach nan dofa trie.

D1Ù dha taomas an teas

Eadar gorm-phreafa na bruaiche ;

Thig an toirm gu cluafa mo leinibh,

" Tha m' athair (a deir e) mu m' thuaiream.

—Le ceuma neo-amhluidh am chòail,

Chi e brònach an fteud a mheall e.

Pill a leinibh gu tfhònan faoin,

'S air neulaibh caoin bidh mife aoibhinn.

—Innis da, Oifiain, mo threubhas fein

'S gun eireadh anam le bhlianaibh.

—Tha oigh nan làmh mìn gu deurach

Ag ull'ach eidi' fa chomhair Churaich,

A bos fa ceann ri turram bròin
;

Oigh mo ghaoil, tha mis' am fhine.

—Leig dhiot do fliaothair og-bhean

Foghnai dhomhfa ceo nan aonach.

Dh' fliofgladh do'n laoch an ùir-chònui,

'S thogadh le cronan bhard a le;?c.

Raini

• taibhfeach.
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Rainig an eigh gu Athair aofda

'S e 'g aomadh an còail a mhic. .

Shaoil e gu bu leis buai-làrach

'S tha lamh amacb na choinneamb,

Acb chual e ris gutb caoi nan leac

;

" Am bheil t Athair gun mbac, a ChuraichI

Mall, daU, ag imeachd an raoin,

Thuiflicb air laoch fo laimh an eig

" Ocb cia beag a nis tha do threoir

Aig Triatb mor nan frutban (leibhteach 1"

Sbeall an leont' tbar bile fgei,

'S i fpàirte ri creucbd na uchd

" An robh tbufa riabh an Iforno?

Ma bha theag gur eol duit an lann fo

;

Fhuair mife 's mi òg an gath foluis

Nacb tog tuille Ulan-forna,"

Bbrùcbd cuimbne na bha

Mar thuil air amhghar Shorglain»

Chualas e, acain air acain,

A' caoi brathar ghafda lulorno.

Dh' iomcbair finn an ditbis fear

Gus an uaigb 'n do leag finn Curach,

B' ait le Saorglan an taite cònuidh,

'S cba b' ann le Ulan-forna bu mheasa.

" Cuirear mo chraofnacb uinlinn

Gu m' aos-mhatbair, am ionad fein,

Mac no og-bbean ni 'n d' fhagas

Ri faicinn air tràigh Iforno.

Mar ghallan air Qeibhte faoine

Tra thaomas ofnaiche Lanna,

Tha mife gun bhri gun fhas

Cuiribh mo flileagb le baigh gu m' thalk.

Cuirear dhachaidh do fhleagb, a Laoich,

Arfa Fionn gu bronach caoin.

Do d' mhathair tha nis gun mbac

Do flileagb cha toir moran tlachd.

Tha 'n lafair, na talk, geal ;

Is amhlui (deir am bard) gun final

Tha cliu do mhic : ni ife gean,

'S crith fliolais thig gu hanam fean.

" Mar ghrein do m' anam fein

'S mar òrra-ìhleibhte do m' aois,

Bidh cliu mo mhic ghradhaich,

Faic, their an oigridh, a mhathair."

—Tha i ftad a fhiabadh a sùl,

Tha fuaim fgei fann air a cùl,

Tha.
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Tlia dreach fol' air a bui'-bholg

Thug fud do 'n apfda geilt is colg.

Tlia donnal glas-mhadai fan fhaiche

'N e Ulan forno ta e faicinn ?

Tha 'n taos-bhard air a fhleagh ag eifdeachd

'S a fhuil an gorm-thir ard nam fpeura. ,.

Tlia neoil air gaoith thar lear

Dh' aithnich e tannais nam fear.

" Fofglar %n talla 's na neoil doibh

Is cromadh an finnfir nan còail."

Ard ro chàch tha imeachd Ulain,

Caol dhears' òiche * ro a mhiiUach,

A fgia bhrille na ftioma dorcha

,
Mar cheum na gaillinn air chreagaibh corracha.

Chaochail an neul is pliill am bard,

Glas-ghnùifeach mar na fpeuran ard ;

Thribuail e chlàrfach le fonn,

A fuaim bu tuirfeach 's bu trom.

" Fhilidh na Forna taifg do chlàr.

An aros Fhinn fhuair finne dàn."

al. ro it' iolalr.

Hh

Fhuair thu fin o gach bard

A mharcaiche nan fion ard

'S o Fhionn fein, is Saorglan bronach,

Aig an aite 'n robh Curach na chònui.

'S is trie thu 'm aire fein

'S tu teachd fa ghaillinn o chein,

A dh' amharc air faiche do chliu

'S a chlann a' feoruich co thu.

" Tha tamias air Mor-fliruth ag aoma,

Roimhe ta 'n folus a' taoma'

Fann : is ailedchd a ghatb

Na fgèi is na bhrollach o'n chath."

Aithneamfa bho fgeul nan òg

Triath Iforlo 's Dearg d'a choir

A ghruag air a deilbh do dhealan dearg,

'S an * darag aos'ar dlù dha feargta.

Cuairt

* The oak was the favourite tree of the Druids. "The

Druids, (fays Pliny, \. \6. c. 44.) have fo high an efleem fer

the oak, that they do not perform the lead reUgious cere-

mony without being adorned with garlands of its leaves."

The temples of the Druids were frequently placed in the

midft of the thickeft groves of oak, fuch as that dcfcribed by

Lucan; Pharfal. iii. 393.

Lucus erat, &c.

Not
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Cuairt nam flath gur ait leam fein

Gu aonach nan tannas gun bheum,

Far chuire' gach falachd air cul,

'S a bheil na feoid air fad a dh'aon run.

Tha còail nan Cathan an fith,

'S iad air fgiatha na doininn gun ftri.

Gun bheum-fgeithe gun fharum lainne

'N cònuidh thofdach na caomh-chloinne.

Tha fliochd Lochlinn is Fhinn gu hard,

Ag eifdeachd caithream nan aona bhard.

An ùigh cha'n eil tuille ri ftri,

^ gun uireas' air fiothainn no fri,

Tha 'n fuil air na blia'naibh a threig,

(Le fnotha gun ghean mar mi fein)

'S air raon nan rua-bhoc le ioghna,

O'n glas-eideadh air mharcachd flnne.

Not far away for ages paft had ftood,

An old unviolated facred wood ;

Whofe gloomy boughs, thick interwoven, made

A chilly, cheerlefs, everlalling (hade.

Rowe's Tranflat.

The priefts of many other ancient nations, and even the

Hebrew patriarchs feem to have held- this tree in the like ve-

neration. See Gen. xxsi. 4,8. Jofh, xxiv. 26, &c.

—Mar fgeula nam blia'nai chaidh feach

Air iteig aonaich le 'n ciar-dhreach,

Tha * aiding na beatha dhuibhs' a Fhlaithegn,

Mar tha dhomhfa Dearg nan cathan.

—Sud fgeula nam blia'nai a threig

Air bharraibh an fgeithe dorcha.

CON N.

Few are our days, our youth is like a dream

Which fleets a moment o'er the thoughtlefs mind,

And is fucceeded by unlovely age

Which leaves the mighty frail, forlorn, and bhnd.

Unlovely age ! more to be fear'd than death.

Thou mak'ft our beauty and our ftrcngth decay ;

Our fons defpife us, and the young forget

That we, like tliem, have once been young and gay.

Minmermus, de SenefL
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I^GEULACHD air Conn mac an Deirg

Air a liona le trom-fheirg
;

Dol a dhiola' bàis Athargun fhcall,

Air Uaiflibh 's air Maithibh na Feinne.

Tha gaoth thiamhaidh nan fpeur

Ad gheugan aofar, a gTiiuthais mo ghraidh.

Do cheann lùbta 's tula aofda

Ga fgaoile mar chuailein a Bhàird.

DU' imich air fruthaibh aa fafaich

An fpionnadh a b' àbhaift leinn,

Tra chlifg am magh fo cheuma Cliuinn ;

Nacb cnimhne lèat fèin na làith' ud ?

No 'n do chain ihu mar mife do bheachd

'S tu glcachd ri iarguin na baoife,

Gun air' air na làithean a threig,

.

Is aoibhinn ge doilleir an cuimhne.

—Sgeul air na blia'naidh nach pill-

On Icachran air luim na fàiaich'.

'S bha fgia fein fo uilinn gach laoich

'S cath baobhail Dheirg air fgur.

Mis air uaigh Churaich am flilne,

'S ceo-cadail a' liona m' anama
;

Far an d' eiricli fo 'n gbeig uaine

Tri leacan o bhruaich nan còfan.

Thuirling air m' anam ceo-chruth,

Mar ghrian mu lùba na Caothan,

Tra bhios beanntai doilleir fa cheo,

'S daimh chroice fo fgàil an aonaich.

Dh' eirich Curach na cheo bho'n àraich

B' amhuil a ftàilinn 's leus an duibhre
;

Bha fliuil, mar b' àbhaift, na lafair-chatha

'S a fgia ga cratha gun ghairdean.

Dh' aithnich mi fein an caomh-thannas,

'S e re feal fo bhròn a' gluafad,

Coan, a c?ntradlon of Guth-thcnn,- " the noils of \v?,\es.'
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A' pille' gach uair gu cluuth fein

Ge d' fheid an ofag na cuairt e.

" Com an caoidle' tu Oifein,

(Se tharum air ofaig a' taonia',)

Com an cadal do 'n Fheinne

'S * gàbha-bheil nan caradh ag aoma' ?"

Chrath e gheug ghiuthais air bliarr,

'S chuir e mis' a dàil mo bhruadair

;

An fgairt a thug e 's 'g imeachd

Chuir crith air na creaga mu 'n cuairt domh.

Sheid mi lafair fan darach lia,

Theich gu dian luchd-fiubhail an duibhre
;

'S thainig fear-faire na Feinne

Le fgeul o flduagh nan Druidhean.

G us an * innis an coidil a fhinnfear

Fo dharaig nan geuga lùbta,

Bhios ag aomadh air uilinn nan leac,

Dhiunaich iad Dearg nam feachd baobhaidh :

Far an tribuail baird 's an eigh taibhfe

Nan dui-neula 's an dearg-fhuil caointeach.

Le Suil-oiche phill mi fein

Gu fèimh thar uifge Mhor-fliruth ;

Chualas f mic Lodda ri tribuail fgread

Ri tannais an geilt mu 'n cloich thiamhaidh.

* This term has been explained formerly In the Hijicry

of the Druids. It is compounded of gabha, danger, and

Beal, tht ohjefl of Druidical ivorpip. It alludes to the

trial by the Ordeal of fire, as praftifed by the Druids. He

Tvho efcaped unhurt from this trial was faid to come out of

gàhha-bheil ; and hence the word came to denote any great

jeopardy or danger. Death itfelf feems to have appeared

lefs dreadful than ghhha-bheil, when the iffue of it proved

unfavourable.

" Creach is croich, h gàbha-bheil,

Is meafa na iad fud araon," &c.

* Suppofed to be lona, which was anciently called Innis-

Druinach, and which was pofleffed by the Droids, till St

Columba, towards the end of the 6th century, fixed upon It

for the feat of his monaftery. The inhabitants ftlll point

out the burial place of the Druids, and call it " Claodh

nan Druinach."

f I. e. The Scandinavian prlefts. Their incantation is in

a different meafure. The wildnefs of its numbers admirably

correfponds to the fubjecl of it. j
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" A cheo na Lanna!

Uamkarr alia,

Air dhath fala,

Taofg o'n chala gun dsiiinn.

Taom, a Lodda I

Fraoch do chorruich,

'S lion le ogluichd

Aiding 's broUach na Feinne.

'Nam fradharc eirich

Ad chruth eiti

;

Toiran fhleibhte

'S lafair fpeur ga d' chòdacb.

A cheo na Lanna,

Aom nan cara'

;

'S buair an codal

A chruth-Lodda nan leir-chreach I

O fgap do dhealan,

Luaifg an talamh,

Buail an anam.

Is na maireadh colann beo dhiu."

'S nim bu tofd do na haofaibh lia

Ri fonn tiamhaidh chàich.

* Ghoir iad, 's nior ghoir gu diomhain

;

An luib an fiontai chual an cairdean.

Air

I i

* The following lines are a different recital

Chualas le Loda 'n fhuaim,

Dh' aora a chruth dorcha nuas,

B' eide dha dealan fpeur,

Duili' *s doinionn meafg a cheil'.

B' ionan anail is tein-adhair,

'S e ga feide plath' air phlatha;

Chuireadh a fgread, a fgairt, is eighe

Cith is crathadh air na fleibhte :

'S mur dealra' lann an Luin an laimh Fhinn

Mheathadh e cridhe gach fuinn.

Ach theich e roimhe le fuathas,

Tra thug an Ri' Corra ma thuaiream.

Theich e le toirm na torruinn

'S e marcachd a mhile donionn.

Of this paffage the following lines may be almoft taken as

a tranflation, though not intended as fuch.

" See Loda's gloomy form adi'ance,

On high he lifts his ftiadowy lance,

Within his hand the tempefts lour.

The blaft of death his noftrils pour

:
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Air an cide le teine na h òich'

Air uairibh flioillfich iad mu Chonnv

'S trie a thcich coimhich o'n iarguill dheirg,

Mar earba bho fhalafg an aonaich,

A grad-leitmnaich gu coire nan coiHte

Gun fhuireach ri fealltuin uaipe.

—B' amliuil geik laoch ro ghàbha Dheirg,

Sheas Fionn air an leirg gun mheatachd.

Like flames his baleful eyes

Appal the valiant—from the fight

They turn before the blafting light

;

His hollow voice like thunder (hakes the Jkies,

Slowly he moves along, exulting in his might.

Vain are thy teiTors, dreadful (hade !

Lo ! Morven's king defies aloud

Thy utmoft force.—His glaring blade

Winds through the murky cloud.

The form falls ftiapelefs into air :

His direful flirieks the billows hear,

And ftop their rapid courfe with fear.

The hundred rocks of Iniftore reply,

As roll'd into himfclf he mounts the darken'd lliy."

OcEtoOssiAN.

'S chunnas Conn na aonar

Trom-fmaointeach air fleagh dheah-uicli,

A ghairdean air chrith 's a fhleagh air chratha,

Le clachaibh fa ghealaich a' boifge.

Chunnas anam ga leire'

Le fmuainte cath is eiridh bròin,

Tannas Athar o'n ghealaich ag aomadh

Air dus nan neul is aogas tiamhaidh
;

Amhuil * aonaran lia nan creag

Le aire leagt' air faoghail dhorcha.

Bha ula dearg an fruth na gaoithe,

'S ofnaigh mar ghaoir na Leige,

Tra Ihnàgas tannais na dhall-cheo,

Gun bhard le cheol gu'n deanadh aoibhini

Bhuail Fionn am bolg

Cho-fhreagair gach tolm is creag;

Chlifg eilde bho 'n called chòfaich

Sgartaich coin nan coillte fàfa.

Chual' an talla-mhada 'n fhuaim

'S e tearna nuas gu mort na hàraich,

Phill

• The aged Druids lived frequently in retired caves and

rocks after their power had been broken.
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Phill e gu uaimh le naallaii feargach

'S le fuile dearga, bàs nan rua-bhoc.

Sheall Suil-òiche 'n d' fhalbh gach reul,

{"S ar ceum an còail an Righ)

Sgrios a chas air laoch le Dearg.

Am fafga carraige na flime' •.

Bloidh fgeith 'fi b' adhart da chcann

'S fhalt na ghreann am fuil ga fgaoile,

" Coma dhuilg thu 'n Laoch as fliois

Le d' chois fhaondraich 's mo lamh gun lùgb,

Com' a dh' fhuadaich thu m' aiding air ghaoith,

'S mo ghaol Rofcana bhi dlù ?

—B' aoibhinn leam imeachd k haiteal,

Ach bhac thu mi, aineil an fhaondrai."

Co, arfa Suilna hòiche,.

An Rofcana bha co loinn'ar,

An robh a huchd mar chanach fleibhe

'S an robh a fuil mar fholus reultan ?

A guth mar chlarfaich Ulainn,

A ceum mar luba cuifeig,

A dreach mar ghealach 's na nealaibh

A' feola' fan òiche 's ro-ihèimhe ?

An d' fhuair thu i, mar eal' air chuantai,

Maifeach faondrach air bheag luaghair ?

Fhuair ; 's bu leams' an leannan àluinn ;

C ait, a Laoich, an d' rinn thu fàgail?

" Fhuaras i 'n uchd na tuinne,.

'S i feoladh air bras-bhuinne

Gu hinnis ; a chumail còail

Ri fear do fhearaibh nam Morbheann.

Thairgeas di gradh is gaol

An I-uaine tra dh' òb an.laoch ;.

Tri miofa dh' eur i m' aoibhneas,

Dh' fheuch an tige' Suil na hòiche:

Mun do dhorchaich an treas gealach

Shearg an òigh mar gheig air thalamh
j

Shearg i mar * og-ghiuthas uaine

Le gaoith bheann an deigh a luafga,

A geugan fo 'n doinirm lorn,

'S gun luadh aig eun innt' air fonn.

Thogas a huaigh air tràigh

Dà lie fan làr gu 'n lèth

lughaT

ghiuthas og I-uaine.
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Iiighar le duibhre dlu,

Is caochan *ciuin ri flias na geige.

—So leaba na hòighe gaoil

:

Chi am maraich a caoin-chruth,

f Air a heide le ceo ro-gheal,

I Sa churach an cala na hòiche.

—B' amhuil a dreach am aifling fein,

Le deo aoibhin b' annfadh imeachd ;

Pill a Rofcana gu m' aifling fein,

A dheo-grein' am broUach na duibhre. §

* ^/. bròin o charraig cithne.

•j- a/. " Tha teide do cheo ro-gheal,"

X al. 'Se faor o dhoininn na hòiche.

} In the foUou-ing tender ode by Mr Thomfon, this

thought is beautifully enlarged.

Tell me, thou foul of her 1 love,

Ah! tell me whether art thou fled,

To what dehghtful world above

AppoHited for the happy dead ?

Or doft thou, free at pleafure roam.

And fometime ftiare thy lover's woe.

When, void of thee, his cheerlefs home

Can now, alas! no comfort know?

'N do thog thu leac mo ghaoil,

Athriath Innis-uaine nan craobh?

Mur leighis luibhean do chreuchd,

Bidh do leaba 's do chlru leam fein.

—A bhuinneag Mhoi-ura 'n d' eug thu !

'N do fliearg a Rofcana do gheugan ;

Tra ghluais mi fein gu blàraibh Fhinn,

Fios chuireas nach do phill;

Blia mo cheud fliuil gach moch air lear

'S gach an-moch thug mi 'n cuan fainear,

San òiche bi m' adhart a chreag,

Ach ni 'm facas mo ghaol a' teachd. *

—A thriath I-uaine—ach cha bheo thu,

'S glas do ghnuis ann orradh òiche;

Oh! ifthou hover'ft round my walk.

While under every well-known tree

I to thy fancy'd (hadow talk.

And every tear is full of thee Ì

Should then the heavy eye of grief,

Befide fome fympathetic ftreara,

In flumber find a fhort relief.

Oh! vifit thou my foothing dream!

* ^l. am dhufga.

Tha
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Tha do fliuil mar thein' a chaochail,

Ach eiridh tuaigh, a chaoimh mo ghaoil-la.

Mar thuiteam daraig am feafgar fèail

Tra fhreagras gach coiU' is creag do'n eigheach,

Chualas a rìs fgia Ri na Feinne

'S i co-ghairm a chuideachd le cheile.

Leumas air ar fleaghan gu luath

Seach an tàit an robh Curach na uaigh.

—Ach CO fin air fhòid uaine,

Madain no beum-fgei cha ghluais e?

Slid Cofa-geal ; bha Thriath air chall

'S bha bhior-chhias ard ri gaoth gac ball,

A' tionnda bho olaig gu h ofaig

Chluinnte leis * fgia na huifeig.

Dh' iarr e Curach fa bhlàr,

•) San dearg-chobhrach fhuair a lamh,

Gu brònach thog e na bheul i,

'S rainig e uaigh Churaich gu deuracii

;

* al. faoin-fhuaim na duilleig.

+ al.. air bile Mhor'-uth.

Shin e e-fein 's an lamh fa mhuineal,

Mar thuit thar Ofcar mo * chaomh-chuilean.

3
i—Tamul

* a!, chuilean tarr-gheal.

Oflian gives the following defcription of his favourite

dog Bran, in another of his poems.

Cafa buidhe bbiodh aig Bran,

Da thaobh dhubha ri tarr geal

;

Drim uaine fu 'n fuidh an fealg^,

Cluafa corracha cròc-dhearg.

The following lines in the fame poem which mention his

regret for having once ftruck him, are highly expreffive of

his regard for him.

Dh' amhairc ormfa Bran buadhach,

B' ioghna leis mi ga bhuala',

'N lamh fin le 'n do bhuaileadh Bran

'S truagh o'n ghualainn nach do fgath.

In the paffage in the text, the poet probably alludes to

the following very tender paffage in the ill Book of Te-

mora, where Oflian laments the death of his fon Ofcar.

Chruinnich iad uime na fluaigh,

'S gach aon neach ri buirich thruagh
;

Cha chaoineadh Athair a mhac fein,

'S cha ghuileadh a bhrathair e :

Cha chaoineadh piuthar a brathair,

'3 cha chaoineadh mathair a mac ;

Kk
Ach
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—Tamul do m' Ihleagh fo m' cheann,

Dh' at mo chridhe ie ofnai theann ;

Phill mi ri madadh a bhròin

Ach cha leanar leis mi d'a dheoin.

Le tri fgalan dh' imich anam
;

Gun dec, mar chrè, tha Cofa-geala.

—Com a bheil m' anam co meat ?

Ach tha fuaim an Ri le Ihloigh gam dhùfga.

Mar ioma-ghath greine fan fhrois

A' boifge' ro dhoininn gun fhois,

Mu thimcbioU Fhinn air gach làimh

Las lainn Innfe-fail is Mhòr-bheinn.

Ach lad uile anns a phlofgail

A* geur-chaoine' mo chaomh Ofcair.

Donnalaich nan con ri m' thaobh,

Agus bùirich nan fean laoch,

Gul a phannail fo co fnitheach,

Sud is mo a chraidh mo chridhe.

Cha d' fhidir duine roimhe riabh

Gnr cridhe feola bh' ann am chliabh ;

Ach cridhe do chuibhne cuir

Air a chòdacha Ic llailinn.

Tha Curacb iofal

;

Tha mile fuil air Fionn,

Tofdach, an duil ri ceann-fea'aais.

Air ais ftieas Fear'as nan cath

Eag-iamhluidh : a fliuil air dhath

Reul ro' bhraon, * 's gun ghaoth a' gluafad j

Anam ag at, uchd a' bualadh,

Fhuil air ghoil ; a fhleagh ga paradh,

'S e g amharc thar chàch air Ri na Feinne.

t C'ait am bheil an og-iolair fhuaimneacb

Bu tartrach fgia am feacbd a chruadail?

Cha b' fhònan le 'n do fgaoil thu 'm blàr

'S cha bu lorg leinibh do fhleagh a d' làimh,

Chi mi orra colg a chatha

;

'S leats' a mhic an diugh an latha.

Liib an tuaibhreach, 's na buail am fann,

'S am fuil a mhiodhair na truaill do lann.

Mur tuit na trein cha 'n eirich do chliu,

'S taibhfe nan fpeur gu d' cheum cha tig dliJ.

Caomhainn an lag, ach an aghaidh an làidir

Biodh mar dhoire ri theine do ghairdean.

Mar

* al. fan oiche chluanai*.

•{ Fingal fpeaks.
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Mar gliaoith gu fcide' na caoire

Bidh mo ghuths' air an raon lb làmh riut.

Mar thonna dorcha doininn

A' togail na mara ceann-ghlais,

'S ga tilge' mai- fhleibhte Ineachda

Thar ailbheinn chreige na tràgha,

Thiiirling Conn anuas le fheachd,

A Ri bu fgreataidh an nàmh e.

Chualas an fhuaim leis an aos-fhealgair,

'S e 'g eiridh * o chluainein na hearba;

' Sud (is e caifdeachd) torman an terrain,

Ach cha'n fhaic mi na lorg an dealan.

—Theaga gu bheil doinionn air chuantai'

Chi mi o'n charraig a ftuaidhean."

O'n ghlas-fgeir bha 'n fhairge ciuin

'S o flileibhte folr a ghrian a' dùfga,

'S ag amharc ro 'n bhraon air aos-ula

'N tfealgair, 's e g eifdeachd ri f fuaini na tuinne.

Air faicinn da feachd Chuinn,

" Ruitheam fios a choghnadh Fhinn."

* al. fna còfanaibh falchaidh.

•' taic a lainiie.

* A Laoich nan cath dòbhidh,

Fuirich air carraig do chònuidh
;

Tha floigh na Feinne lionmhor

'S iolach -j- bhàis an am dol fios ac'.

Tha Fear'as rompa, treun na fhraoch,

Mar thannas fo'n lùbar an raon,

Tra ghlacas e doireachan uaine,

J 'S a thilgeas e bonn aluas iad
;

Na cheann tha torjrain ; na fliuil tein-adhair

'S fhalt os-cionn chrith-dhaoin' air chratha,

—B' amhuil Fear'as ,an cinnfeal Chuinn,

'S an leirg air chrith o thuinn gu tuinn.

Le fgreadail an lanna garbha,

'S le caoiribb teine bho'n cruaidh arma,

Chuir iad iafg nan cuanta ftuadhach

Ann an caoilte caola fuara.

Chuir iad feidh nam beanntai arda

Gus na gleanntai fuara fafail,

'S eunlaith bhinn-fhoclach nan coillteach

Anns na fpeuraibh le crith-oillte.

Ghabh òighean làmh-gheal geilt ro 'n fgartachd,

'S iad ag itealaich dol tharta

;

Chòdakh
* The poet fpeaks. f ghàir,

^ a!, mar kiibh le ògan guanacb.



132 N N.

Chòdaich iad an cinn nan fuain-chrith

'S fir na Feinn' a' ruith nan fmuainte.

—Oighean lamh-gheal nam mòr-fliruth,

'S ioma treun a nis nach beo dhiu,

'S ioma caochan dearg fan aonach,

'S ioma craobh le geugan fgaoilte

;

^

Laoich mar chroinn a leag an dealan

'S an cinn uaine tinn fan doininn.

Mar dha iolair a' ruith o charraige,

Gu coinne' 's gu cogadh air neula dorcha ;

Bho thaobh gu taobh le gaoith gan luafga,

'S an ealtuinn uil' air chrith le 'm fuaimneach.

Chòlaich Fear'as is Conn a cheile,

'S b' fhada 's cian gun bhuaidh am beuma ;

Thog Lodach fa dheir' a Ihleagh,

* A mhic Ri, do 'n tfeabhaig dean fleadh."

Bi thus ann a d chuilm do 'n ftàilinn

Arfa Fear'as na mor-àbhachd.

Thuit a cheann-bheairt gu talamh 's an ceann,

'S a cholann crochta fan tfleagh gu teann.

-Chunnaic Fionn a mhac an teinn,

'S tharruing e chlaidhe air a Isheinn •,

" Com am bi mathair mo mhic brònach ?

Cha bhi 's e buadhach, a leannain m' oigel"

Air marcachd na sin' tha tannas o fhean,

Ag amharc le ioghnadh air còrag nam fear ;

" Is amhuil fo 's mo cho-laoich fein"

A deir e 's e tuirling na neul.

Sheas e eadar a mhac is Fionn,

'S ni 'm faicte Fear'as ro an lionn.

Le geur-iomguin 's uamhann ftoirmeil

Dh' aom Fionn, mar nimh-thorc Ghorm'ill

Tra chi e ('s e forra' na leacainn)

Ceum an tfealgair an caradh a bhrocluinn

:

Tha creagan a' freagra da eigheach,

'S a' crathadh an cinn le'n coillte geugach.

B' amhuil Mor'uth air chrith ro Fhionn,

'S a bhard mar dhearg bheum-fleibh na dheann.

—Ghrad-las a ris mor-fheachd na Feinne,

Mar fhalafg air Laoire 's gach gaoth ga fheide,

O bheinn gu beinn, le toirm an-fheili
;

'S le fmuidrich ghlas an aird 's na fpeuraibh.

Tha taibhs' a' cluiche na dhò-lafair,

'S an earba na ftill air aftar,

Gu
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Gu cliiain a minn 's an clear na siiil
;

Cha'n fhaic i e beo, tha i 'n dùil.

Thiiit no theich òigridh Chuinn

'S an Fheinne gan ruag' air an druim

Thar Moruth nan fteud ; is Conn gointc,

Mar charraig le fairge caithte,

Do 'n doininn aird a' toirt dulain,

Tra bhios geilt air a mharaich teachd dlù dhi.

Bhrolgluich e ri faicimi an Ri,

Ach chunnaic Fionn a fpionna d'a dhi,

'S leig e dha imeachd gun fòradh,

An deigh a chathan thar Mor'uth.

A' dire' na bruaiche thall,

Air an treas ionnfui thuit e nail,

Thug an amhainn lùbach èigh aifd,

Mar gu tuite' fgarnach * gheugach

Tra fliiubhlas an torran 's na neulaibh,

'S a bhios na glinn air chrith le 'n treudaibh.

—Leum gach fleagh an dàil an Laoich,

B' amhuil aogas as òiche gun lochran.

al. (Ueibhteach.

A mhilidh bu treine 'n diugh

Thuit thu (do \h Fionn) fan àraich,!

Cia lua-fhiubhlach làidhean an laoich I

Sguabaidh e 'n raon fa mhadain,

^Ach mu 'n tuirling òiche nan neul

Cha 'n 'eil ach fuar-chrè dheth r'a fhaotainn.

Tha mhathair 's a leannan gaoil

Mu thurlach aobhach na feifde ;

Tha 'n cluas amach, tha fuaini ag eirigh,

An folus na re tha bhuidheann dlii dhoibh ;

Tha 'n ruith le aoibhneas na chòail,

An * caifil-chrò tha 'n laoch ga ghiulan,

—Dorcha

* Catfil-chro is an obfolete expreffion, which feems to

have been the name for a cofEn or bier made of wicker,

and ufed in ancient times by the Highlanders. The word

occurs in this fenfe in a poem of great antiquity (thougli

later than Offian's) called Laoi' Fhraoich, beginning wifh

thefe lines,

Och mo dhunaigh Cuan ud Fhraoich

!

Coi-p an Laoich an caifd-chro :

Truaighe bho 'n tuirfeach gach fear,

'S o'n guileadh gach mor-bhean òg.

It is remarkable that the vehicle in which the ancient

Romans carried their dead was exadly of the fame texture.

•• Feretnim

L 1
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—Dorcha, gearr, gun dears' air raon,

Tha beath' an Laoich, mar latha dùlaich.

Fhearais, thoir Conn da chaoimh air aineal,

Is farraid a nochd iad ^u fleadh na Feinne.

Chuala Conn an Ri',

Is fhin e làmh, 's e crith-bhriathrach,

Gabhfa Fhear'ais mo fgia,

*S aig Fionn nam fiann biodh an tflat * :

Tha m' anams' air | rioluinn a' triall,

Gu ionada fial nam flath

;

Càiribh mo cholann km' fliinnfear

An' caol-thigh taimh na lilnnfe-uaine.

'" Feretrum conftar cratis fuit, eligno ct vemine contextum."

Gar. Ruxus in ^n. vi. 2 1 8.

* The Druids wore a wliite rod, called Slatan Druidheachd

or " magic wand," with which they pretended to perform a

great many wonders.

f That fouls on their departure from the body take their

flight to the other world in fuch vehicles, is an opinion which

ftill prevails in fome meafure among the vulgar Highlanders,

who generally believe that certain meteors, to which they

give the name of Dr'eug, portend the death of eminent per-

Dan Liitghci'ir *,

Chunnas ag imeachd an raoin

Roi chraobha ceuman an tfealgair
;

Liomh e tri uairean a ftileagh,

Is bha ofna gach uair dhiu cràiteach.

Le laimb air chrith 's le ciabha geal,

Shiab e ghucag a dhall e.

Ach phill, ri mòr-ghabha na Feinne,

A laithe treun, is aois air di-chuimhTi,

Bliuail e nar dàil :—ach fguir an iorguill,

'S le borbhan do'n fhafach phill e.

Aig diobradh f halluinge, bha fgia.

laraon is ula lia ga chòdach,

Mar fin is bian tuirc air a thaobhcuilj.

Chuir e air ar fùile deifinn.

" Thugar

* To the mofl common editions of Dan Liughair is pre-

fixed the following (lanza, which probably introduced fome

cplfode refpefting Lugar in another poem :

La gan deachai Fionn do thigh Leir

Bu lion'ar ann ceir agus fion

;

Ge d' tha e 'n diugh na aibhill fhuair

Bha e uair a b' arcs righ. '

r
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" Thugar an fhalluin fo do 'n fheumach

Ars' an Ri, 's do'n flieiftl a chuid."

•' Gubham falluinn an Ri fhèil,

Ach ni feitheam r'a fheifd an diugh."

'S e Liughar at'ann le chu glas,

Arfa Fionn, '"s e grad-dliol na dhàil,

Ach cha do leig lefs neach do chach,

A chum 's nach cuirte nair' air Linr.

A Thriath Mhoi-àluin 's ait learn fein

*A cliaraid threin, gu bheil thu beo.

Thug thu dhomh nuair bha mi òg,

Cuig fichead bo le 'n cuid laogH,

Is baoghan an cois gach bo,

Air an raon ofcionn Drim-caol.

Thug thu dhomh fichead each

Do m' iomchar as gach càs-claoi
;

Thug, is cuig bàrcai fo m beairt

Do m' thoirt gu traigh as gach tuinn.

Thug thu fin dhomhfa gun bhreug.

Gun eura,.gu fèilidh coir.

Is gheibh thu nis diola ga chionn-

Fhir is ceilli cainnt is gloir.

' O chiona cein.

Cha mhife fein a nis Liughar

Ars an fean'ar bu mhor iochd,

B' fhearr learn has fhaotainn gun teach,

Na gu gabhta mi na riochd.

Gu deimhin is tu Liughar fein,

'S thig feachduin gu feifd Fhinn
;

Theid feachd laoich an fin leat dhachaidh,

* Gun fharran an inieachd do cheum.

'S bha Fionn is Liughar laimh air laimh

Is each a leantuinn nan deigh,

Nuair thachair oirn clach air an raon

'S a thuirt Liughar aofda na cheill

:

" Com' am biodh luchd na co-fheifde

Ri ftri le cbeile ni 's mo.

No iorguill aig fiol nan treun.

Ait, aon-fgeulach, marbh is beo,

A chlach fo, gin na carraige,

Togaibh an aird air leacainn Mhor'uth,

Ni chlann do 'n aofda a thig,

Seadh na lice fo fheoruich.

' Stiuraibb

•"A dhjon tfhuik o dhoinion nan fleibhte
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' Stiuraibh mile, their ellin,

Air laimh, gu leacainn na Mor'uth.'

Le ceuma ro-ghairrid ra thaobh,

Tha chlann leis an aofd' a' triall,

A thaice r'a *fnleagh, 's a chuilean dall,

Am feafgar mall 's na heoin a' feinn.

Tha ceum nan aighean fan raon,

Ach an Laoch no chuilean cha chluimi,

An iar-ghrian is gann is leir dha,

Aoibhneach na lia-chuailean,

Amhuil fo, air gach taobh da mhuineal,

A' trufa mu bharr a luirge.

Rainig is laimhfich e 'n leac,

' Si fo, a chlann, leac na Mor'uth

(A deir e 's e fgith r'a taic)

So an leac a thog ar finnfear ;

Cuimhnichibh a chlann an sith,

Gach uair a chi fibh f leac na Mor'uth 1'

4

* luirg.

f The cuftoni of fetting up fuch pillars as monuments of

the ratification of folemn agreements, was very common in

ancient times. See note in the tranflation, p. 308.

Innis a leac do na blia'nai mall

Tha thall air chiil'aobh na greine i

* 'S nach cluinn guth na maidne gu cian,

Leis fo gu d' iarradh sith na Feinnc. I

A leac na sith aig fruthaibh mora,
l

Cuire' taibhs' is còineach dion ort, I

Na deana' namh, no doinionn, no fruth,
|

Am feadh amhaireas Mor-fliruth,do dhiobhail f." |

Chaitheadh an òiche ri cuilm is ceol ij

Is dh' imich air madain floigh
J
nan Druidh;

!

Sheinn gach filidh caithream broin ì^

'S cha robh cloir nam Morbheami fàmhach.
i

Bu,

* 'S do 'n tfiol nach eirlch gu cian.

f At the end of Dan Liughair is generally repeated tlie \i

following ftanza, fuppofed to have been the approbation gi- 1

'

ven it by fome Culdee or " Son of the rock," to whom it ., i

was firft addrefled.

Mile beannachd dhuit gach re,
j

Oifein fheiHdh is binne gloir

;

Arfon aon fgeoil co maith blagh

'S a dh' airis thu riabh ri d' bheo.

\ al. Chuinn.
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Bu treun a Chuinn do làmh,

'S bu laidir a Laoich tanam,

Bu trie timeachd fa chuan-cheo,

Gu dòbhidh ofcionn na hàraich.

Ach a nis cha 'n 'eil agamfa leirfinn

Ge do chluinn mi tèigheach fa ghiuthas

;

Ge do chluinn mi fan fheafcar fhàimh thu

Mar an tràs aig toirm an tfruthain.

—-'S binn a fhruthain do bhorbhan

'S binn do thorman feadh do luban.

Ach teichidh am bard o'n òiche

Bho chaoiran coilich an aonaich,

A' luidhe' na chuartaig chòinich

'S e glaodhach o'n raon r'a cheile.

—A cheile mo ghaoil-fa, Aoibhir-àluinn,

Is amhuil a b' àbhaift leamfa

;

Ach a nis cha toir feairt air mo ghlaodh

Ach. mac-thalla nam faoin-bhruachan.

—Tha Fionn na neoil, 's cha bheo Ofcar,

^oibhir-àlain na tofd is Mala-mhine,

C uin a bhios Oillan le fhinnfear

'S a dhiobras * a bheatlia bhall-blireac r

• al. a laithe fad-òieheach.

Dhìthich mo chairde, mar lic-lighe,

Tha 'n cònuidh r'a fire' 's an cuimhne.

* Ach cha 'n 'eil anra aig Oifian na aonar
;

A Liughair aofda bu leatfa cuid deth,

Chunnas a d' thalladh an fheifd.

Do choinlean ceir agus tfhion,

Ge d' tha e 'n diugh na aibhift fhuair

Bha e uair a b' aros Righ I

Chunnas mar fin teach Leir,

Ach mar ioma-char deas na bliadhna,

Chimnas Liughar gun tigh gun teach

E fein is a chaomh-bhean fhial.

A' fiubhal gleannan na Moi'àluinn f

,

Fhuaras na fhafach tigh Liughair,

Minnean

* This and the following paragraph are generally repeat-

ed with the former part of Dan Liuj^hair, when it is taken

as a feparate poem.

f In a note to the Tianfiation of this paiTage, it was ob-

frrN-ed. how eafily the Gaelic language could accommodate

itfelf to the nature of whatever fiibjeft it had occafion to

treat of, fo as to make the found generally convey an idea

of

M m
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Minnean na hearb' air a dhrim uaine,

'S a luaine sìntè fan fliardaich aoibhinn.

of tlie fenfe. Some inllances were likevvife given of lines

harfii or foft, rough or fmooth, according to the nature of

the fubjeift defcribed. It was particularly ohferved, that in

this patTage, which relates to a tender and mournful fubjeft,

the moll prevailing founds (at, oi, uai, &c.) are fuch as

may immediately inform either the eye or ear, of even a

ftranger to the huiguage, what the poet treats of.

The Gaelic being an original language, is in a great mea-

fure an imitation of nature. All its founds, therefore,

muft be mor« an " echo to the fenfe" than thofe of any

borrowed or artificial tongue. It is, however, more peculiar-

ly adapted to defcriptions of the foft, tender, plaintive, and

elegiac kind j a circumftance to which may be owing, in

fome meafure, the prefervation of thofe ancient poems which

fall under this character. But when we fay that this lan-

guage is particularly adapted to the foft and tender, per-

hcips more fo than any language in the world, flrangers to

its ftrufture and genius may fufpeft us of prejudice or par-

tiahty. They fee its aukward appearance in a garb which

is not its own, and fuppofe, very naturally, that the letters

which they look at have the fame found and power as in

other languages with which they are acquainted. Hence

they immediately form conclufions unfavourable to the har-

mony of the language, as will eafily appear from a fingle

Na uinneig bha ian na hòiche,

'S eigheann a' cur duibhr' air agh'aidii.

Aj.

obfei-vation or two, which will ferve at the fame time to

confirm what has beeil a little ago aflerted.

The Gaelic alphabet confifts of eighteen ( originallyy?x-

tee7i) letters. Of thefe/v^ are vowels ; befides the letter h,

which has fomewhat of the power of a vowel, as well as of

afpiration. Such a proportion of vowels muft be attended

with a harmony and foftnefs not to be found in other lan-

guages, in which the proportion of the vowels to the con-

fonants is much lefs. It muft likewife be obfened, that of

the t-welve confonants of this language eight amine, inmoft

of the infleftions, are altogether mute ; the eiftft of the

afpiratc, fo often annexed, being either to deprive them of

ttheir power, or to render that power more vocal, foft, and

mellow. This peculiar circumftance contributes fo much to

the euphor.ia or harmony of the language that if it were

\vritten as it is founded, when properly and gracefully pro-

nounced, the number of its vowels would be found pro-

bably equal to that of the confonants which retain their

power. And to guard againft any inconvenience that might

arife from lo great a proportion of vowels, this language has

made admirable provifion, by a general law which feldom or

never allows two vowels to be pronounced (unlefs in a diph-

thong) without interpofing a confonant. There is either an

elifion of one of the vowels, or of two or three auxiliary or

ferviie
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An gaothau ga cluiartach, 's na ciar aighean

Beul a thighe Ian tfruth, fo fmuaircin.

fervile letters provided for the pufpofe, one or other naturally

fleps in and fills the hiatus. But of the admirable and peculiar

ftrufture of this language we can give but a very inadequati;

idea in the bounds of a not^. Few languages bear more

evident marks of having been cultivated by Grammarians

and Philofophers, although we know not at what period.

In this view alone an acquaintance with it woiJd amply re-

ward the labour of the ftudent. Connefted as it is too

with the learned and ancient languages, as well as the

fource of a confiderable part of the modern tongues of Eu-

rope, the Philologift would find the knowledge of it a very

important acquifition. This would lead him to the origin

and meaning of hundreds of words in living languages, of

which no tolerable etymon or account can othenvife be gl-

given. It would likewife lead to the pronunciation and

meaning of innumerable vocables in the ancient languages ;

Hebrew, as well as Greek and Latin.—The following paf-

fage, which contains a juft, as weU as an elegant and con-

cife account of this language, will form a proper conclufion

t« the preceeding remarks.

" Lingua Hibernica adeo copiofa eft, ut gravitate Hif-

panicam, comitate Italicam, amoris conciliatione Gallicam,

terroris incuffione Gcrmanicam, fi non Kquet, modico fane

Afhliochd nan fleibhte, 'in facafibh Liughar:

Ach 's cubhaidh gur ait leibh nach beo e.

Ach fiiilnichi' fibhfe mar clan,

'S bidh ur daimhich don latha ga'r feoruich,

Crathiiidh ur clann an cinn le liiialan,

Cha 'n aithne dlioibh gleann ur cònuidh I

Is amhuil caochla na beatha 's na bliadhna
;

Bha mife gun iarguin an famhra in' oige.

Mar ghiuthas na Mor'uth uaine,

Gun fmuairein ro' dhoininn a gheamhrai.

Shaoil mi gu maire' mo dhuilleach

'S nach cuireadh an aois air mo gheugan.

Ach a nis tha mi lorn mar thu fein

Is m' aos-chiabhan air fgei' na gaoithe

;

Dh' fhalbh làithean ar gean le cheik,

Air fgei' na doininn do 'n aonach.

LOSGA
intervallo fequatur. Sacer orator, Hibernicae lingua: ful-

mine fceleratos a flagitio f^piflime deterret, ejufdem quoque

lingua: lenicinio, a flagitio ad virtutem attrahit. Linguam

Hibernicam multa concinnitate praediftam effe quis neget ?

cum eam Stanihurftus ipfe fateatur, acutam, fententiis

abundantera, ad acria apOphthemata et jucundas allufionee

accoramodatam elTe." Camlrer.. evirs, p. 16.
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\^ O fo taomadh a bhròin,

Mar dheo air anail na hòiche ?

A ghuth ànrach an cluafaibh Oifein,

A' tòra' cliu, le ofnaiche caoirain.

Taom, a thaibhfe, do ghuth,

Niomfa gu fubhach eifdeachd

;

Mo chluas na ciabha lia,

Ag iarruidh tainme 's do fgeula.

Tha 'n fhuaim air an iarmailt a' fas,

Mar fleall aonaich fo dha bheul eas,

Trà dhùifgeas e bho amar na eheo,

'S a dh' aomas e 'n ccail an tfealgair.

• al. Tearalira. Sometimes called LaGÌ Chara 'j r.

Ian. The latter part of the poem is generally repeated ;

feparate piece, undtr the title of Oifran a' caci r.avi Fiu

•• The lamentation cf OlTian for his friends."

" A Laoire, (their efan o bhùth)

Is binn learn ro d' lùba tfhuaira.

Is binn leam do cheum 's a ghleann,

Na dheann ro dhoininn nam fuar-bhean."

Is binn guth Laoire fan anmoch,.

A Shealgair nan eilde ruadha,

Ach 's binne na fin an fhuaim

Ta 'm chluafa fein fan uair fo.

Mar cheol nam bard air an gaoith,

An cuilidh chaoil nan fruthan uaigneach *.

4 No

Aerial mufic in the warbling winds^

At diftance rifing oft by fmall degrees;

Nearer and nearer came, till o'er the trees

It hung, and breathed foul-diflblving airs.
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No mar flionn * a ghaoil tra dh'aomas Ofcar

*S a bhios clos aig an fhònan fhèail.

* Mar fhonn a ghaoil tra dh'aomas Ofcar, " like the

mufic of his love to the ghoft of Ofcar." In the Celtic

ni}thology it was believed, that fongs in praife of the de-

parted contributed to their ready admittance to Flath-innis

or " Lde of the happy;" and proved after«-ards a grateful

incenfe to their ghoils, when tliey hovered around. As

the follow-ing verfes give a true idea of thofe fongs, to

which our text refers, it will not be foreign to our fubjedt

to infert them, though- already well known, by the title of

Ofcar's Ghji.

O fee! that form that faintly gleams!

'Tis .Ofcar come to cheer my dreams

;

On v/ings of wind he flies away,

O flay my love! my Ofcar, day!

Rife Offian! laft of Fingal's line.

And mix your fighs and tears with mine
;

O ! tune the harp to doleRJ lays.

And foothe my foul in Ofcar's praife.

The (hell is ceas'd in Oflian's hall.

Since gloomy Cairbar wrought thy fall

;

The roe on Morven lightly bounds,

Nor fears the cry of Ofcar's hounds.

Na

'S i gaol mo chaomh-Ofcair a t' ann,

Faoin-uifeag nan gleann falamh,

Is amhuil i 's gealach air fleibhte,

Mall-cheumach, 's a gnùis fo fmalan,

Ta i caoidh * gach peatliar a threig,

Cha 'n fhaicear an ceuma ni's mo,

Mar reulta fan fpeur air caochla',

No mar ghealaich 's a h | aogas dorcha.

Ighean Thofcair,
J
's falamh an tàite,

Duifg-fa le d' dhànaibh m' anam.

Ceafe, Tofcar's daughter! ceafe to mourn,

Your hero never will return.

But long (hall Ofcar's name be known,

And far be fpread the Chief's renown.

Ne'er fell his fword on vanquifh'd foes,

Though great his foul when danger rofe;

And when by friendlhip's words betray'd.

The field with death your Ofcar fpread.

Ye Sons of fong ! your voices raife^

A nd fing the mighty warrior's praife
j

That heroes yet unborn may cry

—

May 1, like Ofcar, fight and die!"

* a/, na cuideachd a dh'eug. f ni. <i

X aU far dhomh rao chlaifach.

Duifg
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Duifg e blio chlò-cliadal na haoife,

An-aobhach, gun folus do chiuil-fa.

Mar chlàr taibhs' air ceathach an noin.

An gleannan mòdhar nan caochan lubach,

Tba guth na faoin-uifeig am chluais,

Taom fhuaim air * chlar is duifg mi.

—Dall air m' anam fein

Tha na bliadhnaidh a threig a' pilltin.

Thaineas o Arda le buaidh,

Gu h uallach air fteuda nan | coigreach,

'S ar gean mar ghathaibh na greine

'S i luidhe' fiar air fleibhte Thaura.

Chiteadh am fè na fairge

I Coillte le 'n carraigibh eighinn,

'S clann ag amharc le ioghnadh.

Air fmuidean Thaura fuidhe.

Mar bho' na frois air fleibhte

Bha oighean aoibhinn nar còail,

A' leinn caithream nan ceud clàr,

Le mànran binn an òrain.

òich', t al. gaU. J a/, fleibhte.

Failte na Feinne*.

Co fo liomhaidh na e'ide'

Le f mharc uaibhreach ard-cheumach,

Glas-mhuinneach, le fmùidre ceathaicb

O fliroin (mar dheathach Thaura)?

—Co fo air an each ileudach

Las-fliuileach, chobhar-bheulach,

Amhach mar bhogha-catha

Lubta grinn fan ard-adhar ?

—Co
* i. e. " Hail to the Heroes." It was cuftomary that

the women came out to falute the men with fongs, as here,

on their return from war.—We find the like cuftom among

the Jews in the days of David and Saul. And the women

came out of all the cities of Ifrael, finging—" Saul hath

flain his thoufands, and David his ten thoufands."

1 Sam. xviii. 6, 7.

On this fubjeft, fee Mr Walker's memoirs of Irifh Bards,

page 22.

f Marc, " a horfe," is now obfolete, except in its com-

pounds and derivatives, in which it ftill keeps its place,—

As cattle formed the nudium of commerce in the early Hate

of fociety, before the invention of coin, the image and name

of certain animals, of a cow, a (heep, or a horfe, were gi-

ven to the firil coins to denote the value at which they

were to pafs. Hence the name of the old coin mark^ from

the above word fjgnifying a horfe.

I
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—Co ach Fionn nam fiantai' feachd

Mhaicaicheas am bras-each frianach?

Tha do chliu, a Righ na Feinne,

Mu'n cuairt diiit, mar ghathaibli greine,

Na fliolus tha miltean aoibhneach,

'S an gnùis mar an lear is fè air ;

An gean mar Chaothan fa cheituin,

Tra bhios iafg ri cuilean ag eiridh.

Ach na laoich, co ciuin an sith,

Tha mar dhoininn ri am na ftri.

f-Theich fibh, a choigrich o chein,

'S a righrean an domhain gu leir;

Theich fibh gun eide' gun each,

Dh' fhag fibh nur deigh iad fan fheachd I

—" C'àit' a bheil ur nairm 's ur nèide'?"

—" Feoruichibh do fliiol nan fleibhte."

Theich ur daoine fein gu nàrach,

Cha bhi 'n ainm am feafd 's na dànaibh.

Oigh cha tig le clar nan còail

Nan teach uaigneach tha iad brònach.

—Brònach bithibhs' oighean aineil,

'S balla-chrith biodh air righre 'n domhain

Le clar is ceol bidh finne aoibhinn,

A' cur fàilt air flòigh na Feinne.

B' amhuil a flieinn ar n oighean

'S an gniiis mar òrra-flileibhte,

Tra bhios duilleach na daraig uaine

Gun ghluafad thar uifge Lùbair.

'S ni 'm b' fhois do chlaraibfa nam bard

An Taura ard fan uair fin,

Le 'n crith-ghuth ait fan talla aoibhinn,

Chluinnt' ann an cein am fuaimneach.

—Tha 'n darag dhearg na lafair,

A fohis gu fairfing a' fgaoile'

Gu ciar-imeachd an Aineil

Air fliabh na falluinge doirche.

—'S ait le Ihuil-fan an talla,

** So far an caith finn an òiche ;

Teach Fhinn I tha chònuidh fgaoilte,

'S e ainm aobhach ^^ Tigh na feile f."

Dh'

* <f/. Teach an Aineil.

f The doors that know no fhrill alarming beU,

No curfed knocker plied by villain's hand.

Self-opened into halls.

Cqfllt ofIndolence.
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Dh' amhairc an Righ gus an raon,

Am faiceadh e aogas coigrich,

'San dorus cholaich e Bard aos-lia

'S e 'g aomadh air fuigheall luirge.

Le aoibhneas thug Fionn e fteach>

Air a leachd bha imeachd a dheoir,

Fhalt tana toinnt' air gach taobh,

'S uladh aofd air uchd ga chòlach'.

—Air a chulaobh, a' giulan a chlàrfaich,

Bha ògan ànrach athach :

Shuidh iad gu'r cuilm le cheile»

'S gach aon ag eiridh gu muirneach.

Dh' iarras orra bhi fubhach,

Is am mulad mar cheo nach gluaife'

Glas-neulach air bonn nan lleibhte,

Ge * d' eirich a ghrian mu'n cuaiit da.

—Fa dheire glilac an taofd' a chruit,

A fonn gu tiamhaidh nar cluafii thuit.

Dan an aos-ffnlidb.

" 'S bha Sithaimhe na Thriath an ccin
j

A thalla dh' eirich air gorm nan lùb,

An afgaik bheann is choilltean aofda,

San amhainn aobhaich tha dreach an tuir.

,

—Deich is da fhichead am fa ghleann,

Ofcionn Sithaimhe fhearg an darag,

" Faicibh ar laithean a' faikieach.

Do radh e gach uair ris gach caraid.

—Mar dhuilleag dharaich, mar fheur aonaich,

Tha gach aon mu'n feach a' fearga'

;

'S ionan aimfir na beatha 's na bliadhnai,

Mar dhian-ruith cloiche ro' gharbhlach,

Tha cuid a' fearga' mar ròS)

Cuid mar dhuilleach òg fan tfamhraj

Cuid mar mo ghaol fan fhoghar fhailneach,,

'S cuid mar Sithaimhe fa gheamhra*.
i

3 ©if

* Behold, fond man !

See here thy pifturM life ; pafs fome few years,

Thy flow'ring fpring, thy fummer's ardent firength.

Thy fober autumn fading into age,
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O 'n tha ar n ùine mata co gearr
;

Faighcamaid na thràth ar cliu
;

Biodh ar ceuma mar fliolus air aonach,

Mu 'n caochail ar laithean ànrach f."

Cha d' iarr Sithaimhe riabh

Ach fiothann a fhliabha fein.

Is deoch cha d' iarr e òl

A' fruthaibh mor' an cein.

Tra dh' iarradh an lag a choghna,

Bha a lann an còniiidh deas.

Air chùl a fgeithe dlleis

An tanfhann fo dhidein fheas.

Dh' eirich falachd eadar chairdean,

Dh' iarr Du-arma bàs a bhrathar

;

Ge d' thug Sithaimhe do 'n lag e chònadh,

Cha do tliòr e buaidh na làrach.

Thuit Talma is Sithaimhe I

And, pale, concluding \Tinter comes at laft,

And (huts the fcene.

Thomfon's Winter, 1028.

I Sithama, who moralizes here on the brevity of human

life, feems to have been one of the Druids, whofe inftructions

were frequently delivered in this fententious n-.anner.

Gu Gorm-luba thàr Du-arma,

Tha mac Sithaimhe òg,

Cha'n eol da iomairt arma,

—Cfhi e coigreach na dhàil

('S an òich air barr nan geuga)

Lua'-cheumach, arahuil athair,

Ghluais e na charadh gu haoibhinn;

Mar chrann fo dhruchd a cheituin,

B' ait leis ceuma gach aineil.*******
—Chunnaic e Du-arma fo ghruaim,

" Tha chuirm fan uair fo fgaoilte,

(Thuirt e, 's e slneadh a làimhe,)

Gom nach biodh tu bàigheil aobhach ?"

Freagra cha d' thug Du-arma,

Ach a flileagh gu garg a thogail

;

An tògan theich le oidhrip fhaoin,

Tha fhuil a' fgaoileadh air flairfnich Athar,

Chunnaic a phiuthar fearg a nàimh

'S a ciabha donn air clar a huinneig,

" Aos-bhaird an urr' thu mo dhion ?

Ach chrion do làmh, och cha'n urrainn."

Tha

Oo



146 LOSGA TAURA.

Tha uinneag ell' air tràigh na tuinne,

O'n trie a chunnaic i gnuis,

O fin thug i leutn fan tfruth ;

Bu dubhach am bard aofda.

* Critheach, deurach, ghios an doruis,

Bu chofail e ri Laoch ag iomchar

Mic a mhic gu 'leabuidh thofdaich^

Thuit e fan ftarfnaich air Crigeal.

f
'* 'S e m bard, ars' an togan a t'ann'

Bha ghuth fann 's an teug a' ftri ris

Thainig cù a' caoi ' mu'n cuairt,

'S an t'fleagh fhuair na thaobh cTk

Chaidh Crigeal a chara' na leabai fein,

'S chaidh 'n oigh na eide' leis a bhard;

A Righ na Feinne, thoir dhoibh do choghna,

Do'n tfean 's. an tog an fo a d' lath'r."

Sguir am Bard le bùire bròin,

'S dh' fhalbh le'r n oighean Ciabha-donn,

(Amhuil fliuch-reul a fhoilfich tamul ;)

Bha 'n fhalluing mu. ceann reubta.

—Thainig tiomadh air fuilean Fhinn

'S ni 'm bu chuimhne le laoch am fieagh ;

Faiceam, arfa Freafdal, mo lann
;

Ghlan Fionn a dheoir le chiabha.

Dh' imich am bard fo bhròn,

A dh' iarruidh na hòighe fan tfruth

Fhuair e i Jcrochta ri ge'ig,

§ A flfm i fein thar llugan dubh.

" Deichnear gu talla Dhu'arma

Theid air falbh o bheinn ar feilge,

'S ge be 's annfa leis an òighe

Fanadh e na coir na dheigh fin."

* al. Air chrith le chlarfaich, &c.

f The charafter and perfon of a bard were always held

{acred, even by the moft unfparing cruelty.

J ai. le folus na re.

§ aL 'S le lafair eili' an tùir.

Leum finn mar thannais na hòiche,

Tra thig foillfe na fàire, mòdhair*j

Is dh' fhàgas Gara fan talla,

Gu faire nan caomh-òighccui. .

* (IJ, do 'naonach.j.

Ciodl
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Ciod filth do throm-ofi>aich,

Ighean Thofcair, 's iad fathafd aoibhinn ?

Tiormaich do dheoir giis an cluinn finn

An cuibhrionn eile d'an fgeula.

Tha dan a bhroin mar chaochan

Am bheil anam nan laoch a' leaghadh :

Tha 'n imeachd na fhiubhal dorcha,

'S a thorman gu tiamhaidh aoibhinn.

Nach cuimhne leat fein an àilleag,

A Mhala-mhine, tra thainig an tfoillie ?

Bha t imeachd fan lafm gu Ard-bheinn

Air falaire la' ri mo dhea'-righ.

* Innfeam pairt do dhreach na reul

:

Bu gheal a dead gu h ùr dlù.

* The above defcription of " a fine woman" is fre-

quently repeated by itfelf under the title of " Aifling air

dhreach mna."—The reader will not b<. difpleafed to fee it

accompanied with another beautiful defcription of the fame

kind:

Chuala Fionn Vnior chian uaidh,

Gul air bruaich locha flieimh

;

Se fud a bh'ann maife mna

A b' fhearr ckil d'am faca fe.

'S mar chanach an tfleibhe,

Bha a cneas fa heide ùr.

Bha a gruaidh mar an ròs,

Bilidh a beoil air dhath nan caor

;

Bha a cneas mar am blath,

'Sa leaca bhkn mar an taol.

Air dhath an òir bha a fait

Mar reiJt adhair a rofg min ;

A Phadruic nam faice' tu a dreach,

Bheire' tu fein feirc do'n mhnaoi

!

Dhruideas Fionn a dh' iarruidh fgeil,

Air mhnaoi fhèimh nan cuach òir ;

Is thubhairt.'A rioghainn nan gruaidh geal.

Am faca tu mo choin fan tòir ?

Air do fheilg ni bheil mo fpeis,

Ni faca mi fein do choin ;

A Ri na Feinne gan tar.

Is meafa learn fa mo ghoil.

An e do cheile fhuair bas,.

A bhean bhla, no do mhac ì

No cia 'n neach fa 'm bheil do chaoi ?

Ainnir mhln is aillidh dreach.

No cad as fa bheil do bhròn,

Ainnir òg nam bos min.

H7

Bha
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Bha a bràighe cearclach ban,

Mar fhneachda tlà fan fhireach,

Bha da chich air a huchd ciatach,

B' e 'n dreach fud miann gach fir.

Bu flioitheamh binn a gloir,

'S bu deirge na 'n ròs a beul

;

Mar chobhar afios r'a taobh

Sinte gu caol bha * gach meur,

Bha a da chaol mhalai mhine,

Du-dhonn air liomh an loin,

A da ghruaidh air dhreach nan caorran,

'S i gu hiomlan faor o chron.

Bha a gnùis mar bharra-gheuga

Anns a cheud-fhàs ur.

A fait buidhe mar orra-lhleibhte,

'S mar dhearfa greine bha fuil f

.

No am feudar tfhurtachd le Fionn ?

Is dubhach leam thu bhi mar chiom.

See more of this poem In Mr Walker's Hiilorical Me-

moirs of the Irifh Bards.

* al. a lamh.

f The following lines of forae later poet are generally

cepeated here.

Raineas talla Dhu'-arma

Ach dh' fhalbh e le geilt ro'r cliu,

Bha Athair is uileann air lie,

A' caoi' a mhic a chaill e

;

A cheann lia air a bhos ag aomadh.

Is ula aofda fios gu lar.

'S trom acain air aflaich na gaoithe,

'S is dall dearg-chaoinnteach a fliuil.

Chluinn e mu leabaidh Thalma ar ceum,

*' Is aoibhinn leam, a mhic, do thaibhfel"

—Bu ghoiit leinn ofnaigh an aofda,

'S bhuin fmn gu caoin 's gu coir ris.

li'

Raineas U

'S truagh nach mife am fear,

Ainnir nan rofg mall,

D' an tiubhra' tufa gradh.

Is bheirinn a dha da chionn.

Bheirinn gaol thar ghaol,

Bheirinn gradh thar ghradh;

Bheirinn run thar run,

Is mèin thar mein a ghna ;

'S nam biodh do chridhe neo-fhoar

Gun ghluafad a choidh',

Bheh-innfa dhuit gradh

Nach crionadh a la no dh' òich.
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Ràineas cònuidh Sithaimhe,

'S fhuaras gu tiamhaidh dorch' i,

An fionnach o'n làraich chlifg

'S an teun òiche bho 'n eighinn ftuadhaich.

Dh' iarras gu faoin an uinneag

O'n do fhiubhail an òigh le fuathas,

Ach chunnas an fruth a' cleafachd

Mu na clachan an leabai na haimhne.

Chunnas fuil Chrigil fan dorus,

San tfloc a rinn cafa nan aoidhean,

Bu tuirfeach an òighe chiabh-dhonn,

Ach dh' iarras air Freafdal a faoradh.

Bha Fionn air Ard-bheinn gar feithe'

'S ghabh finn fleadh leis fan òiche,

Bu tuirfeach dreach thaibhfe nar cadal,

Bha fonn * an clàrfach tiamhaidh.

Amhuil ofnagh aonaich an cein,

Seal mu 'n eirich an doinionn ghàbhaidh. f

* al. am barda.

|- Along the woods, along the moorifh fens,

Sigha the fad genius of the coming ftonn j

Bha'n cruth 's an ath-chruth fa ghaoith,

'S iad ag ofnaich air aomadh àile.

Dh' imich cadal an Ri'

Rinn taibhfe fa thri a dhùfga'
;

Dhirich e na 'n còail gun Had,

Chunn' e fmùidrich gu cas nan iula
;

Ag eiridh uaine bho thalla fein,

Thug e 'n eighe,—" Taura milltel"

Chlifg gach aon ro 'n torran.

Is ruith finn mar dhealan gu Caolra ;

Leum gach fear air barr a flileagh'

Is dh'fhàgas mac Reatha fa chaolas.

Na feallaibh orms' ars' an laoch,

Tearnaibh mo ghaol is an talla.

—Thug e da phlaofg' air a fhuil

;

Is dhùin mu cheann an amhann.

B' anmoch ar teachd ghios an talla,

Bha ceann na lafrach iolai.

An teach air tuiteam gu làr,

'S a' fmàladh an teine fo fliineadh.

Bha

Pp

And up among the loofe disjointed cliffs

And fradur'd mountains wild, the brawling brook

And cave prefageful, fend a hollow moan,

Refounding long in iill'ning Fancy's ear. WinUr..
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Bha 'n doius (leth-loifgte) fo chrann,

'S truagh nach do theann lis na hoigheani

Tuille cha chluinn iad a mhadainn,

No guth an leannain ri dùfgadh.

—Thionndas ri Taura ar cul,

'S ar cinn lubta air lorga brònach.

Ceud feacamh 's ceud bheairt bholgach,

Is ceud fgia le 'n còdach crann,

Mar fin is ceud lùireach loinnreach,

Le choilion do chloidhean dealrach ;

Ceud cuilean lughor dian,

'S ceud frian bulgach nan each ard,

Ghabha gaoth an gathaibh chrann
;

Bha fud air fad an teach Fhinn

Gun fuim aig neach iad bhi ann.

B' iad ar ceud bean ar cùis bhroin,

Le 'm macain òg nan earradh uaine,

'S iad aoibhinn mar dhoire fgiamhach,

'S a ghrian ro'n fhrois a' tuirhng.

~Bha iad fgiamhach, ach leag an lafair

Am maife fan iuaithre iofal.

A Mhala-mhlne, cha'n ioghna do bhron,

"S gach folus a d' choir air treigfinn
;

Do chaomhaich uile nan luidhe'

Fo laraich an tigh' as nach eirich.

Mar fliruth reota fan aonach fhuar,

Sheas finne gu tuaiream na hòiche,

'S fheafamaid ni b' fhaide cian,

Mur deanadh iarguin Gharadh ar dufgadh,

Dh' iarras an laoch na thùr,

Ach chualas a bhùirich a' huaimh,

Far an deanadh e gu goirt caoiran,

G«n uigh ri fodan no fòlas.

Thainig fuaim na lafrach gu bhruadar,

Mar thartar fuaimneach nàimh,

Thuit an talla mar bheum-fgeithe,

Ghrad-eirich an laoch o thàmh.

Ach dh' fhag e le meud a chabliaig

Fhalt 's a Ihic-chinn fan tfail an fas.

Chunnaic an laoch am bruth iofal,

Chuir fud air di-chuimhn' a ghoith
;

" Gighean mo ghaoil, ni 'm buan mi fein."

Dh' eug e fan raon an fo-

'S ni 'n d' eug thu taonar, a Gharadh,

Bu ghearr latha chàich fan raon thiamhaidh,

Shearg
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Shearg iad mar bhlàth chaidh crith-reo thairis,

'S a chaidleas an cos an aonaich.

—Amhuil * taibhfe nach d' fhuair an cliu,

Cha tàradh aon diu gu aoibhneas,

'S ann a fhiubhla' gach aon da uaimh,

Tra dh' eireadh fuaim chlàr nan teudan.

Otjian a' caoidh nam Fiann.

Cha'n ioghna, Ighean Thofcair,

Mo fprochd-fa bhi trom fan uair ;

Chain thufa do f pheathraichean àluinn

Ach tha mife gun Armunn dlù.

larram iad an glinn an àbhaift,

I Cha laimhfich mi bheag ach an uaigh;

Sin fein cha'n fhaighear gu gearr,

San aonach cha tàrar a luadh.

Seafuidh Righ nan laithe nar deigh,

Air tulaich an tfleibh an robh Taura

;

^ * It was the opinion of thofc times that the fouls of the

t departed could get no reft till the bards had fung their

praifc in the funeral fong. This was a powerfij induce-

Blent to praife-worthy aftions.

t (holuis aghor.

Chi e Caothan gu leug-fliruthach,

A' fiubhal ro choillte treudach

;

Chi e 'n cein an cuan critheach,

Le iomad innis uaine,

'S am maraich' a' leum air sàile,

Gu traigh aig cois a chluaine.

" 'S aoibhinn an raon fo, deir an Righ,

* Chitear uaidh gach linn 's gach cnoc,

Togar talla dhomh fein ann.

Am fradharc eild' agus f bhoc."

Tha 'n tulach uaine ga claodhach,

An tulach laoghach an robh Taura ;

Tha fleaghan ag eiridh air dhreach an teine,

Le fgiatha leathan mu'n cuairt doibh.

* This paflage is pretty well Imitated in the following

verfes of an old elegy called Marbh-rami O'Neill.

'S ann aig O'Neill a bhiodh an teach

O'm faicte gach linn 's gach loch
;

Chiteadh o mhuUach amach

Beachai' cur meala giX moch.

I wifti to prefen-e another llanza cf t!i!? elegy for the fake

of its hyperboles.

f ah mhuc. g'



'52 LOSGA TAURA.

—" 'S i leaba nan laoch a t'ann

;

Druidibh, a chlann, a chònuidh chughann."

B' fheaidh O'Neill afteach

Na mhuir mhor mu maorach ;

'S bu lionmhoiie duine na theach

Na duille fa clioille chraobhaich.

As many of the Irifli elegies have much merit, fome per-

fon who may have the opportunity ought to preferve them.

The following verfes of an ln!h bard on the death of his wife

muft excite curiofity for more of the fame kind :

Innleachd na hEirionn, na Greige, 's na Roimh,

Ced' bhiodh fud an aonfheachd, an aonbheairt am choir,.

Ghlacainn gu haolbhneach, ro mheud fin do flieoid,

Mairi na h Eirionn, nan eireadh i beo.

'S turfach Ian eiflcan mi fein gach tra nòna,

'S a' mhadainn ge d'eirich, cha'n eirich i dhomhfa;

Ge d'fhaighinn ioma treud agus fpreidh agus floras,

Cha ghabhainn bean fo'n ghrein air do dheighfa le pofadh,.

Fhuair mi feal an Eirinn, gu h aoibhinn 's gu sòghail-

Ag 61 leis gach tjeunfhear gu h eifeachdach ceplar,

Dh'fhagadh na dheigh fm leam fein mi gu brònach,

An deireadh mo re, 's gun mo cheile bhi beo leam.

M'aon-tlachd 's mo ftiolas thu, òg-bhean bii chiuine,

M'inntin ad dheigh, och is kir gu blieil mùthteach.

Gainnidh e chuige 'n taos-dana,

" Co do 'n àros an uaigh fo?"

larniidh efan a cho-luchd-fgeil

;

Ach 's geug e mar Oifian na aonar.

Is geug am aonar mi fein

Air a treigfinn le còlain uile,

Aon air aon diu' dh' fhàilnich,

Is dh' fhag iad mife gu dubhach.

Mala-mhine.

'S nach geugan a fhearg luath^

Mo pheathraichean uafal fein,

Gun ùr-fhàs ri fhaicinn nan àite,

* 'S mis air m' fhàgail nan deigh.

San 1Ò cha'n fhaic mi d' an luirg

Ach tuilm uaine 's leaca còinich j '1

Gu deimhin cha'n fheud mi ad dheigh a bhi funtach,

A Mhari na ceille 's nam beus a bha cliuteach. ,

See Mr Walker's Hift. Mem. of Irifh Bards, Appen. p. 93-.

* al, Sud a cbf'aidh gu goirt mi fein.
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San òiche filidh mo dheoir,

Ach cha'n fhaic mi Idchran fan fpcur.

'S amhuil mi 's reul na maidne,

Glas-neulacli an deigh gach lochrain ;

Is gean cu<urt a foluis fein,

'S i 'g imcachd nan deigh brònack

Eir'idh an òigh gu fealg an aonaich,

Ach cha'n fhaic i haogas fliuas

;

•" Caochlaidh finne nar naimfir fein ;"

Their i, deurach, ri each mu'n cuairt.

Mahi-mhine.

Threig faraon mo flioluis fein,

Tha mo chridhe nan deigh mar earr-dhubh

Mi falach mo ghnuife le m' eide'

'S mi tuire' gu geur na dh' fhalbh nam.

Tuiridh ; a rcultan an àigh,

Is blath learn ur bròn-chuimhne *.

Oifia

'S tha mo chridhe-fa 'n dulach bròin,

Mar ghrian 's na neoil ga cuartach',

Gun dearfa caol a' ruigheachd an aonaich,

'S an gleann mu chaochan duaichni.

—Threig folus nam flath caoin,

A dhealruich ri m' thaobh mar ftàilinn.

O'lfean.

Is amhuil, is caomh learn fein

Urfanna treun a chatha.

Ge trom an fuain 's gun lua' ri 'm faicinn,

Tha 'n dreach gun ftad ann am fmuainte.

—So far am faca' mi 'n Fhiann,

Chunnacas ann Cian agus Conn j

Fiona

* A while, O lend us from the tomb

Thofe long-loft friends for whom we fmart,

And fill with pious awe and joy-mixt woe the heart.

Thomson.

CLq
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Fionn fein is Ofcar mo mhac,

Raoini' Art, is Diarmad donn ;

Seimh-mhac Luthaich, 's Caoin-cheann gun

chealg,

Mac Ghara garg, tri Fionain 's Fead.

Bu loinreach an fo ceann-bheairt Aoigh,

'S bhiodh fead fa ghaoith aig leadan Daoire,

Gruag Dheirg mac-famhuil bratach,

'S Treunar gafda mar gheig fan doire.

Bha Torman mar fhruth o'n aonach,

Ardan mar chraoibh ro cheo,

Muirne ri thaobh is Sith-bheulain,

Ag amharc fèimh thar fgiatha gorma.

Cleafamor rnaraon, an gaifgeach calma,

'S Fearra-ghuth nan lann ban,

Caoireal binn, faraon is Ulann,

'S na floigh air uilinn ri^n dan.

.—Chunnas ann Moran is Filidh nan duan,

Conal fuairce na cainnt thlà,

Lamh-dhearga le lainn deirg.

Is Curach bu mhor feirg am blàr.

—'S c' ait a bheil Liughar na feile,

'S Fad-eighe nan iolach cruaidh ;

Raon-ur-rua' nan leadan òir,

Luimne mor-chathach 's Caoilte luath,

—C ait a bheil Leadan nan rofg mall,

Beanno armach 's Tofcar òg,

Mao'-chruth, Calmar is Cao-mhala,

Luchd-fgarai' thorc air Gorm'all mor ?

—C'àit a bheil Faolan mo bhrathair fein

'S Fear'as beul-dearg bu bhinn gloir,

Crù'geal bu loinreach eide'

'S Deo-greine b'ait le laocha mor

;

—C'àit a bheil Ma'-ronnan nan cuach

'S a mhaife bha 'n gruaidh Aillidh ?

Feuch dhomh ceuma Dhiichoimir,

Is Crigeal nahaghaidhghradhaich.

•^Bha Sorglan, Suine 's Conn-laoch

Mar fteud aonaich ann fa chath,

Goll mar Ihrann-ghaoth na fàfaich,

Is Conal a' cur bàis o ghath.

—Tlueig fibh mi, fheara mo ghraidh,

Cha 'n 'eil caomh a chàireas m' uaigh ;

Tha mile ri bròn nur deigh,

Is mi fein an t aonaran truagh I

'S tiamhaidh mi 'm feafd nur deigh,

A_ir fleibhte fàfail am aonar.

TheidS!
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Theich oighean mo ghraidh mar reulta,

'S tha mife nan deigh brònach,

Mar ghcalach tra dh' eireas a ghrian,

'S na reultan a' diai;-dhol o'n àite.

* Tiormaich ighean Thofcair do dheoir,

Dh' fhag thu bronach m' anam fein

;

* The following (lanzas feem to have been a part of fome

other poem ; but as they are beautiful and tender, and fome-

times repeated here, I fet them down, accompanied with a

tranflation, as none has hitherto been given.

Com' an fileadh do dheoir.

Mar tbobar an cos nan fleibhte ;

'S com' an cluinntear ofna do bhroin,

IMar cheol ann an cuilc na Leige?

Mala-mhine.

An ioghna leat fa mo bhroin,

'S am fònan ann Seallama fo ihios;

Mar an òiche dol feachad na fiubhal,

Cha'n fhuirich ar bròn ach fealan.

An ioghna leat Ta mo bhroin, ,

S an * ialtag an cònuidh Fhinn ?

Chualas fuaim ann fa ghaoith,

" Carbad Chuchulinn!"—b'fhaoin do rà'

Chunnas air Leana folus

;

Cha bi lann Ofcair mo ghraidh i!

—Ofcair ! tha do lann fan uaigh ;

TKa do fgia' duaichni 'n Seallama ;

Chunna' mi a bolga fo fmal,

'S a h iaUan air fad air trnailleadh.

Amhuil fin, a ghaoil mo ghaoil,

Cha bhi fmne ri fhaotainn, no Seallama,

Mur faighear ar leaba uainc.

Far an ciuin ar fuain gun dùfga.

—'S ciuin cadal na h uaighe.

Com' am biodh do ghruaidh-fa fnitheach r

Bha do chaomhaich mar flioluis nan fpeur,

Bha'n ceuma gu dealrach dligheach.

* a/, earbag.
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'S amhuil e 's bruadar òigh nan eilde

Ni^ cariaig fein fo fluiain na fine'

;

Mala-mhine.

Dh'aom an òiche le neoil,

Thuit an ceo air an lear ;

Siubhlaidh an òiclie 's an ceo,

Ach tha mife ri m' bheo gun gUean.

N?i beachd tha i tuirling fan tfiuth,

(Sa hanam mar eun, fo 'n tuil, 's air uachdar)

Ag

It is, I fondly faid, Cuchullin's car !

The Chief returning from the roar of war

!

—A Lght had ILkewife gleam'd on Lena's heath ;

My love, my Ofcar ! 'tis thy fpear of death !

I faid : but Ofcar's fpear is in the tomb ;

His fhield, O Selma, in thy empty womb.

I faw its bofies cover'd o'er with ruft,

And all its thongs faft-mould'ring into duft.

Oifean.

Malvina, fay what now renews thy woe ?

Say why thy tcare, like rills, inccffant flow?

Why heaves thy bofom with the moanful crj-.

Like Lego's reeds when ghoils among them figh?

Mahina.

And doft thou aflc the caufe of all my woe.

When yondej- Selma's mofly tow'rs lie low?

When bats and thiftles dwell in Fingal's hall.

And roes bound fearlefs o'er its mould'ring wall ?

—Befidcs, I heard upon the diftant wind

A found that rous'd my fadly-mufing mind;

Ofian.

Ev'n fo, Malvina, my brave Ofcar's love!

Like thofc we mourn for, we mud foon remove;

No trace of us or Selma fliall be found.

Save the green mound that marks our fleep profound.

—Soft are the flumbers of that bed of peace;

Let then Malvina's flowing forrow ceafe

;

Nor weep for friends whofe aftions were fo bright,

Whofe fleps were mark'd with beams of heav'nly light.

Mahina.

Now Night defcends with all her dufl<y clouds,

A nd Ocean in her fable mantle fhrouds

;

Yet Night will foon refign her place to day.

But my protrafted woe muft lall for ay.
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Ag cigheacli r'a gaol, gun chomas a coghna :

—Ta li anam gu neoil ag imeachd.

A gaol ga caoi' is ife 'g acain,

Le hofnaich o cadal a' dufga'.

Togas i ceann fo fgei a creige,

'S grad-thcichidh a geilt 's a bruadar.

Is amhuil aifling ar beatha fein,

Ighean Chaothain nan geuga germ

;

Duifgidh ar caomhaich finn gu grad,

Tha 'n guth chean' ann am badaibh nan coillte.

' Nach ait, ighean Tholcair. am fuaim?

i

" Bidh Oifian 's Mal'-mhine gu luath leinn;"

1 'S amhuil e 's toirm Laoire do 'n Aineal,

I

'S gun e 'g amas air a fhlighe fan òiche.

I

Cha lèir dha Seallama a ghaoil,

'S an doinionn fan raon mu'n cuairt ;

An rod cearr cughan air faondra,

'S taibhfean a' glaodhaich na chluais.

• Chluinn e mu dheire toirm Laoire,

'S e 'g radh le aoibhneas, " Tha Seallama dlù I"

—'S CO ait as fin Oifian ànrach

Ri clàifdin cagar nan taibhfe

R r

Ga chuire' gu talladh a fliinnfear'

Aite còail nan caomh air iomitraiii.

An talla nam flath am bi bròn,

No faoi le deoir air a ghruaidh.

An tAthair an caoi' an tOfcar,

'S am mair ofnaigh Mala-muie?

An fpionar Aoibhir-àluinn o gradh,

]>fo 'n loifgear àros nam Fiann ;

An fgarar na cairdean o cheile,

No 'n dealuich an teug finn o'r miann?

—A reul na maife ni hamhluidh,

Ach dealraidh mar lann an Luin ar folus

;

Ar n aoibhneas mar an fhairge cha tràigh,

'S cha 'n fhailnich mar aghaidh na Gealaich.

—Ar caoimh mar fholuis a cliaochail,

'S na fpeura faoin os ar cionn

Cha bhi ni 's mo ; ach taomaidh

* Le ceol aobhach an aiteal tharuinn.

—Ighean

* Le cerA aobhach, &c. Here, as in ftveral other places,

Offian makes mufic ca- fong a part of the happinefs of a fu-

ture ftate. So much indeed were the ancient inhabitants

of Scotland and Ireland addiiled to mufic and fong, that

the firft Chriilian miffionariesveryjudicioufly called the fonT

and
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—Igheaii Thofcair, iiifeag a taonar>

Leig air faoKdra mata do tlmirfe.

and the harp to tlielr aid when they undertook their cor.Tcr-

lion. The fame of. St Patrick's hai-p k tranfmitted to U5-

by Giraldus Cambrenfis, and its magic powers may have

probably been equal to thofe, of the lyre of Orpheus. la

ancient poems addreffed to the fame Saint, he is frequently

called Padrui: a chanas na faVm, or Patrick the finger of

pfalms. Columbaniis, too, (or St Columba) feeras to have

been indebted for a great part' of the aHonilhing veneration

in which lie- was held in.tìcotland and Ireland, to his having

conformed his monaftic rule fo far to the talle of the people

as to have made roufic or fmging the chief part of it. Act

cording to It—the monks were to aflemble thrice every

night, and .as often, in the day. In each office of the day

they were to ufe prayers and fihg three pfalms. In each

office of the nighl, from Ofiober to February, they were

to fing tlùrty-fix pfalms and t\velve' anthems,, at three feve-

nil times ; through the rsft of the year, . twenty-one pfalma,

and eight anthems; but on Saturday and Sunday nights,

twenty-five pfalms and twenty-five anthems. See his Rule

pubUnied at Rome by Luc Holstein Dsepin. i66u

So popular was this riJe, however fevcre it may appear

now, that 300 churches which Columbanus eftabliflied in

Scotland and Ireland, adopted It. And the Saint himCelf

rigoroufly confcnned to it till he died in the exercife of it at

mid.iight vigils, in the 77th year of his age. He is faid to->

have addreffed the people frequently in verfe, and even to,

have delivered his laft difcourfe to his difclples in that fonn^.

of which the following lines, relating to the mutability of.

all fublunary things, and particularly to the fate of his great

monaftery of lona, are faid to be a part :

An I mo ch'ridhe, I mo ghraidh.

An Kite guth Manaich bidh geum ba;

Ach mun tig an laoghaJ gu crlch,

Blthidh I mar a bha.

The followers of tliofe holy^ men <;onformed to the tafte,-

of the inhabitants, by following the fame praftice injnuch..

later-times.

" Epifcopi et Abbates, et SaniSlI in Hibcrnia vlri, cytha-

ras circumferrc, et in- cis" modidando pic dcleciari confueve-

rint. Ca:*b. Tof. H'i2j

A THs 1
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x\.lG ceuma mall do chaochain chiuin,

Le d' t chruit-chiuil 'na tofd,

Tha thufa, mhic Arair a d thàmh,

'S na taibhs' air gach làimh a rwchd*

Doilleir air aonia gach neoil.

Do ionad an cònuidh dliìy

• Tliis poem feems to ha\-e been the cornpofition of Or»

ran, though fometimes, like moil other ancient poems,

afcribed to OiTian, from the fimilarity of the Jiames.

f Critit was the name of an ancient mufica] inftrument

ufcdbylhe Celts, and inWales itilill retains its Dzme (Crivt/t.)

It was probably the fame with the cLrfach, and perhaps not

veiy unlike the form of the prefent Irifh har^, if it be that

Barlarian cytkara of %vhich aBÌihop of Lyons, who wrote in

the 5th centur)-, fays, that it was fhaped hke the Greek

idta. But from the following lines of Venantius Fortuna-

tus who wrote a century later, feme have fuppoled the karp

to be different from the Crxiit, which he calls crctta,

Romanufque Lyra plaudet tibijliarbarus Harpa,

Griccus Athillia-a, Cro'ta Brittana canat. Lib.^ii..

Cromaidh a dh' eifdeachd am molaidh •

'S cha chluinn iad fan ofaig an cliu.

—A mhic Arair, com' ad thofd.

Is clann na gaifge co dlù?

" Co b' fhearr fios na thu fein,

Orrain, air beus na dh' fhalbh?

Tha 'n cuimhne mar dhears' air tananv.

Can anns an dan an tèabhachd ;

Gu fiubhladh an cliu gu linnte cein,'

Mar dheo-grein' air anam nam bard,^

Tra bhios Orran 's a chlàr nan fuain

Mar fhè nòin air uachdar càrraidh."

Caidlidh Orran 's a chlàr,

Ach mairidh an dan na dhèigh, .

Eifd, a mhic Arair, an fhuaim,

.

Tri buail i do chlanna nan tend.

San tlliabh fo bha Dumor nan lleagh,

Ma feadh is ighean chaoin ;

BU.I
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I3u bhinn na theach a ceol.

Thug Làmha' do 'n òighe gaol.

Am feaclid Dhumoir bha Làmha' treun,

Is cha d' eur an Ri dha Min-lhuiL

Clia d' eur an Ri, ach dh' eur i fein

Aig meud a fpeis do Ronaii àillidh.

Ronan bho Shruth-thorman nan fteud,

Chuir fios air a cheile bàigheil.

Dh' imich ile k fear an iuil,

Bha Làmha' dlù air an raon.

Cheangail e 'm fear-iuil ri daraig nan colg,

'S an luing nam bolg chuir e ghaol.

Air chuantai' ftuadhach chluinnt' a glaodh,

" A Ronain mo gliaoil dean foiri"

—Cha chluinn e do ghlaodh oighe ànrach,

Aig fruthan fàfail tha luadh air tòran.

" Is mall do cheuman, a ghaoil,

Is cian o'n chaochan mo leannanj

Cha chluinn mi timeachd fan raon,

Ach gaoth ann an gèig an * t Sean'ir.

Thig, a Shuil-mhme mo ghaoil.

Mar eilid an raoin, aoibhinn,

* A fequeftered Culdee or Dix.'d.

Com' a bheil do cheuma co mail.

Air Gorm-mheall nan gleann eildeach?

—'S cian an òiche 's mi 'm aonar,

A luchd imeachd nan fpeura gorma,

'N di-chuimhn duibhfa bhur turas

A' fuireach mar mife r'-ar nannfachd?

Ciod a rug ort a ghrian na maidne,

Gu caidle' tu foir a d chluain ?

—Choinnich thu do Mhln-fliuii aoibhinn,

Cha 'n 'eil ur ceum 's na fpeura fhuas.

A flioillfe maifeach, le 'r cloinn fein,

(Na reultan aillidh uaine)

Tha ur cònuidh 's na neoil le cheile,

'S isgearr aoibhinn leibh an uair-fa.

—Ach 's cian an òiche leamfa,

'S mo Mhm-fliuil dhonn air chuairt.

Tog tòr-cheann, a ghrian aoibhinn.

Is dealruich air a ceuma gu luath."

Dhealruich a mhadainn aobhach,

Cha'n fhac e aogus a ghaoil.

Dh' eirich neul ailli' dlù

Mar an oighe Shuil-mhin chaoin.

I
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'S gaoil e ghlaca na dhììil,

Ach dh' imich fan Aile '11 dreach ;

Dall duaichni a' caochia.

Mar cheo nan aonach mcach.

Dh' imich Ronan 's e Ian geilt,

Gu Sean'ar nan creag aofda,

Bha 'n critli-thaice ri luiig fein,

,
Fo ghèig dlioilleir dharaich

Làn ogluidheach :—a' crom-aomadh^

'S fheufag aofda fios mu bhroUach.

—Air làr tha fhuil a' dearcadh,

Ach anam an cònuidh thaibhfe.

Ciod a chl thu, arfa Ronan,

Mu Shuil-mhine mo leannan gaoil-fa?

" Macan an sàs cruaidh

Barca thar cuan na deann,

A Shuil-mhine I 's cruaidh leam do ghlaodh,

A' taomadh air tuinn gun fhurtachd!"

—" * Is deacair leam fein do fgeuL"

—" f Cha chual thu gu leir olcas,"

Ronan fpeaks. f Seanar Ipeaks-

DW imich an laoch le tuirfe,

'S e toirt buille do'n bholg bheumacb.

Chlifg ceud ògan aobhach

Am meadhon eilde fan raon luachracb,

Dhoirt finn gu fruthaibh an laoich,

Tofdach caointeach fad na hòiche;

Fonn clarfaich no fuaimneach flige,

Fleadh no teine cha robh dlù i

Fuar fliuch gun deo leirfmn

Chaith finn gu leir an ùiche ;

'S air madainn bhuail fmn gu lear ;.

Bha oighean gun ghean air charraigibh.

Bu neo-amhluidh, a Dhumoir, do chor-fd^

Sa mhadainn mhoicli aig eiridh,

Gun tighean or-bhuidh le fuilegorma.

Ad thaUa dorcha ga heide.

—Chruinnich na h oighean iughrach,

Air druchd moch na maidne,

'S iad mar ghathaibh na greine foir,

Ag imeachd a chum na feilge.

Dh' iarr iad Suilmhine na teach diarahair :•

" Ighean Dhumoir is cian do chlos.

Air
Ss
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Air fleibhte nan earba ciara

Do cheum cha robh riabh air deire.

Duifg, is a ghrian ag eiridh
;

Duifg, is na h eildean a' mofgla

;

Crath, ighean Dhumoir do chiabhan,

Gu feilg nan fliabh bidh ar n imeachd.

—Och I tha 'n oigh air ionndrain !"

Mar fhead na gaoithe gu cluais Dhumoir,

Thainig guth nan oighean brònach
j

Bu tuirfeach Dumor fan lò fin,

Ach bu tuirfich' gu mòr Ronan.

Chruinnich an ath-òiche na clò,

Chunnacas mar cheo an tràigh
;

Gu tofdach tiamhaidh fhuair finn an cala,

'S an òiche.gar falach na dui'bhrat.

Doilleir gun fhafga bho fnin ^

Bha ar cor fan tir chein,

Bha foliris na hòich' air uairibh

Ag amharc triiaillidh ro chirbe neul.

Bu dòbhidh an dreach dearg
;

'S bu toic fgalartaich ar con

;

Chluinnte cuideachd taibhfe tiamhaidU

Ag amharG ro chiar-cheo na h òiclie.

Shuidh Ronan air lie dhòinich,

'S a fgia air geig chòfaich thairis,

(Chluinnte na hiallaibh fead na gaoithe)

'S mife r'a thaobh le * dan Athar

;

Athar,

* It was pStt of the office of -the Bardf thus to compofe

the foul of their Chief x.o fleep, by their harp and midnight

fong;

When fleep was coy, the Bards in waiting there,

Cheer'd the lone midnight with the mufe's lore;

Compofing mufic, bade his dreams be fair.

And mufic lends new gladnefs to the morning air.

Cajih iflndohnce.

P)'thagoras applied raufic to the fame purpofe; " Pytha-

goras ut animum fuum femper divinitate imbueret, priuf-

quam fe femno daret, et cum eflet expergitus cantare con-

fueverat :—perturbationcs animi lyrl componebat."

Jambl. vit. Pyth. &c.

The mufic of the harp, when well played, was beUeved,

like David's lyre, to be powerful enough to charm the evit

fpirit himfelf. So fays even a Bifliop f Grofthead.)

Next hys chamber, befyde his ftudy

;

Hys harper's chamber was fiiil by :

The virtue of the harp, through (T<ill and right,

Will deftr)-e thefend^i migl*.
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Athar, a ghleachd ri Comar * nan tulach

An criochaibh jUIann 's na laithibh iom-chein.

Leig dhiot ars' an laoch an dan,

Gus an dealruich a mhadain ghlas,

Oir dhùifg an fgeula mo chorruich fein

Tha m' anam a leum gu bras.

—Tra phill Comar o'n iorguil bhorb,

'S a lean e 'n Sru'thorman an rua-bhoc,

Bha thi air mife a fgrios

Og, 's mo chlaidhe na thruaille.

Ghabh aon da laochaibh truas diom maoth,

B'e fin a (haor mi o bheum na fleagh

Ar n airm tha fathafd aig Lamha,

Le lua'-bhàs m' athar ghaolaich.

Ach ciod fo 'm borbhan o'n raon,

Sean laoch a' tarruing dlù ;

Leanabh a' ftiuradh a leth-làimhe,

Sleagh throm fo làimh eile,

Tha cheum air a bhaca' le caochain fhaoin,

Mac-famhuil 's le fraoch feargta.

f al. Eirinn,

—Ciod mu'n fiubhail thu 'n òich' a taonar,

Air an raon le ceuma fean

;

Am bheil thu mar mife ri bròn ?

An do chain thu gu hog do bhean ?

" Chluinn mi guth, a leinibh chaoimh.

An e Athair do ghaoil a t' ann,

Ga m' ghairm-fa gu ionad a thàimh,

* Far nach tarruing mo nàmh a lann ?"

I Bha

* al. Far nach urra mo namh mo dochann.

As feveral paflages of thefe poems, and feveral various

readings, are manifeftly from Iridi editions, we muft often

be at a lofs how to read them, fo as not to give the verfe the

appearance of halting, as the Irifh accent their words differ-

ently from us, and give them frequently a different quantity.

To be thus found in fragments in both countries, is a proof

of the high antiquity of the poems ; but which was the ori-

ginal pronunciation of certain lines or words, it is often dif-

ficult to determine. At prefent the Irifh accent thofe

words in the end which we accent in the beginning; as in

the following Epigram .of a late Irifh Bard, on a butler who

would not allow him to enter his cellar

:

Mo chreach, a Dhiarmaid O'FMInn,

Nach tu ta air dhorus Ifruin

;

0-s
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Bha guth m' athar caomh,

Ach taomh cha'n eil e fud ;

'S amhuil na hairm ud 's airm m' athar,

Ach 's eug-lamhuil an guth."

" 'S am faic thu 'n airm ? a leinibh teich,

Fag mife gun gheilt am aonar

;

Deanadh Làmha rium na 's àiil,

'S mi 'n tràs aig uaigh mo dhca'-mhic."

Theich an leanabh gu kiath,

Le fuathas air feadh an raoin
j

'S gu h aos-chritheach na àite.

Sheas gu dan an fean laoch.

Mar eun cir-dhearg an aonaich

Tra thig an feaJgair gun fhios air àlach :

Gus am falaich iad an ceann fa chòinich,

Cha 'n obar leis fein an gàbhadh.

O's tu nach leige' neach do choir.

Ad ait am bithe' tu ad dhorfòir.

" What pity Hell's gates are not kept O FUnn ;

So furly a dog would let no body in."

Walker's Ir. Bard*.

Chuir Ronan failt fliith air an aofda^

'S ghlac mife gu caoin an leanabh,

" Cha'n 'eil ar ceum o Làmha nam blàr,

'S cha toir ar lann bàs do 'n tfean'ar.

—Tha flainte nan lag air chiil ar fgia,

Gabh fois is tiarguin innis."

Gabham fois air an leabai chrè

San caidil gu fèimh mo mhac.

Cia tofdach a nis thu fo 'n lie,

Ge bu trie fa chath thu mar chuaìrt-ghaoith^

—Do theanga balbh, 's do ghairdean lag»

Do mhaife mar lus air fearga,

Cha ruaig thu 'n earba ni's mo fa ghlinne,

'S cha dirich thu 'm fii-each le d' armaibh *.

—C;

* Sometimes the following lines are rejieated here ;

Oigridh mhear nan aonach ard,

Cha d'thig Lamhor tuille Itabh ;

Cha dean faoghaid no feachd a dhùfga',

San talla dhuldai dhuaichoi ;

lolach na feilge cha 'n eifd e,

Guth aoibhinn na maidne cha chluinn e.

Cha ghluais e le gaoir a chatha,

Na leabai gun latha gnn-reulta.

^t!
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j

—C'ait am bheil aobhar uaill,

' Is Lamhor fan uaigh na fliine' ?

Ri imeachd aona ghreine

B' aoibhinn thu laoich liorahaidh,

Toirt foluis fhann do ftiuile tAthar,

Ach a nis tha do latha gun leirfinn.

Pillidh a ghrian gu h ait a rìs,

'S a graag fan oir na ftioma dualach ;

Ach 's cian cian an oiche fo 'n lie,

""S cha d' thig crioch, a mhic, air do Ihuain-fao

—Ach tha t imeachd an faoghail chein,

^S tu aoibhinn le laoich fan àraich,—
Guilibh, a choigridh, an laoch treun,

Bu tiom cridhe ri fgeuladh ànrach.

—Ghuileamaid, arfa Ronan, an laoch,

Aobhar a bhàis am b' e Làmha.

" B' e Lamha fin gun chuis,

Ach feothas ruin mo mhic

;

B' e nòs a fhinnfear 's gach linn.

Gun bhi tiom an cuis an laig:

Bu chomhla phrais ar fgia gu 'n dion,

'S b'e crann an didein ar fleagh.

Tt

Tra bha mi fein am òg-eide''

Mar bha 'n de an laoch tha dorcha,

Le athair Lamha chaidh mo cheum

Gu creach tigh aoibhinn Stru'thormaiiu

Ghronuich mi fein an gniomh,

*S gun neach ri eiridh na aghaidh,

Ach aon leanabh ag iomairt faighde,

'S ga tilge' mar lainn na chòail.

Thuit an tfaighead gu faoin

Air cois Chomair nam baoth bheus,

Sheall e air an leanabh le gruaim

* " San eilean uaigneach bidh do chònuidh,"

Thugas an tog do 'u eilean uaigneach :

Bha fleagh Chomair fhuas os a cheana,

Leth-thogta trie,

—

Bu deacair leam fein an leanabh caomh

Thain' e dlù tra chual e m' ofha,

B' ioghna leis m' airm a' dearfa,

Ghlais a lamh gu teann mu m' chofaibh.

Sheall e 'm ghnùis le gorm-fliuil dheuraich,

" 'S aoibhinn leam taogas, athair."

—Leagli

* al. Cha tog thu fleagh an cath dobhidh.
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-—Leagh mo chridhe; marfhruth bha m' anam,

No mar chuairt-ghaoth 'n cunglach Atha.

—Bha mo dheoir a' file' gu diamhair

Na òr-chiabhan, 's a cheann fom chrios •,

Amhuil earba le minnein ciar

;

Tra thig an fealgair fiar gun fhios

:

No mar iolair, tra chi e a carraig,

A bheir gu falach a hàl fan oiche :

'S amhuil a ghiulain mi fein, ro' thuinn^

Gu mhathair fan òich' an t ògan.

Mar neul frois' bha is' air an tràigh,

'S do ràdh i rium fein gu hait,

" So dhuit fleagh" (an tfleagh fo am laimh,)

*• 'S theirear * Ronan gu brath ri 'm mhac."

Air Ronan ni 'n cualas fgeula,

Gus an d' innis Lamha, o flileibhte Dliumoir,

* Ro-thonnan, «« through waves," alluding to the man-

ner of his deliverance. He was probably the father of that

Ma'ronan mentioned in the battle ofLira.

Freiteach blia'na ri mur Fhinn,

Thug an dithis bu chaoin-dearg dreach,

Deagh Mhac Ronain nan fleagh geur

Is Aildhe nach d'eur neacb.

w
Gu d' fhag e 'n laoch na thir leonta,

Fa broin na h oighe ciabh-dhuinn»

An fpeis thug mife do Ronan;

B' aithne do m' mhac, is dhùraichd

Gu robh e fan ionad gu choglma,

Le fleagh mhoir Struth-thormain.

Chuala Lamha an guth mor.

Is chruinnich a fliloigh mu 'm aon-mhac, ;'

—Feuch uaigh I—Tha ur deoir a' fileadh \.
'

I

Abraibhs', " An fin tha leaba Lamhoir." \

—'S i cuideachd leaba Athar, ",\

Oir 's gearr gus an caidil Riinma. i

—Ach mo chormaich gu daimhich Ronain,
; \

Le m' leanabh, 's le m' flileagh * is eoi doibh*.
;

Thug laoch Struthormain ofna^

" 'S mife do Ronan I" 's e 'g aoma'

;

Ghuil iad araon air uaigh Lamhoir,

'S ghuil mu'n cuairt doibh iomad laochan,

- Ach ciod an fhuaim fin, mar cheum caochaii^

Tra bhios aogas na doininn fna nculaibh? •

j

\

—Feachajil

* «/. ma 's eol duii^
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—Feachd Lamha, le 'n fleaghan liomhaidh,

'S iad lionar a' buala' nar còail
;

A' deaira' mar lionn air carraig,

Tra dhearcas a ghrian ro' neulaibh.

Chuala Ronan an dan,

Aoibhinn mar b' abhaift fa cHath,

Bhuail e 'n fgia' 's a fhloigh mu 'a cuairt

Mar neoil * air gualainn Dhiira.

Mar thannas na li òich' ag imeachd •

An tional na doininn eiti'.

Gu dortadh air doireachan Ard-bheinn,

'S an darach air bhall-chrith ga eifdeachd

;

B' amhuil Ronan dol fios do 'n àraich,

'S a laochraidh làidir na cheuma.*****-**
—Le mac-famhuil fo do fhuathas

Bha fiubhal Lamha, 's a ftduaigh do 'n àraich.

Mar thorran 's na neula dorcha

Txa 's duaichni faiche na Lara.

* a/, dhuaidmi Dhunk

—Tha 'm mile clogaid is fleagh ard

A' dealradh mar dhoire na chaoiribh.

Ach CO dh' innfeas cith a chatha ?

Chunn' thu, mhic Arair, da chreig dhorcha,

Le 'n fgarnaich, a ruith o flileibhte

'N còail a cheile gu glinnte

;

Neula duis nan fmuidrich dhorcha

San fgriodan air lorg gach aon diu—

>

—B' amhuil gach taobh do 'n chòrag,

—Tha fgiathan nam blòide,

Tha cloidhean gan llràchdadh ;

Cinn is cinn-bheairt a' tuiteam,

Na mairbh mu chumachd nan leonta,

Fuil a ruith na mllte caochan,

'S anam nan laoch dol fuas na fmùidibh,

Feuch iad air cirb gach neoil,

Mar cheofan air fgeith an fhirein,

Tra dh' eireas e bho ghleann nan rua-bhoc

Gu Moma nam ftuadh ceopach.

Ach ciod an da iolair fgiathaich,

A ghleachdas co fiadhaich fan raon ud

;

Glia jnhinnean gorm no coileach cireach,

Ma
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Mu 'm bheil an ftrì le lanna bàf'or.

Feuch, aon air a ghlùn ag aomadh,

'S a thaice ri taobh a ihleagha,

Mar ghiuthas a lùb an doinionn

An-coinneamh carraige Dhunaora.

—" Geill, arfa Ronan, do fhleagh,

Is geill ma feadh dhomh Suilmhine,

Bàs mo nàmh cha mhiann leam fein,

Tra chi mi an creuchd 's iad nan sine."

" I'hraogh m' fhuil fein mar fln-uth,

Bheiream dhuit, am ain-deoin, do ghaol

;

Air chiil na carraig' ud tha h uaimh,

* Air bruaich a ghuirm chaochain

:

Ach togadh an ainnir mo leac,

Oir, ge bu deacair, thug mi gaol di."

Thuit e air a fgei na thofd,

Is Ronan choifg an rnaig
;

'S e greafad a dh' iarruidh a ghaoil,

Mu 'n tfruthan fhaoin is mu 'n uaimh.

rhuair e 'n caochan 's an uamh fhaoin,

Ach bean a ghaoil ni 'n d' fhuaras ann ;

* a!. Fo luafgadh a chiithich aofda.

Cha chluinnt' ach fuaim na hofaig fhalaimh

* Is farum an duillich fheargta. •

" C ait a ghaoil am bheil do tliàmh,

Nach tig thu gu lài'r do Ronain?

Thig, a ghaoil, o d' ionad diomhair,

Cluinn, a Shuil-mhine do Ronan."

—Ach 's diomhain do ghlaodh 's do ghutli,

—Cha toir ach carraig is fruth dhuit eifdeachd.

Tha fgal a chuilein fan àraich.

An taite 'n do thuit Suilmhine;

Bhuail i gu coghna Ronain,

Na h uchd chaidh corran na faighde

:

—Chaochail an folus na sùil.

Is Ihearg na gniiis an ròs àillidh-

Thuit Ronan na cbeo uaine.

Air a muineal leth-fhuar fo 'n eug

;

Amhuil eitheann a dh' aomas gu làr

Tra thuiteas a darag ard air fleibhte.

—Thug a bhean plaofg' air a siiil,

'S ghrad-dhùin iad gu h ait fa bhàs.

Bu

* al. Mu luirg an tfionnaicli mhai'bhtakb.
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Bu chian duinn an fin ri bròn,

'S ar deoir a' fiutha' mu 'n cuairt doibh,

Cus 'n do labhair Rùnma gu glic,

'S e teachd nar dàil gu mall-cheumach.

" * An gairm bròn ar daimhich o'n eug?

An eifd iad nan iuain ar glaodh."

Cha'n eifd; nan fuain thruim

Cha chluinn iad gu brath ar caoiran.

Ach 's gearr gus an lean finn an ceum,

Gu talla nan neul is gu clos
;

Tra ruitheas ar laithe tearc

Air bras-fliruth sèimh nan gleanntai.

—Nach faic fibh cheana 'n fhalluing cheo,

Fa chomhair Rùnma 's na neoil ud deas;

Could bitter tears remove our caufe of grief,

Or give the burden'd mind a fure relief,

Then might we purchafe tears with precious gold.

And more than half their price be yet untold;

But ah! in fpite of Jong-protrafted woe.

The ills of life in equal tenor flow.

What then avails it that we figh and mourn?

Can tears awake the allies of the urn ?

Menaadcr,

'S ni 'm fada bhios Ronan na dheigh,

Air a lèireadh le bròn am feafd.

—Tha bròn mar an fruthan diamhair,

Ag iarruidh fo iochdar na bruaiche

;

Tha 'n gallan cheanadh ag aomadh,

A thog ri thaobh a gheugan aillidh.

Tuiteadh ar bròn, mata, 's eireadb ar cliu,

^S ar nùin a ruith air fgiatha gàbhaidh.

'S ciuin, a Ronain, ceuman a bhroin,

'S e caithe' gu foil a bhilidh uaine ;

Tha 'n tùr-ròs air a chaithe' fo bhonn,

'S gu trom, trom, tha cheann a' fearga."

Dh' eirich Ronan 's a chneas fo bhròn,

Thug teach a namh do 'n òg 's do 'n aofda,

Dh' fhig e Fearmor a dhion an tùir,

E fein is fear-iuil na hòiche.

Chuireas an òigh an luing an laoich,

Is thogas caointeach an fo a leac,

An fj tha leaba Ronain faraon.

An iaoch bu treine 's a b' aillidh.

Uu
Bu
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Bu tuirfeach tearc a laithe fan raon

An deigh a ghaoil cha b' fhada beo.

Tha nis a leaba fo 'n chloich chòinich,

Taobh a ghaoil fo 'n fhòid chluaineir..

Tha cib aon fhònain aofda

A' taomadh air còinich gach lie,.

'S tha mife ri folus na re

A' lèirfìnn an taibhfe gu trie.

—'S aoibhinn air ghaothaibh an imeachd

Tra chluinneas iad fonnmo chlarfaich.

—A mhic Arair tha taibhfe mu 'n cuairt,

Na ceilfa gach uair do dhàn doibh.

BAS AIRT 'ic Ardair, no Tuireadh an Aosda*.

j^j CIA-NAIL m aigne s mi m aonar

Calmar ag eiridh am fmaointe,

'S a' liona mo chridhe le mulad,

O nach feic mi tuille mo dhea'-mhac,

Bu chofail e 'iisuh ri gathaibh greine.

'S am boile chatha ri teine fpeuran
;

Bu lionar gallan anns na ròldibh',

'S e ruith "mar ioma-ghaoth fios gu còrag.-.

Bhiodh ath-phille' mar ghrian air fàire,

'S an t aofda le gean a' our fàilt akr.

Achi

This poem feems to have been the work of feme ancient but unknows bard, poffibly of ArJar hilnfelf, as no other- • 1

{.fist appears throughout the piece.
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Ach chaochiiil, a Chalmair, a ghriim

JH dhealraich gu fial ara theach,

Thaini' Fuarda mar dhoininn gu moch,

'S tha folus mo ghreine-fa mach.

—Tha Ardlia dorcha bho dh'eug thu,

'S Art mar reul fhann fa d' chomhair.

—Cha lag giclheadh do lamb,

A mliic mo ghraidh, an tiis tfheuma,

Ge nach urra mife do dhidein,

Air fleagh mo fhinnfear ag aomadh,-

—Is lorg mo flileagh, is eire mo fgia,

Bu mhiann leam, a mliic, thu philltin,

Ach CO fo na òg-mhaiie

Mar dharaig air uchd an aonaich,

A chiabhan oir a' luafga mar dhuiUeach

'S duin' e fliliochd Armaimi o'n ioiguill.

Fàilt ort òig ànraich,

Am bheil thu 'n tràs » chath nan laoch •

Am beo Art ? am bheil e flan ?

Am pill mo ghradh guathair aofda ?

—Ach chi mi do ghnùrs bhi-ònach

Ag innle' nach beo mo mhac
;

Threig Calmar is Art maraon
;

'S truagh gun mife fan aon leabai I

Gun mhac am feafgar m' aoife

Mar dharaig na h aonar air Meallmor.

—Thig an ofag o'n fhireach 's o'n fhàfach

'S cha feid a hàile mo dhuilleach uaine.

—Thig ftafachd a cheituin o'n fpeur,

Ach cha 'n fhaicear mo gheug-fa fo bhlàth,

Dealraidh a ghrian ro' bhraon an druchd,

Ach cha 'n iiraich mo gheug-fa gu bràth.

Am fhalt a deir guth na sine,

JBidh Ardar iofal gu gairid

;

Ach aon folas tha uam an drà?,

Innis Armainn mar thuit mo kanabh ?

<' Cha do thuit e gun chhu fan àraich,

Bu ghàbhaidh le moran imeachd,

INIar thorunn ro' choillte, no mar dhealan,

Ga fhalach an deigh an leir-fgrios.

Chrithich, theich, is thuit na nàimli,

Bha fgrios o laimh Airt gan ruaga,

?vlar fgarnaich Mheall-mhoir a' ruith ro* choiiltej

o g;i falach an linn-te dorcha ;

A -B'
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B' amhuil ceum an laoich tha iofal,

Mun d' thain' an tfaighead Ian tsin dòbhidh."

Is ait, a mhic Armainn, do fg£ul,

Amhuil reid an duibhre na hoiche
;

Bha Art mar a flininlir fa chath,

'S bidh ainm mo leinibh 's na danaibh.

—Tra thuiteas na trein fa chath,

Mar ghath nan deigh bidh an dan
;

Ach tuitidh an lag gun chliu ;

'S cha bhi fùil nan treun air nan daimhich.

Bidh 'n fmbhal uaigneach fa ghleann nan aonar,

Cha feas a haon diu' le flaithibh arda.

—Ach ciod fa tofnai 's tfhaondrai,

Brathair no bean-ghaoil air ionndrain ?

— '' Air a chnoc fo bidh rni fein

Gus am pill Art aoibhinn gaolach."

Thainig mis' an còail mo ghaoil,

Ach cha 'n fhaic mi haogas dlù ;

Is doilleir an gleann gun Chaol-mhal,

Is doilleir mife gun ghaol mo flml.

—Cha 'n fhaic mi mo ghaol fan aonach,

Na haogas air ilios mar dheo-greine ;

Bu ghile bian na canach fleibhe.

No iir-lhneachd air bharraibh gheuga.

—Ach CO fo na fgaoim o Mheall-mor ?

Co ach m' annfachd—uil' air caochla.;

A gnijis gun folus, a fiiil gun focair,

Cluinn a h ofnaigb a' caoi' a gaolaich.

" Brathair cha bhuin domh fein,

'S do chèile' cha bhuin mife.

'S i buinneag Charnmhoir fa mo dhocair,

Smuainte mo la, is ofna m' òiche.

—Ach thug an òigh a h anam do Art,

Chunn' i thartar afios do 'n àraich,

Siieas i air cnoc le iomguin,

Le deoir dhiomhair, 's oiiiaigh chràiteach.

Caol-mhal.

Ciod fo chum mo ghaol ?

B' aobkach tfhaicinn, Airt

;

Tha m' anam an iomguin ghe'ir

;

Ad dheigh cha bhi mi mainonn.

Spion an eitheann o craoibh,

Spion an iolair o ciar-chreich.

Spion
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Spion an leanabh o mhathair ghaoil,.

Ach na fpion o m' ghaol mife.

—Ach CO fo chi mi dlu ?

An e mo run a' teachd o'n chath ?

Och I is e mac Armainn at' ann

Ni'3 mo na dean, Fharna, mo leanail..

—C'àit an d' fhàg thu mo ghaol ?"

Nach faic mi tuill' a chaoin-chruth ?

'N do thuit e fa chath dhòbhidh ?

—Chi mi fa cheo ud eide'.

—Feith rium, Airt, air do neoil,

Cha 'n ait aonanh ni 's mo leamfa

;

Cha toir fruth no eilid dhomh aoibhneas,

Na fag learn fein mi, Airt nan gaol;

Farna.

Och dh' fhailnich-dh'eug an òigh-;^

Cha bheo gorm-gheug na maife

;

B' ionmhuinn le m' anam fein thu,

Ge d' thug thu do fpeis do Art.

—Threig thu, 's mo fholas-fa leaf,

Beannachd le cleachda na hoige,

Beannachd le m' bheatha, 's le m' aighear,

Le m' aonach \ le m' aighean ciara :

Xx

Beamiachd le Carn-mor is Ardlia nan tCir ;

Le m' lùth-choin is le m' fhleibhte *.

-Dh'
* In the following paflage of an old poem, called

Miann a Bhaird, this farewell to the mountains feeras

beautifully imitated.

O ! ceum an t fealgair ri mo chluais,

Le ftranna ghath is chon feadh fleibh;

'N fin dearfaidh an oig air mo ghruaidh,

Nuair dh'eirèas toirm air fealg an fheidh.

Duifgidh nn fmior am chna'ibh nuair chluinn

Mi tailmrich dhos is chon is fhreangj

Nuair ghlaodhar '* Thuit an damh" ata mo bhuinn

Ag leum gu b'eo ri aird' nam teann.

'N fin chi mi air learn an gaothar

A leanadh mi anmoch is moch,

'S na fleibh bu mhiann leam bhi taghal,

'S na creagan a' freagra do 'n dos.

Chi mi an uamh a ghabh gu fial

'S gu trie ar ceuman o'n òiche :

Dhuifgeadh ar funt ri bias a crann,

'S na fòlas chuach bu mhor aoibhneas.

Bhiodh ceo ar flcadh bharr an fheidh,

Ar deoch a' Treig, 's an tonn ar ceol;

Ge d' Ihianadb taifg, 's ge d' ranadh fleibh,

Sinte fan uairah bu ftièimh ar neoil.

Chi mi Scur-eild' air bruaich a ghlinn'

Anns an goir gu binn a chuach an tòs,
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—Dh'eug Caol-mhal 's dh'eug gach folas,

larram do'm dheoin an teug,

O laimh gun fpionna gun treolr,

'S bidh mo chònuidh a ris le Caol-mhal.

Is Gonn-mheall ait nam mile giuthas.

Nan luibhean, nan earba 's nan Ion.

Chi mi loch eilein nan craobh,

*S aB caorran air lubadh thar luihn

Chi mi Beinn-ard is aillidh fniamb,

Ccann-fea'na nam milte beann

:

Bidh aiiling nan damh na ciabh,

'S i leaba nan nial a ceann.

'N do threig thu mi, aifling nam buadh?

Pill fathafd; aon fealan beag pill;

Cha chluinn thu mi, ochain 's mi truagh,

O ! a bheannaibh mo gbraidh, flan kibh.

Slan le comunn caomh nan hòige;

Is Oigheana bòigheach, flan leibh :

Cha leir dhomh fibh; dhuibhfe bidh folas

An t famhraidh ; 's e mo gheamhra s' e choidh'.

O cairibh mi ri grein tra nòin,

Fo 'n bharrach aig fiubhal an loin

;

'S air an t feamraig 's anns an neonan,

'S an tig aifling na h oige 'm choir.

Biodh cruit is flige la' ri m' thaobh,

'S an fgia dhion mo Shinnfir fa chath;

Fofglaibh an talla 'm-bheil Oifian is Daol,

Thig am feafgar 's cha bhi 'm Bard air Hiratli.

Ardar,

Beannachd k 'r nanam, a chlann,

'S luath chaidh ur ceann fo 'n ùir ;

Ach 's aoibhinn imeachd nan òg,

Mu'n caill iad an treoir is an lùth,

Mu'n dorchaich air aonach a ghrian,.

'S mu'n fnàg am blianai' roi cheo.

'S mall fruth bhlianai leam fein,

'S mo cheum air Ardlia am aonar j

Aithriche Ardair ftiuraibh ur mac,

Gu clann mo thlachd agus m' aoibhneis,

—An e fin ur guth anns a ghaoith ?

Bidh mife gu haobhach leibh

An luib cuairt-ghaoith nam flath,

Gus an talla bheil Art agus Calmar.

—Sguiridh an fin mo bhròn

'S cha bhi mi am onrachd tuille.

A C H R I O C H.
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